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Jlopocue uumamenu!

Ilepen Bamu mepBbIi BBITYCK OOHOBIEHHOTO XypHasa «Apkruka XXI Bex».
C 2025 roga u3maHue NEPEOPUEHTUPYETCS Ha MEXKIUCUUIUIMHAPHBIE JIMHIBHCTUYE-
CKHUE UCCIIEI0BaHUsA, COCPENOTOUCHHBIE Ha A3bIKax HaponoB Cesepa u Apkruku. Takoi
BEKTOP pa3BUTHsA OOYCJIOBIIEH CTPEMIICHHEM COXPAaHWUTh M U3YYHTh SI3BIKOBOE Pa3HO-
oOpasue, SBISIONICECS] BaKHEHIICH YacThI0 KYJIBTYpHOTO HACIEAWS ITHUX CTpaTerH-
YECKHUX TEPPUTOPHH.

Cesepo-Bocrounsnii Gpenepansubiii yauBepcurer umenn M.K. AMmocoBa, BEI-
CTymnasi BeIyLIMM Hay4HO-0Opa3oBaTelIbHbIM LEHTPOM, aKTHBHO MOIJEPKUBACT HHHU-
LIMaTUBBI, HAIIpaBJIIEHHbIE HA U3yYEHUE U COXPAHEHHUE S3BIKOB KOPEHHBIX HAapOJOB Ce-
BEPHBIX M aPKTHUECKUX TeppuTopuii. Ham sxypHan cTaHOBHUTCS HaydHOH IIaT(hOPMOi,
00BeIMHSIONICH HCClleIoBaTeNeH, 3aHIMAIOIINXCSI HCTOPHEH SI3BIKOB, IMHTBUCTHIECKON
MTaJICOHTOJIOTHEN, COLTMOJIMHTBUCTUKON, KOTHUTUBHOM JINHIBUCTUKON, OHOMAaCHOJIOTHEN
U IpYyTUMU NEPCIIEKTUBHBIMU HalpaBlIeHUsIMU. B3aumozelicTBue yueHbIX pa3HbIX CTpaH
Y Hay4HBIX ILIKOJI MO3BOJHT TIIyO)ke MOHATH MPOLECCH SA3bIKOBOTO Pa3BUTHS M CO31aTh
OCHOBY JIJIsl COXPAaHEHUsI YHUKAIBHOTO SI3bIKOBOT'O HACJIEMSI.

B HOMepe mnipencTaBieHbl UCCIEIOBaHUS, OXBATHIBAIOIINE ITUPOKUN CIIEKTP Ha-
[IPaBJIEHUM: A3BIKOBbIE KOHTAKTbl U 3aMMCTBOBAHUS, STHOKYJBTYPHbIE M COLMOJIMHI-
BHUCTHYCCKHE ACIIEKTHI, CEMaHTHKAa ¥ MOP(OHOIOTHS, MaTeMAaTHIECKOE MOAEIHPOBa-
HUE SI3bIKOBOTO C/IBUTa, a TAaKXKe dTHOJIMHI'BUCTHKA U JIMHIBOKYJbTypojorus. Paccma-
TPUBAIOTCS KOPAKCKUH, UYKOTCKHUM, SIKYTCKHM, SBEHCKHM, SBEHKUICKUH, FOKarupCKuii,
JIOJITAHCKUH M TENEYTCKUHN SI3bIKH, WX JIEKCHYECKHUE M TPaMMaTH4YeCKHEe OCOOCHHOCTH,
BIIMSIHHE SI3BIKOBBIX B3aUMOJICHCTBHH, & TAKXKE CBSA3h S3BIKA C KYJIBTYPHBIMH, MH(DOIIO-
TMYECKUMU U IPUPOJHBIMU NPEJICTaBICHUSAMHU.

Paboter nccenoBaTenell 0OXBaTHIBAIOT pasiHyHbIe peruoHbl Poccrm — Cubups,
Cesepo-Bocrok u Ceepo-3aman Poccun, a Taxoke n3-3a pyoeska — bensrun, CLHIA, [y-
6ast n Kopeu. Takoe reorpaduueckoe pazHooOpasue MoJYepPKUBACT MEKITYHApPOIHBIN
XapakTep JKypHaJa, ero pojb Kak IiaT¢opMbl UTsi HAy9HOTO B3aUMOACHCTBHUS 1 OOMEeHa
3HAHUSMU B 00JIaCTH S3BIKOB HaponoB CeBepa U ApPKTHKH.

Mp1 mpuriamaeM uccienoBareniell co BCero Mupa K coTpyaHudecTBy! Bamm
HayJHBIC U3BICKaHUS TOMOTYT HE TOJIBKO PACIIUPUTH 3HAHUS B OONACTH JTMHTBHCTHKH,
HO U BHECTH BKJIaJ] B COXpaHEHHE KYJIbTYpHOIO HAaceIusi HapoA0B APKTUKH.

Bripaxaro HCKpEeHHIOI0 O1arofapHOCTh BCEM, KTO IPUHUMAIT Y4aCTHE B CO3IaHUHI
3TOTO BBIITYCKa: aBTOpaM, PEelieH3EeHTaM, PEIaKIIMOHHOM Kojuierun. Mbl Hajieemcsi, YTo
MaTepUalbl 3TOTO BHIMTYCKA BJOXHOBST BaC HA HOBBIE H/ICH, YKPEIISIT HAYUHBINA JUAJIOT U
CTaHyT Ba)KHBIM ILIarOM B M3yUYEHHUM aKTyaJIbHbBIX BOIIPOCOB, CTOSALIMX I1€PE]l COBPEMEH-
HOW HayKOW ¥ OOIIECTBOM.

C ysaoncenuem, A.H. Hukonaes,
anasuwlil pedakmop sxcyprana «Apxkmuxa XXI sexy
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Abstract

The preservation of endangered languages is a widely discussed issue nowadays.
Languages represent essential cultural heritage and can provide valuable botanical,
biological, and geographical information. Therefore, itisnecessary to develop efficient
measures to preserve and revitalize endangered languages. However, the language
shift process is complex and requires an interdisciplinary approach, including
mathematical modeling techniques. This paper develops a new mathematical model
that extends previous works on this topic. We introduce the factor of ethnic identity,
which is a proxy for a more complex nexus of variables involved in an individual’s
self-identity and/or a group’s identity. This proxy is socially constructed rather than
solely inherited, shaped by community-determined factors, with language both
indexing and creating the identity. In our model, we divide speakers into groups
depending on with which language they identify themselves with. Moreover, every
group includes monolinguals and bilinguals. The proposed model naturally allows us
to consider cases of language coexistence and describe a broader class of linguistic
situations. For example, the simulation results show that our model can result in
cyclic language dynamics, drawing a parallel to cell population models. In this way,
the proposed mathematical model can serve as a useful tool for developing efficient
measures for language preservation and revitalization.

Keywords: mathematical modeling, language shift, language competition, language
coexistence, endangered languages, language revitalization, ethnic identity, self-
identity, group identity, cyclic dynamics

For citation: Ammosov D.A., Efendiev Ya., Grenoble L. Identity-
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OpueuuaﬂbHa}z Hay4Has cmanmvs
MOI[eJII/IPOBaHI/Ie fI3BIKOBOI'0 CABUI'a HA OCHOBC HACHTHYHOCTH

. A. Ammocoé’ @ D4, A. Ipenoues’ @ , JIL T peuoﬁmﬁ@
! Xanmudckuit yHuBepcuTeT HayKu U TexHonoruid, AGy-laou, OAD
2 Texacckwii yuusepcutetr A&M, Texac, CIITA
> Yukarckuii yausepcutert, Ynkaro, CILIA
D41 dmitrii.ammosov(@ku.ac.ae

AHHOTaUA

CoxpaHeHHE HCYE3aIOIINX SI3BIKOB SIBISIETCSA IMMPOKO OOCYXkIaeMoil mpolieMoit
B HacTosmlee BpeMs. SI3BIKH MPENCTABISIIOT COO0H Ba)KHOE KYJIBTypHOE Hacienne
YU MOTYT IIPEIOCTaBUTH IICHHYI0 0OTaHWYECKYI0, OMOIIOTHYECKYI0 U Treorpadude-
ckyto mH(popmammio. Iloatomy HeoOxommmo pa3paboTarh 3(PQPEKTUBHBIE MEpPHI
M0 COXPAaHCHHIO M BO3POXKICHUIO MCUE3AIONIMX SI3BIKOB. OJJHAKO TPOIECC CMEHBI
SA3bIKa CJIOXKCEH U Tpe6yeT MCKAUCHUITTIMHAPHOI'O IOAXO0J4a, BKIOYas METOAbI Ma-
TEMaTHYECKOTO MOJEIIMPOBaHus. B 3Toii crarbe paspabarbiBaeTcsi HOBas MaTeMa-
THUYECKasi MOZETb, KOTOpasi pacIIupseT NpeAblIyle paboThl MO 3TOH TeMe. MEI
BBOJIUM (aKTOp ITHUYECKOW MACHTHYHOCTH, KOTOPBIN SIBISIETCS IPOKCH IS Ooliee
CIIOKHOH CBSI3M MEPEMEHHBIX, BOBJICYCHHBIX B CAMOMJICHTU(HUKALUIO YeToBeKa 1/
WIA WACHTHYHOCTh TPYNIBL. DTOT MPOKCH COLMAIBHO CKOHCTPYMPOBAH, a HE TOJIb-
KO yHacienoBaH, c(opMHUpOBaH (pakTopaMu, ONpPEACIIEMbIMU COOOIIECTBOM, MPH
ATOM SI3BIK KaK WHICKCHPYET, TaK U CO3/[aeT WJACHTUYHOCTh. B Hamield Momenn Mbl
JIEJIMM TOBOPSIIUX Ha TPYIITHI B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, C KaKUM SI3BIKOM OHHU CeOst
nneHTuGuIupyIoT. boiee Toro, Kaxkaas rpymnmna BKIIOYaeT MOHOJIMHTBOB U OVITUHT-
BoB. [Ipemmaraemas Moaens ecTeCTBEHHBIM 00pa30M TO3BOJISIET HAM pACCMaTPHUBATh
ciIydyan COCYHICCTBOBAHUA SI3BIKOB M OIMMCHIBATH Ooiee HII/IpOKI/Iﬁ KJIaCcC SI3BIKOBBIX
cutyauuid. Hanprumep, pe3yaprarsl MOAECIUPOBAHMS IOKA3BIBAIOT, YTO HAIIA MOJIEIb
MOXET MPHUBECTH K MUKINYESCKON S3bIKOBOH JMHAMUKE, MPOBOJIS Mapajuieslb ¢ MO-
JeNSIMH KJIETOUYHOU momy sinii. Takum oOpa3oM, IpeaiaraeMasi MareMaTHdecKast
MOJICTIb MOJKET CITYKUTh TOJIE3HBIM HHCTPYMEHTOM ISl pa3paboTKu 3P PEeKTUBHBIX
Mep 10 COXPaHEHHIO U BO3POXKICHHUIO SI3bIKA.

Ki1ioueBble cjioBa: MareMaTHYECKOE MOJCITUPOBAHUE, SI3bIKOBOM CIBHT, SI3BIKOBAS
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IUKITNYecKas TUHAMHKA
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Introduction

The preservation of endangered languages is a highly relevant topic in
the modern world. Languages are not only an important cultural heritage [1]
but also a source of botanical, biological, and geographical information [2; 3].
Therefore, the development of effective measures for their preservation and
revitalization plays an essential role. However, language shift is a complex
process that requires careful study with an interdisciplinary approach.
Understanding the influence of various factors on the extinction of languages
is the key to their preservation and revitalization [4; 5].

Mathematical modeling can be a helpful tool in studying the process of
language shift. It allows us to identify the key factors influencing language
extinction and to predict language dynamics. There are many works devoted
to the development of mathematical models of language shift. However, the
model proposed by Abrams and Strogatz is fundamental [6]. The main idea of
this model is to determine the probability of transition from one language to
another depending on the status of the language and the number of speakers.
Subsequent works are mostly devoted to extending this mathematical model
to account for various factors such as geography, population growth, and
bilingualism [7; 8; 9; 10; 11; 12; 13].

However, the mathematical modelsnoted above predictthe disappearance
of bilinguals when one of the monolingual populations disappears. Therefore,
they predict that only one language survives over the course of a significant
time period. At the same time, it is believed that coexistence is possible
[14]. To account for such a case, Kandler et al. introduced the “Diglossia
model” [15; 16]. In this model, there are additional linear decay terms for
each language and linear growth terms for the bilingual population. Such a
modification is motivated by social pressure.

In this paper, we propose a new mathematical model that extends
previous works and allows us to consider a broader class of language scenarios,
including language coexistence. We introduce the factor of ethnic identity, a
proxy for more complex variables shaping an individual’s self-identity and/
or a group’s identity [17]. Ethnic identity is socially constructed rather than
solely inherited, shaped by community-determined factors, with language
both indexing and creating the identity [18; 19]. In our model, we have two
groups of speakers identifying themself with one or another language. In
each of these groups, there are both monolingual and bilingual populations.
Transitions can occur from one language to another (through the bilingual
stage) and from one identity to another. The obtained mathematical models
can naturally consider language coexistence scenarios. Moreover, our model
can describe cyclic language dynamics, which makes a connection with cell
population models.
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The paper has the following structure. In Section 2, we provide a
brief review of previous mathematical models of language shift. Section 3
describes our proposed mathematical model. In Section 4, we present results
and discussions. Finally, Section 5 presents conclusions.

Review of previous works

Mathematical modeling of language shift has gained popularity with
the seminal paper by Abrams and Strogatz [6]. In their work, the authors
consider two languages (A and B) and denote the population percentages with
@4 and A3, where @, + @, = 1. The dynamics are governed by the equations

da
7; = a, Pyp(ay,s) — a4 P21(a2,1 - S) ’
(D
da
d_tz = a1P21(a2,1 - s) —a,Pi,(ay,s).

Here, P, , refers to the probability that an individual speaking language
B converts to language A, and P, is the opposite. The parameter s € [0,1]
refers to the status of the language A. Typical expressions for P, and
P,(a,,s) a'fs are and P, (a,,s) « af(l —5),5>0.5.

The next generalization of this model includes adding various spatial
dynamics, as proposed by Patriarca et al. in [7; 8]. Note Equation (1)
includes the dynamics in time only. This includes adding various diffusion
and convection terms that disperse the population over a region. The latter is

important, but we will not dwell on this. For simplicity, we denote them by
Filay,a,),

da
d_tl = a,P;,(ay,s) — a;Py1(a; 1 —s) + Fiay, ap),
(2)
da,
F = a1P21(a2‘1 - S) — azp12(a11 S) + Tz(ap aZ)'

The next generalization includes adding population growth, as proposed
by Kandler and Steele in [9], modeled by logistic growth functions with
certain carrying capabilities (maximum allowed growth). These results are
further generalized by varying capacities and making probabilities P;; to be
nonlinear functions, as demonstrated by Isern and Fort in [10].

The next set of major generalizations came with the introduction of
a model of bilingual population by Mira and Paredes in [11]. The bilingual
population is denoted by @3, and the model problem is the following (we
factor in spatial dynamics terms in these equations, which were contributed
by other authors)
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da
d_tl = (az + ag)Plz(al, S) - a1 (P21(a2,1 - S) + P31(a2,1 - S))
+ Fi(ay, az,a3),
da,
- (a; +az)Py1(az,s) — az(P12(a1’S) + P32(a1,s)) )

+ Fy(ay, a3, az),

da
d_t3 = a1P31(a2‘1 — S) + a,P3;(ay,s) — azPiy(ay, s)

— azPyy(ay, s) + F3(ay, ay, az).

Here, P;; are probabilities going from J to i. Note that the authors
assume that speakers can switch between languages A to B and also between
monolingual to bilingual. Later, Minett and Wang assumed that one can
switch between monolingual to bilingual only and modified this model [12].

Later generalizations involve various spatial dynamics terms JF; for
bilingual population, addition of logistic growth models, and introduction of
spatially dependent coefficients that can change in some regions (see the work
of Castell6 et al. in [13]).

These models led to the fact that only one language survives over the
course of a significant time period. It is believed that coexistence is possible
[20]. Kandler et al. introduced the “Diglossia Model” by adding linear decay
terms for each language and, as a compensation, linear growth for the bilingual
population (the terms with W; coefficients) [15; 16]. The latter is argued using
social pressure. The model equation has the following form. We repeat this
model here, which assumes some simplifications for transition probabilities
(we ignore logistic growth terms for simplicity).
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da,
W = —Y»10,01 + Y1334 —W1Qaq + :]:1(a1; as, a3)1
da,
E = —ylzalaz + y23a3a2 - W2a2 + Tz (all aZ; a3);
4)
das
a (V21 + V12)a1a; — (Y1301 + Va3a3)a3 + wiag

+w,a, + Fz(ay, ay, az).

These models may lead to the coexistence of mono- and bilingual
speakers via the terms in W.

Proposed mathematical model

In our model, we divide the population into two groups. The members
of Group 1 ethnically identify with language A, and the members of Group 2
ethnically identify with language B. We introduce the factor of ethnic identity,
which serves as a proxy for a more complicated nexus of variables involved
in an individual’s self-identity and/or a group’s identity. Ethnic identity is
not simply determined by inheritance but is a socially constructed category
involving other social variables including race, gender, social class, and status;
[17] provides an overview. Which variables are relevant is largely determined
by the community or communities involved in the identification. This proxy
is used to account for not only inherited (genetic) identity but also ties that
can be created by an individual who self identifies with a given group.

There are known ties between language and identity, with language at
once used to index identity and also to be a marker of that identity. Language
can index not only ethnic identity in the strict sense, but also social class
or group membership [21; 22]. Moreover, identity can be created through
language [23].

Note that members of each group may speak the other language or be
bilingual. Thus, members of Group A may speak Language B and vice versa.
We introduce the following notations:

* @3 — the percentage of language A speakers identified as Group 1;

* @3 — the percentage of language A speakers identified as Group 2;

« by — the percentage of language B speakers identified as Group 1;

* b, — the percentage of language B speakers identified as Group 2;

€1 — the percentage of bilinguals identified as Group 1;

* C3 — the percentage of bilinguals identified as Group 2.
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Next, we illustrate the transition between different categories in Fig. 1.
For simplicity, we ignore some terms and denote by dashed lines the weak
transitions, which will also be ignored. The corresponding equations are (5).
This model can easily be enhanced by adding spatial dispersion terms, logistic
growth terms, and diglossia terms.

ci*al, b2*al, al%ad

al al
1 - c1*a? bl*a?, al*ad -
i T I
1 |
I |}
1 — |
al*hl | el"al | a2 | e2*a
al'el | | a2*b2 |
— S
1
¥ c1"ad, b1, cl"c2
cl c2
T I c2*al, b1, cl*c?
|
£1*hl b1%al e3*ha bi*al
b1%c1 bi2*cl

b — — —

. bl%c2, bd"a2, b"h2, |

bi

bl %

b2*cl, b2*al, b1*b2

Fig. 1. [llustration of main transitions between different categories. The dashed line
refers to a weak transition and will be ignored. Some connections depend
on several factors that are separated by a comma. The model is simplified

Puc. 1. MnmrocTpariyisi OCHOBHBIX MEPEXOI0B MEXKAY Pa3TUIHBIMU KaTEeTOPUSIMHU.
[TyHKTHpHAs TUHUS OTHOCHUTCS K ClTaOOMy Iepexoay u OyleT HTHOPUPOBATHCSL.
HexoTopsie CBsI31 3aBUCAT OT HECKOJIBKUX (PaKTOPOB, KOTOPBIE Pa3/elIeHbI 3aIlsTOM.
Mogens ynpouieHa
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day =7 74 7% a,b, — 2%, a.b

i a1c11C1 + 2g2c1A2C1 + Lgp10201 — Zg1p2010;
a

—Za1c201C2 + Xg14201a2,

da,

—_ a a a a
dr Za1c201Co + Zg1pp01by — Zgpo1Q5¢1 — Zgppia,bq

—Zg2p202b7 — Z430202C7 — Xg14204 05

db, b b

E = Zprc1baC1 + Zg1p201b; — Zg1p1a1by — Zpy b1y
—ZP1c2b1¢a — Z8yp1a2b1 + Xp1paba by, )
de _ b b b

E = Zp1c2b1Ca + Z 3310201 + ZppeabyCy — Zyp 1 by

b
—Zgq1p201b2 — Xp1p2b1 b,

dcy

—_ C
P Za1p101b1 + Zp1c1b1€1 — Zg16101C1 + Z 510204 C;

C C C
+Zp1c2b1C2 — Z520102¢1 — Zppc1b2C1 + Xi1¢2€1C2,

dc,

—_ C
_dt = Zgap2Qzby + Z 5420205 — Zppeobycy — Zg10004C;

C C C
—Zp1c2b1Ca + Zgp0105C1 + Zppe1bac1 — Xe1c2€1 €.

In the next section, we will present numerical results and show that our
proposed model can capture various language scenarios.

Results and Discussion

In this section, we present some numerical results obtained by
simulations of the proposed model (5). Note that a comprehensive numerical
analysis of the model is beyond the scope of this paper. We consider the
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interaction between a bilingual population and a monolingual population of
language A (with the disappearance of a monolingual population of language
B). As we previously noted, most models assume the disappearance of the
bilingual population in such cases.

1

057
Y P EFEE = [ ——at
X O e R A1 —a2|
R 1 O 1 1 1 L 1 ol J Ly oiH
ol (L [Tttt ittt NERY ]
o7 | ‘\“‘,‘A‘.m‘\\‘.‘\‘,““-‘ 035t |
SRR CA AR VA T VR /
Il 1N | | | I 1 R | /
Qs | U0 I L Il (A “ VI U “\“ 5 o
o R
glo.s‘ L HH ‘ul‘ M;‘ \M‘ N\ ‘| “\ “I” “H‘ H‘ H‘I 302
NI || | i | | o
O\%o.a w‘l “ “‘\ ‘\“ UL “' “ ‘\“ ‘\“ W & w
N A o TS
oat [l |1 T T | | | I
IR
ST O M .
i | (A { | il Il I .
VIV U
S R A
UM M A MM sk‘\.“\-‘
uﬂ 500 1000 ‘]500 2000 2500 3000 ﬂo 5{;0 10‘00 15‘00 2(;00 2;00 3000
time time
(a) (b)

Fig. 2. The dynamics of language A and bilinguals over time.
The figure shows cyclic motion

Puc. 2. J/lunamuka si3pika A ¥ OWJIMHTBOB C TCYCHHEM BPEMECHU.
Ha pucyHnke mokazaHo IIUKINYECKOE TBUKCHUE

We present the results for different sets of coefficients of the proposed
model in Fig. 2 and 3. One can see that our model can predict different scenarios
for the coexistence of the bilingual population and the monolingual population
of language A. For example, our model can result in cyclic dynamics, i.e.,
periodically varying populations in each category, as is shown in Fig. 2a,
3a, and 3b. Also, it can predict constant populations in each category (Fig.
2b). Previous approaches cannot produce cyclic motions. We note that cyclic
dynamics appear in cell population models, which is an indication of cells
being alive. In general, it is difficult (mathematically) to understand parameter
ranges when cyclic dynamics can occur.

14 —
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Fig. 3. The dynamics of language A and bilinguals over time.
The figure shows cyclic motion. Different coefficients

Puc. 3. J/lunamuka s3pika A ¥ OWIMHTBOB C TEYCHHEM BPEMEHHU.
PucyHok nokaspIBaeT LIMKIMYECKOE OBIKEHHE. Pasnnunbie ko3 duumenTst

Conclusions

In this paper, we have proposed a new mathematical model of language
shift. We have introduced the ethnic identity factor, a proxy for more

complex variables involved in self-identity and group identity. The resulting
mathematical model is rich and naturally allows for the coexistence of all
languages without adding diglossia terms. Moreover, our equations can result
in cyclic dynamics (periodically varying populations in each category), which
makes a connection with cell population models. The resulting mathematical
model can serve as a useful tool for studying language situations and
developing measures to preserve and revitalize endangered languages.

References
1. Hale K. Language endangerment and the human value of linguistic diversity.
Language (Baltimore). 1992;68(1):35-42.
2. Harrison KD. When languages die: The extinction of the world s languages
and the erosion of human knowledge. Oxford University Press. 2008.

3. Nettle D, Romaine S, et al. Vanishing voices: The extinction of the world's
languages. Oxford University Press on Demand. 2000.



Ammocos /1. A., Ddennues ., ['peno6s JI. MopenupoBaHue sI36IKOBOTO CABUTA HA OCHOBE UICHTUIHOCTH
2025;(1):6-18

4. Grenoble L, Whaley L. Saving languages: An introduction to language
revitalization. Cambridge: Cambridge University Press. 2005.

5. Grenoble L. Language contact in the east slavic contact zone. Balkanistica.
2015;(28):225-250.

6. Abrams D, Strogatz S. Modelling the dynamics of language death. Nature.
2003;424(6951):900-900.

7. Patriarca M, Leppanen T. Modeling language competition. Physica A:
Statistical Mechanics and its Applications. 2004;338(1-2):296-299.

8. Patriarca M, Heinsalu E. Influence of geography on language competition.
Physica A: Statistical Mechanics and its Applications. 2009;388(23):174—186.

9. Kandler A, Steele J. Ecological models of language competition. Biological
Theory. 2008;(3):164—173.

10. Isern N, Fort J. Language extinction and linguistic fronts. Journal of the
Royal Society Interface. 2014;11(94). DOI: https://doi.org/10.1098/rsif.2014.0028.

11. Mira J, Paredes A. Interlinguistic similarity and language death dynamics.
Europhysics letters. 2005;69(6):1031.

12. Minett J, SY Wang W. Modelling endangered languages: The effects of
bilingualism and social structure. Lingua. 2008;118(1):19—45.

13. Castelld X, Loureiro-Porto L, Eguiluz V, Miguel MS. The fate of
bilingualism in a model of language competition. Advancing social simulation: the
first World Congress. Springer. 2007.

14. Edwards J. Bilingualism and multilingualism: Some central concepts. The
Handbook of Bilingualism and Multilingualism, Second Edition. Chichester: Wiley-
Blackwell. 2012.

15. Kandler A, Unger R, Steele J. Language shift, bilingualism and the future
of britain’s celtic languages. Philosophical Transactions of the Royal Society B:
Biological Sciences. 2010;365(1559):3855-3864.

16. Kandler A, Unger R. Modeling language shift. Diffusive spreading in
nature, technology and society. Springer. 2023.

17. Fought C. Language and ethnicity. In The Cambridge Handbook of
Sociolinguistics. Cambridge: Cambridge University Press. 2011.

18. Goftman E. The Presentation of Self in Everyday Life. London: Allen
Lane. 1969.

19. Waters MC. The social construction of race and ethnicity: Some examples
from demography. American diversity: A demographic challenge for the twenty-first
century. 2002.

20. Fishman JA. Bilingualism and biculturism as individual and as societal
phenomena. Journal of Multilingual and Multicultural Development. 1980;1(1):3—15.

21. Eckert P. Where do ethnolects stop? International Journal of Bilingualism.
2008;12(1/2):25-42.



Ammosov D. A., Efendiev Ya., Grenoble L. Identity-based language shift modeling
2025;(1):6-18

22. Eckert P. Three waves of variation study: The emergence of meaning in the
study of sociolinguistic variation. Annual Review of Anthropology. 2012;(41):87-100.

23. Bucholtz M, Hall K. Language and identity. In Alessandro Duranti, editor,
A Companion to Linguistic Anthropology. Blackwell, Malden, MA/Oxford. 2003.

About the authors

Dmitry A. AMMOSOV — Cand. Sci. (Physics and Mathematics), Post
Doctoral Fellow, Khalifa University of Science and Technology, ORCID:
https://orcid.org/0000-0002-8616-9397, WoS ResearcherlD: AAY-5903-2021,
Scopus Author ID: 57208263321, Elibrary AuthorID: 1258891, SPIN: 3408-3737,
e-mail: dmitrii.ammosov(@ku.ac.ae

Yalchin EFENDIEV — Ph.D. (Applied Mathematics), Mobil Chair Professor,
Texas A&M University, Texas, USA, ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9626-303X,
WoS ResearcherID: F-2777-2015, Scopus Author ID: 12039192600, e-mail:
yalchinrefendiev@gmail.com

Lenore GRENOBLE — Ph.D. (Slavic Linguistics), John Matthews Manly
Distinguished Service Professor, University of Chicago, Chicago, USA, ORCID:
https://orcid.org/0000-0001-8810-7395, WoS Researcher ID: H-5469-2017,
Scopus Author ID: 6506649857, Elibrary AuthorID: 1258891, SPIN 3405-6850,
e-mail: grenoble@uchicago.edu

006 asmopax

AMMOCOB HAmumpuii Anopeeesuy — KaHIuaar GU3MKO-MaTeMaTHICCKUX
HayK, Hay4YHbIH COTPYIHHUK (ITOCTIOKTOPAHT), YHHMBEPCHUTET HAayKH M TEXHOJIO-
ruit Xamudser, Ady-Jladu, OAD, ORCID: https://orcid.org/0000-0002-8616-9397,
WoS ResearcherID: AAY-5903-2021, Scopus Author ID: 57208263321, Elibrary
AuthorID: 1258891, SPIN: 3408-3737, e-mail: dmitrii.ammosov(@ku.ac.ae

O@OEH/[UEB Anuun — Ph.D. (mpukimagHas wareMaTwka), Tmpodec-
cop kadenpbl Mobil, Texacckuii ynuepcuter A&M, Texac, CIIA, ORCID:
https://orcid.org/0000-0001-9626-303X, WoS ResearcherlD: F-2777-2015, Scopus
Author ID: 12039192600, e-mail: yalchinrefendiev(@gmail.com

I'PEHOBJIP A. Jlenopa — Ph.D. (cnaBsHCKOE S3BIKO3HAHHE), 3aCITyKEHHBIH
npodeccop umenu Jxona Matero3a Mannu, Yukarckuii yauepcutet, Yukaro, CLIA,
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-8810-7395, WoS Researcher ID: H-5469-2017,
Scopus Author ID: 6506649857, Elibrary AuthorID: 1258891, SPIN 3405-6850,
e-mail: grenoble@uchicago.edu


mailto:dmitrii.ammosov@ku.ac.ae
mailto:yalchinrefendiev@gmail.com
mailto:grenoble@uchicago.edu

Ammocos /1. A., Ddennues ., ['peno6s JI. MopenupoBaHue sI36IKOBOTO CABUTA HA OCHOBE UICHTUIHOCTH
2025;(1):6-18

Authors’ contribution

Dmitry A. Ammosov — conceptualization, methodology, software, validation,
investigation, data curation, writing — original draft, writing — review & editing,
visualization

Yalchin Efendiev — conceptualization, methodology, software, validation,
investigation, formal analysis, data curation, writing — original draft, writing —
review & editing, visualization, supervision, project administration

Lenore Greboble — conceptualization, methodology, validation, investigation,
data curation, writing — original draft, writing — review & editing, supervision,
project administration

Bxnao aemopoes

Ammocos /].A. — pa3paboTKa KOHIEHIIUH, METOMOJIOTHS, TIPOTPAMMHOE 00e-
crieueHue, Bepu(UKalus JTaHHBIX, MTPOBEACHNE HMCCIEIOBAHUS, aJIMUHUCTPUPOBA-
HUE JaHHBIX, CO3JaHe YEPHOBUKA PYKOIHUCH, PEaKTUPOBAHKE PYKOIIHCH, BU3ya-
U3

Dpenoues . — pa3paboTka KOHIICTIIIHH, METOIOJIOTHS, MMPOTpaMMHOE 00e-
criedeHue, Bepru(rKaus TaHHBIX, IPOBEICHNE UCCIIEOBAHNs, IPOBEJCHUE CTATH-
CTHUYECKOTO aHajIu3a, aIMUHUCTPUPOBAHUE JAHHBIX, CO3IaHNE YSPHOBHKA PYKOITH-
CH, PEIaKTUPOBAHUE PYKOIMCH, BU3yaJIN3allus, PYKOBOJCTBO MCCIICIOBAaHUEM, a/l-
MUHUCTPUPOBAHHUE ITPOCKTA

I'penodiw JI. — pa3paboTKa KOHIICTIIIUU, METOIOJIOT S, BepU(UKAIIHS JAHHBIX,
MIPOBEJICHUE HCCIIC/IOBAHUS, aJMHUHUCTPUPOBAHUEC JAHHBIX, CO3JaHUC YCPHOBHUKA
PYKOIIMCH, PENaKTUPOBAHUE DPYKOIUCH, PYKOBOJCTBO HCCJICIOBAHUEM, aIMHHHU-
CTPHUPOBaHUE MPOCKTA

Conflict of interests
The authors Efendiev Ya. and Grenoble L. are members of editorial editorial
board of the journal “Arctic XXI Century”. The authors are not aware of any other
potential conflict of interest relating to this article

Kongpnuxkm unmepecos
Astopbl DdenaueB f. u Ipenobns JI. sBASIOTCA WieHaMU pelaKIHOHHOM
KoJuieruu xypHana « Apkruka XXI Bek». ABTopaM HEM3BECTHO O KaKOM-JIMOO Apy-
TOM MOTEHIIMAIEHOM KOH(IUKTE HHTEPECOB, CBSI3aHHOM C 9TOH PYKOITUCHIO

Submitted / [locmynuna é pedaxyuio 25.01.2025

Revised / Ilocmynuna nocne peyensuposanus 07.03.2025
Accepted / [Ipunama x nyoruxayuu 14.03.2025



Vanhonnaeker M. Comparative ethnolinguistic analysis of the term Mammoth among
the Koryak and Chukchi peoples

VIIK 81:39; 811.551; 398.41:599.61
https://doi.org/10.25587/2310-5453-2025-39-1-19-31 m

Original article

Comparative ethnolinguistic analysis of the term Mammoth
among the Koryak and Chukchi peoples

Mathieu Vanhonnaeker@
Centre for Cultural Mammothology (CeRMaC),
Brussels, Belgium
>< m.vanhonnaeker@cermac.org

Abstract

The article analyses the terms that the Chukchi and Koryaks use to define the
mammoth (Mammuthus primigenius), in relation to traditional conceptions linked
to this figure. We also examine the relationships between these terms in the
Chukchi language and the Palana, Chavchuven, Alutor and Karagin dialects, using
a comparative etymological and ethnolinguistic methodological approach. To this
end, we rely on both the classical ethnographic literature related to these peoples
and the dictionaries associated with them. Our research has revealed a significant
degree of polysemy in the context studied, centred on the figure of the mammoth,
leading us to the conclusion that the Chukchi nominal form kamak, originally used
by the Koryaks, is relatively recent in defining the mammoth and is largely linked
to the trade and transaction of the animal’s ivory. We also show that the notion of
‘beetle’, linked to that of ‘mammoth’ among both the Chukchi and the Koryaks, did
not develop etymologically among the Koryaks towards the form it took in Chukchi
(taginewat), because the term kamak (or kemek(e)) associated with the notion of
horn, probably already fulfilled this semiotic function. Our conclusions demonstrate
the importance of considering the figure of the mammoth in a cross-disciplinary way
among the peoples concerned, while emphasising the need for further investigation,
particularly concerning the functions and conceptions of this figure among the
Chukchi and the Koryaks.
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AHHOTAUA

B crarbe aHam3upyroTCs TEPMHUHBL, KOTOPBIE YYKYH U KOPSKH HCIIOIB3YIOT 1715 000-
3HaueHus MaMoHTa (Mammuthus primigenius), B CBI3U C TPaAULUOHHBIMHU IIpel-
CTaBJICHUSIMH, CBSI3aHHBIMHU C 3TOH (urypoil. Mbl Takxke MccieLyeM B3aUMOCBS3H
MEXIy 3TUMH TEPMUHAMU B YyKOTCKOM SI3bIKE U MAJaHCKOM, YaBUYBEHCKOM, aJlio-
TOPCKOM M KaparMHCKOM JHMAaJIeKTax, IPUMEHsS CPAaBHUTEIIbHO-3TUMOIOTHYECKUHI U
STHOJMHTBUCTHYECKUN METOAOIOTHYECKUN MOIX0AbI. C 3TOH IeNTbI0 MBI OTIPAEMCst
KakK Ha KJIACCHYECKYIO ITHOrpaUueCKyr0 JTUTEPaTypy, CBSI3aHHYIO C THMH Hapo-
JlaMH, TaK ¥ Ha CBA3aHHbBIE C HUMHU cloBapH. Harre nccnenoBanye BBISIBUIO 3HAYH-
TEJBbHYIO CTENEHb MOJINCEMUH B M3y4aeMOM KOHTEKCTE, COCPEIOTOYEHHOM BOKPYT
(urypsl MaMOHTA, YTO MIPUBOJUT HAC K BBIBOAY, YTO UYKOTCKasi IMEHHast (hopma Ka-
MakK, U3Ha4yaJbHO HUCIOIb3yeMasi KOpSIKaMU, sIBIAETCS OTHOCUTENBLHO HEJaBHEH It
0003HauEHU MAMOHTA M B 3HAYMUTEIILHON CTENICHH CBS3aHa C TOPTOBJICH U COBITOM
CJIOHOBOH KOCTH XKMBOTHOTO. MBI TaKkKe MOKa3bIBAEM, UTO IOHITHE <GKYK», CBS-
3aHHOE C MOHATHEM «MaMOHT» KaK y YyK4uei, Tak M y KOPSIKOB, HE Pa3BUBAJIOCDH
TUMOJIOTHYECKH Y KOPSIKOB B CTOPOHY TOH (POPMBI, KOTOPYIO OHO IPUHSUIO B Uy-
KOTCKOM SI3bIKE (f2qinewat), TIOCKOIBKY TEPMHUH Kamak (WA KemeK(3)), CBI3aHHBII
C MOHSTUEM POra, BEPOATHO, YK€ BBIIIOIHAJT 3TY CEeMUOTHYECKY0 (pyHkuuto. Hamm
BBIBOJIBI JIEMOHCTPHPYIOT BaXKHOCTh PACCMOTPEHHS 00pa3a MaMOHTa B MEKIMCIIH-
IUTMHAPHOM TUTaHE CPEeId COOTBETCTBYIOMINX HAPOIOB, OAHOBPEMEHHO OAYEPKUBAs
HEOOXOIMMOCTh JTAIBHEHIINX UCCIIeJOBaHMH, 0COOEHHO Kacarommxcs (yHKIUH u
MpeAcTaBIeHUH 00 3TOM 00pa3ze y uyKdel 1 KOPSIKOB.

KuioueBble ¢cJioBa: MaMOHT, uyKuu, Kopsiky, [Tanana, Kaparun, Amtotop, HaBuyBeH,
YYKYH, STHOJIMHTBUCTUUECKHI aHaJIN3, CPaBHUTEIbHBINA METOI, STUMOJIOT S, KaMak,
KYK, 3710 yX
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Introduction

The aim of our article is to analyse, using an ethnolinguistic approach, the
terms used by the Koryaks and Chukchi to name the mammoth (Mammuthus
primigenius (Blumenbach, 1799)). Although there are isolated references to
it in classical ethnographic literature (W. Bogoras [1] or 1.S. Vdovin [2]),
as well as in dictionaries of reference (A.N. Zhukova and T. Kurebito [3]
or T.A. Moll [4]), it appears that there are no studies that have attempted to
gather all this information in order to compare and analyse it. The aim of
this article is to fill this gap in order to observe and analyse the guidelines
that emerge from these comparisons. Beyond providing the most exhaustive
panorama possible of linguistic references to the mammoth in these particular
contexts, our objective is also to lay the theoretical foundations of the plural
interconnections between the Koryaks and the Chukchi around the term
‘mammoth’ and its meanings for these peoples.

Materials and Methods

The materials on which our analysis is based are found in the classical
ethnographic literature on the Koryaks and the Chukchi (mainly W. Bogoras
[1,5, 6] and I.S. Vdovin [2]), as well as in the dictionaries of the most studied
languages and dialects spoken by these peoples (for example, A.N. Zhukova
and T. Kurebito [3], T.A. Moll [4], A.N. Zhukova [7], W. Bogoras [8]). We
also ground our analysis on comparative reference dictionaries focusing, in
particular, on the reconstructions of the supposed bases in Proto-Chukotian
(I.A. Muraveva [9], M. Fortescue [10] and O.A. Mudrak [11]). With regard to
the Koryaks, it should be noted that when the dialect from which a particular
term comes is subject to controversy, we will refer to the Koryaks in general,
without mentioning a particular dialect. Methodologically, we rely on linguistic
and dialectological comparatism, both on a semiotic and etymological level,
enriched and substantiated by ethnological comparatism. We used modern
transliterations, modifying them, if necessary, in the sources cited, in the
interest of uniformity and to make reading easier (when, exceptionally, we
keep the original transliteration, we state it explicitly in a footnote). Where
necessary, we translated the quoted passages into English.

Results and Discussion

Critical analysis of the Chukchi word kamak

The Chukchi word for ‘mammoth’, kamak, is, in itself, subject to
debate. Indeed, this word also means ‘evil spirit’ (Rus. zloj duh) and is, as
we shall see, highly polysemous. In fact, this second meaning seems much
more widespread than the first one. Actually, only Ch. Weinstein proposes
the translation ‘mammoth’ for kamak in a univocal lexical entry [12, item
94]. O.A. Mudrak, in his comparative dictionary, gives two meanings for the
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term kamak: ‘evil spirit’ (Rus. zloj duh) and ‘mammoth’ (Rus. mamont) [11,
p. 177]. While the meaning ‘evil spirit’ originates from W. Bogoras, the origin
of the meaning ‘mammoth’ that he gives is more mysterious. Indeed, this
translation is not found in the sources he mentions in connection with the
Chukchi language (i.e. the dictionary of W. Bogoras [8] and of T.A. Moll
and P.I. Inénlikej [13]). The only possible explanation for this translation is
a logical deduction: in his work published in 1907, W. Bogoras emphasises
that kamagraton literally means ‘kamak’s tooth’, which means ‘mammoth
ivory’ or ‘mammoth’s tusk’ [6, p. 341]. The literal translation kamak for
‘mammoth’ is therefore not very developed in Chukchi. This is even more
noticeable when we realise that several Russian-Chukchi dictionaries, such
as, for example, T.A. Moll and P.I. Inénlikej [13] or P.I. Inénlikej [14], do not
include the entry ‘mammoth’, nor kamak.

By contrast, it is more common to find the translation ‘mammoth’ for
the word kamak in connection with its ivory. As we have just emphasised,
W. Bogoras, who does not mention the translation ‘mammoth’ for kamatk,
underlines, on the other hand, that, in Chukchi, kamagraton (or kamagraton
[8, p. 66]) means ‘kamak’s tooth’ [6, p. 341]. This noun is the product of
an incorporation of the names kamak and raton'. Within this same semantic
network, W. Bogoras specifies that kamagrannen means ‘made of mammoth
ivory’ [8, p. 66]. As emphasised above, while in his work published in 1907,
W. Bogoras indicates that raton literally means ‘tooth’ (in ‘kamak’s tooth’)
[6, p. 341], he specifies in his Russian-Chukchi dictionary published in 1937
that this term can, besides ‘tooth’ (Rus. zub), also mean ‘horn’ (Rus. rog) [8,
p. 1337~

The most common association of the term kamak is, as emphasised
above, not done with the mammoth itself. Indeed, W. Bogoras, in his dictionary
published in 1937, does not give the meaning ‘mammoth’ for the entry
kamak, but ‘evil spirit’ (Rus. zloj duh). M. Fortescue refers to W. Bogoras in
his comparative dictionary and also mentions only the meaning ‘evil spirit’
[10, p. 127]. W. Bogoras notes that kamak also means ‘spirit of disease’
[6, p. 312], underlining that in the Russian-Chukchi jargon, as he explains,
‘akind of broken dialect, with simplified grammar and pronunciation, adapted
to the use of both parties’ [6, p. 289], particularly in commercial contexts
(W. Bogoras refers to this jargon as ‘trading jargon’ [6, p. 289]), this term
means ‘epidemic’ or ‘plague’ (Rus. mor) [8, p. 66], ‘death’, ‘dying’ [6,

'The apparition of the letter g/g being the consequence of a consonant alternation.

’In the context of the mammoth, the latter term seems actually more appropriate,
since W. Bogoras himself specifies that the tusks of the kamak are considered to be ‘horns’
[6, p. 326].
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p. 312], ‘to die’ or even ‘devil’ [6, p. 341]. We can therefore observe a
significant polysemy in relation to this word, which is not strictly Chukchi
in origin. Indeed, W. Bogoras specifies that the term kamak comes from the
Koryaks and is rarely used in Chukchi [1, p.120; 6, p. 341] (as a matter of
fact, this term is rarely present in his work on the Chukchi and, when it is,
it is often in connection with the Koryaks). The fact that it comes from the
Russian-Chukchi jargon coincides with this origin, since a large part of the
vocabulary specific to this jargon comes from the Koryaks [6, p. 289].

Following the fact that the occurrence of kamak linked to the mammoth
is mainly related to its ‘horns’ — its ivory, we can assume here that the term
kamak was borrowed from the Koryaks by the Chukchi to define, among
other things, a particular evil spirit in the form of the mammoth with ‘horns’,
the word kamagraton [6, p. 341] leading implicitely to the existence of an
evil horned spirit. In this context, it is highly probable that the name kamak
in its reference to the mammoth comes from the ivory trade and transactions
with the Russians (probably from the second half of the 18th century, when
more peaceful relations with the Russians developed, allowing a greater
expansion of the ivory trade [15, p. 149-150]), the term kamak being used, as
we have just mentioned, in connection with ivory and in the Russian-Chukchi
jargon in particular, the origin of which is said to be found mostly among the
Koryaks. This is further supported by the fact that in Chavchuven we found
the term kamagraton for ‘mammoth tusk’, which is exactly the same term
used in Chukchi [16 in 10, p. 127]. As a sign of the intense interpenetration
of the languages and dialects under consideration, in the Chavchuven word
kamagratan, it is quite possible that the word raton was borrowed from
Chukchi, where it means, as we have seen, ‘tooth’ or ‘horn’. Indeed, the
term raton doesn’t appear in Chavchuven. We would therefore have a mutual
influence between Chukchi and Koryak (in this case Chavchuven) in the
formation of this word. Beyond these linguistic hypotheses, it is clear that
the semantic field associated with the kamak, referring to danger, death and
disease, is clearly negative, linking the mammoth mainly to chthonic elements
in the Chukchi context, as can be seen among other Siberian peoples, such as
the Yakuts, for example [17].

The term ‘mammoth’ in the dialects of the Koryaks: kamak and
kemek(e)

As emphasised above, W. Bogoras specifies that the term kamak
originates from the Koryaks. Indeed, the meaning ‘evil spirit’ for kamak
is found in Chavchuven in [.LA. Muraveva [9 in 11, p. 177] and A.N.
Zhukova and T. Kurebito [3, p. 132]. T.A. Moll [4, p. 50], V.V. Leontiev and
K.A. Novikova [18, p. 172] give the Chavchuven meaning ‘spirit of the earth’
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(Rus. zemljanoj duh) for kamak. In Palana, A.N. Zhukova [7 in 11, p. 177]
records the term kamak, but also kemek(e), both meaning ‘evil spirit’
(A.N. Zhukova also reports kemek in her work with T. Kurebito [3, p. 132]).
In Alutor, I.A. Muraveva, A.N. Zhukova and T. Kurebito mention kamak for
‘bad spirit’ (Rus. zloj duh) [9 in 10, p. 127; 3, p. 132]. In Karagin, we find,
again for this meaning, kemek in A.N. Zhukova and T. Kurebito [3, p. 132].

The major difference between the Chukchi and the Koryaks is that
among the latter, the terms kamak or kemek(e), depending on the dialect,
clearly mean ‘mammoth’, and this is much more extensively documented than
in Chukchi®. Indeed, in Palana, Alutor and Karagin, these terms meaning ‘evil
spirit’ are found in the same above-mentioned sources, with the translation
‘mammoth’. The meaning ‘mammoth’ for kamak is also widely found in
Chavchuven. This meaning is reported by I.A. Muraveva [9 in 11, p. 177],
T.A. Moll [4, p. 50], V.V. Leontiev and K.A. Novikova [18, p. 172] and also
by A.N. Zhukova and T. Kurebito [3, p. 132]. As can be seen, the isolated
term ‘mammoth’ is therefore much more common among the Koryaks than
among the Chukchi, which is in accordance with W. Bogoras’ remark when
he emphasises that the term kamak comes from the Koryaks and is rarely used
in Chukchi. Given the phonetic similarity of this term, which is found in the
various dialects spoken by the Koryaks as well as in Chukchi, M. Fortescue
proposes the stem kamak in Proto-Chukotian as the origin of this word [7 in
10, p. 127]. O.A. Mudrak, for his part, proposes the Proto-Chukotian stem
with no Kamchatkan etymology kamaka [11, p. 177].

The mammoth and the beetle, a common tonality among the
Chukchi

Another Chukchi word associated with the mammoth can be found in
the literature: the word faginewat, which is linked, at first glance surprisingly,
to a beetle. As far as we know, A.N. Zhukova and T. Kurebito are the only
authors reporting the Chukchi denomination taginewat for ‘mammoth’ [3,
p. 132]. It is in fact a polysemous word, which also means ‘evil spirit’ (Rus.
zloj duh) and ‘a kind of beetle’ (Rus. vid Zuka). Following what we have
analysed above, the meaning ‘evil spirit’ is not unexpected in relation to the
mammoth. However, the third meaning they report is more intriguing, as the
authors do not mention the term kamak in Chukchi to refer to the mammoth.
Ch. Weinstein, referring to A.N. Zhukova and T. Kurebito for the name
takinewat, reports in his lexicon the two designations (kamak and taokinewat) as
being synonymous in Chukchi [12, items 94-95], both meaning ‘mammoth’.

*It is worth noting that, surprisingly, W. Jochelson makes no mention of the mammoth
when he discusses the concept of the kamak in his classic work on the Koryaks.
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In reality, the meaning ‘a kind of beetle’ is also linked to the chthonic
world, so it is not completely unrelated to its homonyms — homophones
and homographs — ‘mammoth’ and ‘evil spirit’. Indeed, W. Bogoras, who
translates this term (spelt tagineut [6, p. 329]) as ‘black beetle’, specifies that
literally, in Chukchi, it means ‘shining black woman’ [6, p. 329], fagi meaning
‘shine’ [10, p. 301] and yew — ‘female’ [10, p. 195]*.

According to the Chukchi, fokigewat is a small black beetle considered
to be ‘a woman who takes human form and marries a human after having
bewitched and killed his first wife. The husband eventually discovers the
imposture and kills the ‘brilliant woman’. But before dying she curses her
descendants and promises to send them syphilis’ [5, p. 122]. This figure
develops in many ways, playing an important role in several Chukchi tales.
For example, in a tale entitled ‘About Emémkut’ (Russian: Ob Emémbkute
skazka), the latter marries a beetle-woman and kills her by throwing her into
the fire. Before dying, she puts a curse — a disease — on mankind [5, p. 304-
305]. In another version, this beetle is a Chuvan woman killed by her Chukchi
husband. Before he burned her on a pyre, she ‘cursed his race and promised
him all kinds of diseases in the future, especially syphilis’ [S]. W. Bogoras
reports another story in which the beetle-woman this time killed her husband
when he left her by ‘pouring into his ear water taken from a piece of old sea-
ice’ [6, p. 329]. Finally, W. Bogoras also relates a tale in which the Black-
beetle-woman strips the Sun’s bride of her clothes (in another version, her
skin), conceals her under the roots of the grass and usurps her place by the
sun. The Sun’s bride manages to emerge from the ground and gives birth to
a son, recognised by the sun when he becomes an adult. Having found his
true wife, ‘He asks the Beetle-woman to let him louse her head, and, when
running his fingers through her hair, he finds out that she has a beetle-neck.
Then he makes a pile of wood in front of the entrance to his house, and burns
her. Before dying, the Beetle-woman curses the human race with various
diseases, — smallpox, syphilis, and others. She continues cursing mankind
until her husband pushes her with a stick farther into the flame, and turns her
over, belly upward’ [19, p. 657-658, for another version see 5, p. 176-178].

In an alternative version of this legend, after being burnt alive, the beetle-
woman ‘was sent back to this world in the shape of a beetle to announce to

‘In his Russian-Chukchi dictionary, W. Bogoras gives the following spelling of
taginewat: teqineut (with the unrounded pre-open front vowel [&]) [8, p. 104], underlining
that y@w means, in compound nouns, ‘woman’, ‘female’ (Rus. Zensina, samka) and that
paeut is used in the names of mythological women [8, p. 104]. The colour black mentioned
in his translation is more open to discussion, W. Bogoras pointing out that ‘black’ is uw- in
compound names [8, p. 114], which is not found here.



BaHXOHHaKep M CpaBHI/ITeJ'II)HI)If/II 3THOJII/[HI‘BHCTI/I‘ICCKI/If/’1 AHaJIU3 MOHATHUA «MaMOHT» Y KOPSIKOB U ‘IyK‘{eﬁ
2025;(1):19-31

mankind the coming of death. She also created and spread abroad contagious
diseases’ [6, pp. 329-330]. As we can see, the figure of taginewat resonates in
many ways with that of kamak. They both share the same negative elements,
including a link to disease and, more generally, to death. It is perhaps through
these elements, which are closely linked to the term kamatk, that the extension
of taginewat to the figure of the mammoth has taken place.

The words kamak and kemek(e) related to the beetle in the dialects
of the Koryaks

The same terminological association between the words ‘mammoth’
and ‘beetle’ can be found in the Koryak dialects. In Chavchuven,
T.A. Moll translates kamak (together with the meanings ‘spirit of the earth’
(Rus. zemljanoj duh) and ‘mammoth’ (Rus. mamont)) as ‘beetle’ (Rus. zZuk)
[4, p. 50] and we find exactly the same translations for the same term in
V.V. Leontiev and K.A. Novikova [18, p. 172]. A.N. Zhukova and T. Kurebito
also report in Chavchuven, for this same term, ‘a kind of beetle’ (Rus. vid
Zuka) [3, p. 132]°. Finally, we find a similar meaning in A.N. Zhukova for
the Chavchuven word kamak: ‘one of the kinds of beetle’ (Rus. odin iz vidov
Zuka) [7 in 10, p. 131]. In Palana, we find both in A.N. Zhukova and in
A.N. Zhukova and T. Kurebito, the term kemek, translated respectively as
‘one of the kinds of beetle’ (Rus. odin iz vidov Zuka) [7 in 10, p. 131] and
‘a kind of beetle’ (Rus. vid Zuka) [3, p. 132]. In the Alutor dialect, we find,
both in I.A. Muraveva and in A.N. Zhukova and T. Kurebito, the term kamak,
translated respectively as ‘beetle’ (Rus. Zuk) [9 in 10, p. 131] and ‘a kind of
beetle’ (Rus. vid Zuka) [3, p. 132]. Finally, in Karagin we find kemek in A.N.
Zhukova and T. Kurebito for ‘a kind of beetle’ (Russian: vid Zuka) [3, p. 132].

Given these phonetic similarities, M. Fortescue and O.A. Mudrak do
not propose the base kamak or kamaka as the common origin of the term
‘beetle’ (Rus. zuk), but respectively kemak [10, p. 131] (common origin in
Proto-Chukotko-Kamchatkan) and kamaka [11, p. 178]° (Proto-Chukotian
base without Kamchatkan etymology). It is particularly interesting here to
note that neither O.A. Mudrak nor M. Fortescue give a word in Chukchi that
would go back to this common etymology in connection with the beetle,
M. Fortescue explicitly mentioning its absence. On the other hand, this lexical
field around the beetle directly echoes the Chukchi term faginewot meaning,
as reported by A.N. Zhukova and T. Kurebito, ‘mammoth’ [3, p. 132], but
also ‘evil spirit’ (Rus. zloj duh) and, specifically, ‘a kind of beetle’ (Rus.

SAs for the other entries from this source cited below, the translation ‘a kind of beetle’
is always given with the meanings ‘evil spirit’ (Rus. z/oj duh) and ‘mammoth’ (Rus. mamont).

°0.A. Mudrak uses the vowel ‘a’ here (‘a’ with a subscript dot) to represent a mid
vowel harmony, between the vowels ‘a’ and ‘e’ [11, p. §].
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vid Zuka). In other words, three meanings very similar to those of the word
kamak in Chavchuven reported by T.A. Moll as well as V.V. Leontiev and
K.A. Novikova. Moreover, all our sources in Chavchuven and Alutor report
the same word — kamak — for ‘evil spirit’ (or ‘spirit of the earth’), ‘beetle’ (or
‘one of the kinds of beetle’, ‘a kind of beetle’) and ‘mammoth’. In Palana, all
our sources combined, we find the terms kamak and kemek, (or kemek(e)) for
these three meanings. In Karagin, our source reports the same word kamak
and kemek, also for the three meanings (‘mammoth’, ‘evil spirit’ and ‘beetle’
or ‘a kind of beetle’). Consequently, it can be established that the Chukchi
word faginewat does not harmonise etymologically with the terms kamak-
kemek(e), but does harmonise in terms of the meanings they share, namely
‘mammoth’, ‘beetle’ (‘one of the kinds of beetle’ or ‘a species of beetle’) as
well as ‘evil spirit’ (or ‘spirit of the earth’), and this is often explicitly stated
in the same dictionary, such as, for example, that of T.A. Moll, A.N. Zhukova
and T. Kurebito or V.V. Leontiev and K.A. Novikova.

Concerning the Koryaks speaking Alutor, 1.S. Vdovin informs us that,
‘Kamak is a harmful creature, in nature it is a beetle. It lives in the earth. It
doesn’t harm humans directly but it can create earthquakes, spew smoke and
lava from volcanoes, which is why there are yekamaku — ‘mountain kamak’.
They walk underground in the form of a mammoth — ronakamak (‘horned
kamak’)’ [2, p. 94].

The form ronakamak could therefore have been used in its diminutive
form kamak, linking the figures of the beetle (a particular form of ‘horned’
beetle) and the mammoth. This representation coincides particularly well
with the notion ‘spirit of the earth’ reported by T.A. Moll [4, p. 50] and
V.V. Leontiev and K.A. Novikova [18, p. 172] linked to the traditional
geoplasical function of the mammoth in Siberia (i.e. the modification of the
natural landforms) [20], perhaps revealing the existence of this representation
among the Chavchuvens too.

Finally, it should be noted that we find in Chavchuven the term #(2)
qil gajet’, which is phonetically close to the Chukchi term foginewat, meaning
‘shine’ [10, p. 301]%. T.A. Moll also has the Chavchuven verb taqi? goetok
meaning ‘glitter, shine, sparkle’ (Rus. blesnut’, blestet’, sverkat’) [4, p. 94].
We remember that in Chukchi, as Bogoras emphasises, taginewat literally
means_‘shining black woman’ [6, p. 329]. However, in Chavchuven, the terms
1(2)qil gajet and taqil goetok only refer to the notion of brilliance, with no
meaning referring to the term ‘beetle’ [10, p. 301].

"The phonetic transcription [j ] transcribes a secondary articulation based on
palatalisation.

$Tqil gorrat in Palana, Alutor and Karagin, with the same meaning as in Chavchuven
[10, p. 301].
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Conclusion

As we emphasised in our introduction, our objectives were both to
analyse the terms used by the Koryaks and the Chukchi to name the mammoth,
and to lay the theoretical foundations of the plural interconnections between
these peoples around this figure. Taking into account the various elements
brought up throughout our analyses, we can formulate the following
hypothesis clarifying the different terms related to the mammoth: the form
kamak being relatively recent among the Chukchi to define the mammoth
and being largely linked to the animal’s ivory, the term faginewat did not,
unlike the linguistic situation among the Koryaks, conflict with another
term to designate this figure. This hypothesis is reinforced by M. Fortescue
and O.A. Mudrak’s supposition that Chukchi is not related to the proto-
term kaemak or kamaka, meaning ‘beetle’ and by the fact that M. Fortescue
does not report a common Proto-Chukchi basis for ‘mammoth’ (unlike
O.A. Mudrak who, in the context of our hypothesis, would therefore make
an erroneous extrapolation). Among the Koryaks, the term ‘horned beetle’
already existed to define the mammoth, based on I.S. Vdovin’s material.
Thus, the noun mammoth-beetle based on the proto-base tagi-tqi did not
have the semantic space to be developed in this direction, remaining
therefore centred only on meanings related to ‘shininess’. On the contrary,
among the Chukchi, the field was open for the development of the term
taginewat, generally linking the notions of ‘mammoth’ and ‘beetle’ in a
chthonic tonality, developing — or relating to — the figure of the ‘shining
black woman’. The innovative elements brought up in this article deserve
further examination, particularly based on field research, but they have the
merit of opening the way to a critical look at the linguistic interconnections
between the Chukchi and the dialects spoken by the Koryaks in relation to
the mammoth, which are inseparable from its representations. Furthermore,
a more extensive study focusing on the conceptions and functions of the
figure of the mammoth among the Chukchi and the Koryaks, in relation to
its nominations and in connection with its natural landforms modification
function, would expand and deepen the overview provided by our analysis.



Vanhonnaeker M. Comparative ethnolinguistic analysis of the term Mammoth among
the Koryak and Chukchi peoples

References

1. Bogoras W. Chukchee mythology. The Jesup North Pacific Expe-
dition. Vol. 8, Part 1. New York: American Museum of Natural History. 1910.

2. Vdovin IS. Essays on the ethnic history of the Koryaks (Brnosun
N.C. Ouepku sTHHYECKOM ncTopun KopsikoB). Leningrad: Nauka. 1973.

3. Zhukova AN, Kurebito T. 4 basic topical dictionary of the Ko-
ryvak-Chukuchi languages. Tokyo: Research Institute for Languages and Cul-
tures of Asia and Africa, Tokyo University of Foreign Studies. 2004.

4. Moll TA. Koryak-Russian Dictionary (Momnn T.A. Kopsikcko-pyc-
ckuii cinoBaps). Leningrad: Uchpedgiz. 1960.

5. Bogoraz VG. Materials on the study of the Chukchi language and
folklore, collected in the Kolyma District by V.G. Bogoraz. Part I. Exam-
ples of Chukchi folk literature (texts with translations and retellings). Works
of the Yakut expedition, equipped with funds from .M. Sibiryakov (boropa3
B.I'. Marepuainsl 110 U3y4eHHUIO YyKOTCKOTO fA3bIKa U (posibKIIOpa, COOpaHHBIE
B Konbimckom okpyre B.I. Boropazom. Hacts I. O6pa3iiel HapogHOH clioBec-
HOCTHU 4yKO4 (TEKCTHI ¢ IepeBoJiaM1 U niepeckasbl). Tpyasl SIKyTckoil skcme-
JMLINY, CHAapsDKeHHOH Ha cpeactBa .M. Cubupskosa). Section 3, v. XI, part
III. St. Petersburg: printing house of the Imperial Academy of Sciences. 1900.

6. Bogoras W. The Chukchee. Religion. The Jesup North Pacific Ex-
pedition. New York: American Museum of Natural History. 1907. 7. Zhukova
AN. Language of the Palan Koryaks. Leningrad: Nauka. 1980 (in Russian).

7. Zhukova AN. Language of the Palan Koryaks (XXykxoBa A.H. S3b1k
nanaHckux kopsiko). Leningrad: Nauka. 1980.

8. Bogoraz VG. Luoravetlan-Russian (Chukchi-Russian) dictionary
(boropaz B.I. JlyopaBeTnaHCKO-pYCCKUH (4yKOTCKO-PYCCKHIA) CIIOBaph).
Moscow-Leningrad: State Educational and Pedagogical Publishing House.
1937.

9. Muraveva IA. Comparative study of the morphology of the
Chukchi, Koryak, and Alyutor Languages. Doctor’s dissertation (Philolo-
gy) (MypasseBa U.A. ComnocraBuTensHOe Hcce0BaHUE MOP(HOHOIOTUU
YYKOTCKOT0, KOPSIKCKOTO M aJIIOTOPCKOTO sI3bIKOB). Moscow: Moscow State
University. 1979.

10. Fortescue M. Comparative Chukotko-Kamchatkan dictionary.
Berlin, New York: Mouton de Gruyter. 2005.

11. Mudrak OA. Etymological dictionary of the Chukchi-Kamchatka
languages (Mynpak O.A. DTUMOIOTHYECKUN CIOBAPh YYKOTCKO-KaMYaTCKHX
s361KOB). Moscow: Languages of Russian culture: Koshelev. 2000.

12. Weinstein Ch. Miscellanées tchouktches. Lexique thématique.
Animals (except reindeer, sea mammals, insects, birds, fish). Available
at: http://charles.weinstein.free.fr/chukches/LEX/Lex-Animaux-fr.html
(accessed: 16.02.2025).



BaHXOHHaKCp M. CpaBHI/ITeHLHLIﬁ STHOJUHTBUCTUYCCKHUNA aHATHA3 TIOHATHS «MaMOHT» Y KOPSIKOB 1 quqeﬁ

13. Moll TA, Inenlikei PI. Chukchi-Russian Dictionary. (Momn
T.A., Umsnanmuxoii [1.U. Yykorcko-pycckuit cioBaps). Leningrad: State
Educational and Pedagogical Publishing House of the Ministry of
Education of the RSFSR. 1957.

14. Inenlikei PI. Chukchi-Russian and Russian-Chukchi dictio-
nary (Musunmuxai [1.U. CnoBaph 4yKOTCKO-PYCCKHM M PYCCKO-UYKOTCKHH).
Leningrad: Education. 1982.

15. Forsyth J. 4 history of the peoples of Siberia: Russia’s North Asian
colony 1581-1990. Cambridge: Cambridge University Press. 1994.

16. Vdovin IS. Eskimo elements in the culture of the Chukchi and
Koryaks (BnoBun N.C. DckMMOCCKHE 2IIEMEHTHI B KYJIBTYPE UyKUICH U KOpsi-
koB). TIE. Scientific collection. 1961;(64):27—-64.

17. Vanhonnacker M. The image of the mammoth in the ritual
dimension of the Sakha people: the formation of a new identity (Banxon-
Hakep M. OGpa3 MaMOHTa B pUTyaJIbHOM U3MEPEHHUU Hapoja caxa: popmHu-
poOBaHWE HOBOW WACHTHUYHOCTB). Iraditional rituals as a manifestation of
a remembering culture: resources and strategies of the symbolic capital of
the steppe Eurasia. Proceedings of the international scientific and practical
conference. Astana: Altyn. 2023:64—73.

18. Leontiev VV, Novikova KA. Toponymic dictionary of the
North-East of the USSR (JleontseB B.B., HoBukoBa K.A. Tononnmudeckuii
cinoBapb CeBepo-Bocroka CCCP). Magadan: Magadan book Publishing
House. 1989.

19. Bogoras W. The folklore of Northeastern Asia, as compared with
that of Northwestern America. American Anthropologist. 1902;4(4):577—-683.

20. Vanhonnaeker M. The Mammoth figure in geo-cultural represen-
tations of NortheasternSiberian peoples (myth, functions, geoplasy) (Ban-
xoHHakep M. @urypa MamMoHTa B T€OKYIbTYpPHBIX MPEACTABICHUSX HAPOIOB
Cesepo-Bocrounoii Cubupu (Mmud, dynkumum, reomnasus)). North-Eastern
Journal of Humanities. 2023;3(44):37-47. DOI: https://doi.org/10.25693/
SVGV.2023.45.4.003



Vanhonnaeker M. Comparative ethnolinguistic analysis of the term Mammoth among
the Koryak and Chukchi peoples

2025;(1):19-31

About the author
VANHONNAEKER Mathieu — PhD, Director, Research Centre
for Cultural Mammothology (CeRMaC), Brussels, Belgium, ORCID:
https://orcid.org/0000-0002-4350-8651, WoS ResearcherID: MGT-2781-2025,
e-mail: m.vanhonnaeker@cermac.org

006 aemope
BAHXOHHAKEP Mamve — Ph.D., pupexrop, WccnenoBarenbckuii
ueHtp KynbTypHoir MamoHTonmorun (CeRMaC), Bproccens, benbrusi, ORCID:
https://orcid.org/0000-0002-4350-8651, WoS ResearcherID: MGT-2781-2025,
e-mail: m.vanhonnaeker@cermac.org

Conflict of interests
The author declares that he has no competing financial interests or personal
relationships that could influence the research reported in this article

Kongpnuxkm unmepecos
ABTOD 3asBIISICT, YTO Yy HETO HET HUKAKUX KOHKYPHUPYIOIINX (PUHAHCOBBIX MH-
TEPECOB WX JIMYHBIX OTHOIICHH, KOTOPhIE MOIJIX ObI MOBIUATH Ha HCCIICAOBAHUE,
MIPEJICTaBIEHHOE B HACTOSILEH CTaThe

Submitted / [locmynuna é pedaxyuro 07.02.2025
Revised / Ilocmynuna nocne peyensuposanus 01.03.2025
Accepted / [punsma x nyonuxayuu 10.03.2025


mailto:m.vanhonnaeker@cermac.org
mailto:m.vanhonnaeker@cermac.org

Kypuiosa C. H. 3anMcTBOBaHUSI B IOKATHPCKOM SI3bIKE: SIKYTCKUi CII0BOOOpa3oBaTebHblil ahhHKC ~1aa B peuu
TYHJPOBBIX I0KarupoB

VK 811.554 @ @@
https://doi.org/10.25587/2310-5453-2025-39-1-32-53

OpMZMHaJle(l}l HAay4Hast cmanivs

3auMCTBOBAaHNS B IOKAaTHPCKOM fI3bIKe:
SIKYTCKHH cJI0BOOOpa3oBarTebHblil agdukc -1aa
B pe4H TYHJAPOBbIX I0KarnpoB

C. H. Kypunoea@
Cesepo-Bocrounslit gpenepansubiii yausepcurer uMm. M.K. Ammocosa,
Skytck, Poccuiickas @enepanns
>4 samonakur@mail.ru

AHHOTALUA

Crarbs NOCBSIIEHA aKTyaJIbHOM M MAJIOMCCIIEA0BAaHHOM TeMe HHOSA3BIYHOTO BIIUSTHUS
Ha SI3bIK IOKarvpoB — IPEACTaBUTENEH OJHOTO U3 KpalHEe MalOYMCIEHHOIO 3THOCA
ceBepOo-BOCTOYHOM yacTu CuOupH, YUCIEHHOCTh HOCHUTENEH KOTOPBIX COCTABIISECT
MeHee 50 yenoBek, B OCHOBHOM NpokuBatonux B HikHeKkombIMcKoM 1 BepxHeko-
neIMCKOM paiionax Pecnyonuku Caxa (Slkytus). HemaBHue uccnenoBanus mokasa-
JIM, 4TO B PEYH TYHJPOBBIX FOKATHPOB BBIACISIETCS HEOOMbILAS IO CBOEMY COCTaBY
rpylmna pyccKHX MO CBOEMY MPOUCXOKICHUIO CIIOB, 3aMMCTBOBAaHHE KOTOPBIX HE
06110 OBI BO3MOXKHO 0Oe3 yuacTusi adpukcaabHOi MOpheMbl -1aa U3 SIKYTCKOTO Kak
SI3BIKA-TIOCPEIHUKA. YCTaHOBJICHO, YTO YIOTPEOJCHNE 3aMMCTBOBAHHBIX OCHOBHBIX
SKYTCKHX aiioMopdoB -raa, -Haa, -0aa, -maa B IOKATHPCKOM SI3bIKE COITIACYETCS C
MOCJICTHUM 3BYKOM OCHOBBI, KaK U B sI3bIKE-UCTOYHUKE. [10 MpHU3HAKy OCBOCHHOCTH
BBIJICJIIIOTCS] HEaalTHPOBAHHbIC, YACTUYHO aJallTUPOBAHHbBIE (C YCBOCHUEM KOp-
HeBoH wacTh win ad(HKca) U aTanTHPOBAHHBIE (POPMEI C -7da, 9acTh U3 KOTOPBIX
OTHOCUTEJIPHO YacTOTHA B PEYM HOCHUTEICH M BCTPAUBACTCS B I'PAMMATHUECKYIO
CUCTeMY IPUHUMAIOIIETO s13blKa. CO CTPYKTYPHO-MOP(HOIOrMIECKON TOUKH 3pEHUs
IJ1aroJibl, KaK 3aMMCTBOBAaHHBIC B TOTOBOM BHJIE, TaK M CO3JIaHHBIC M0 aHAJIOTHHU C
SIKYTCKHMH CJIOBOOOPA30BaTEILHBIME MOJICTISIMH, BBICTYIAIOT CYIIECTBHUTEIBHBIC,
HUMIIepaTUBHbIE (POPMBI TJIATOJIOB U MEKIOMETHE. ABTOPOM JlaHa XPOHOJIOTHYE-
CKU-YacTOTHAsI XapaKTePHCTHKA, COTIACHO KOTOPOH TJIATOJIBI C -7da CIERyeT CUH-
Tarb (akTaMu COBETCKOTO MEPUOJa U PeueBON CTpaTeruell OMHOr0 HOCUTES, XOTS
HEeOOIBIIOE KOJTMYECTBO TAKUX JIEKCEM HAIIIO OTPAKCHUE B ABYSI3BIYHOM CIIOBape.
YceBoenue sikyTckoro adukca -1aa cTano BO3MOXKHBIM OJaronaps pacupocTpaHeH-
HOMY HOJMJIMHTBH3MY CPEIM IOKAarupoB M CTPYKTYPHOM OJIM30CTH IOKarMPCKOTO M
SIKYTCKOTO SI3bIKOB.

© Kypunosa C. H., 2025
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Abstract

The article is devoted to a relevant and under-researched topic of foreign language
influence on the Yukaghir language, spoken by one of the smallest ethnic groups
in the northeastern part of Siberia, with fewer than 50 speakers, primarily residing
in the Low Kolyma and Upper Kolyma regions of the Sakha Republic (Yakutia).
Recent studies have shown that in the Tundra Yukaghir speech, there is a small group
of Russian words, the borrowing of which would not have been possible without
involvement of the affixal morpheme -/aa from Yakut as an intermediary language. It
has been established that the use of borrowed Yakut allomorphs -laa, -naa, -daa, -taa
in Yukaghir aligns with the final sound of the stem, as in the source language. Based
on the degree of assimilation, non-adapted, partially adapted (with assimilation of
either the root or the affix), and fully adapted forms with -laa are distinguished,
some of which are relatively frequent in the speech of native speakers and are
integrated into the grammatical system of the recipient language. From a structural-
morphological perspective, verbs, whether borrowed as complete forms or created
by analogy with Yakut word-formation patterns, include nouns, imperative verb
forms, and an interjection. The author provides a chronological-frequency analysis,
according to which verbs with -/aa should be considered phenomena of the Soviet
period and the speech strategy of one speaker, although a small number of such
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lexemes are reflected in a bilingual dictionary. The assimilation of the Yakut affix
-laa became possible due to the widespread multilingualism among the Yukaghirs
and the structural similarity between the Yukaghir and Yakut languages.
Keywords: Tundra Yukaghir language, Yakut language, Russian language, parts
of speech, lexeme, affix, allophone, borrowing, assimilation, colloquial speech,
frequency.
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Beenenue

FOxarupckuii S3bIK SBISETCS OJHUM W3 JPEBHHUX s3bIKOB CeBepHOM
A3uu, Ha KOTOPOM TOBOPWJIM HECKOJIBKO FOKAaTMPCKUX TUIEMEH, 3aHHUMaB-
IIUX HE OJHY COTHIO JIET 3HAUUTEIBHYIO YacTh TEPPUTOPHUH COBPEMEHHOM
SAxytuu (Poccus) u naxe 3a ee npenenamu. Jlo HaMX JHEH COXPaHUIUCH
JUIIb ABE TEPPUTOPHUAIIBHO U30JUPOBAHHBIC TPYIIIIBI FOKAaTUPOB: TYHAPOBbIE
WM CeBEPHBIC FOKAaruphl (CaMOHA3BAHUE 8a0)/ibl) MIPOXKHUBAIOT B HinkHEKo-
JBIMCKOM, AJutanxoBckoM, CpeaHEKOJbIMCKOM U YCTh-SIHCKOM paiioHax
Pecniyonuku Caxa (SkyTusi), B TO BpeMsl Kak JIECHbIE WJIH FOXKHBIE FOKArH-
pel (camoHa3BaHue odynvl) — Ha Bepxueii Konbime SkyTun, a Takxke B Ma-
rajianckoif odnactu 1 YyKOTCKOM aBTOHOMHOM OKpyre. IuoMbl 3TUX ABYX
JIOKQJIBHBIX TPYII Pa3InyaroTcsl Ha YpOoBHE (POHETUKHU, JEKCUKU U MOp(do-
goruu [1; 2; 3; 4], 4TO U SABASETCS OAHOM M3 OCHOBHBIX NMPUYUH, TTOYEMY
y IOKarupoB HE YCTAHOBUJICS JINTEPATYPHBIN s3bIK [S]. OCOOEHHO OIIyTHMO
pa3nuyaeTcs JIEKCUKa. YCTAaHOBIIEHO, YTO JISKCUYECKUE COOTBETCTBUS MEXTY
IOKarupCKUMU CTOCJIOBHUKAMU COCTABIISIIOT MEHee MOJoBUHBI (47%), 4TO
MO3BOJIWJIO YCTAHOBHUTH BEPOSITHOE BPEMsI PACXOXKIEHUSI CEBEPO- U HOKHO-
FOKarupcKux sI3bIKOBBIX apeasioB — 1350 r. go H.3. [6; 7]. HelcTBUTENBHO,
HaIllM MOJACYETHl MO FOKArMpCKUM JBYXCIIOBHUKaM Ha Iuiatdopme «JIuHr-
BoJlok» mamu pesynwrar cxoactBa meHee 40% (https://lingvodoc.ispras.ru/
dictionary/7726/1/perspective/7726/2/edit). Takxke OBIIM COMOCTABIEHBI
IOKarupcKue Marepuaibl Ha ypoBHE (GOHETUKH U MOPGOIOTHH, KOTOPHIE HE
JlaId TaKOTO CYHIECTBEHHOTO pa3jinuus, KaK JIeKCHKa. Takoe pacxoxaeHue
B JIEKCHKE, OUE€BHUIHO, CBSA3aHO C PE3yJbTaTOM KOHTAKTOB IOKArupoB C ApY-
rumu Haponamu. [Ipumepno ¢ XII Beka B CuOupu HaUMHAIOTCS aKTUBHBIE
MUTPAITMOHHBIC TIPOIIECCHI, OKA3aBINE BIMSHUE HA 00pa3 KU3HU U KYJIbTY-
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py tokarupoB. JlaBieHue TYHTYCOB ¢ 3amaja, 4yKueil 1 KOPSKOB C BOCTOKa,
a TI03/IHEe SIKYTOB C I0ra U PyCCKUX KOJIOHU3AaTOPOB IPUBENIO K BHITECHEHUIO
IOKarupoB ¢ UX HEKOIJla MICKOHHBIX 3eMeJb Ha ceBep. BoiHykaeHHoe cocen-
CTBO FOKarupoB C MPUILIBIMUA HAPOIAMH TTPUBEIIO0 K U3MEHEHUSIM U Pa3BUTHUIO
WX KyJIBTYPbl HA OCHOBE B3aUMOJICUCTBHS KYJIBTYPHBIX TPAIUIIUN U MPAKTHUK,
MEXITHHYECKUX OPaKOB, COBMECTHBIX MUTPALUNA. DTO OYCBUIHBIM 00pa3oM
OTPa3WIOCh, BO-TIEPBbIX, HA SI3bIKE IOKArupoB, KOTOPHIA CETOAHSI CONEPIKUT
AJIEMEHTBI KOPSKCKOTO, YYKOTCKOTO, 3BEHKHICKOTO, 3BEHCKOIO, SKYTCKO-
IO U PYCCKOI'O $I3bIKOB MPAKTUUYECKU HA BCEX YPOBHSX A3BIKOBOM CHUCTEMBI,
a, BO-BTOPBIX, Ha SI3BIKOBOM peMnepTyape TYHAPOBBIX IOKarupoB, B Me-
CTax MPOXUBAHUS KOTOPBIX HEKOrJa ObUIO PaclpOCTPaHEHO MHOTOS3bIUKE.
B.U. Hoxenbcon B cBoeM Tpyae «OayabCKuil (FOKarupckuid) s3uik» (1934)
nepBbIM 00paThi BHUMaHKE Ha HaJM4Ke JOBOJILHO OCBOEHHBIX IOKarMPCKUM
a3bIKkOM TyHTycu3MoB [8]. [Tozgnee E.A. KpeitHoBUY npeyioskuil cOnocTaB-
JIEHUS C CAMOJAUNCKUMHM, TIOPKCKUMHU, YyKOTCKO-KOPSIKCKUMH, TYHTYCCKUMU
U JpyTuMU s3blkaMu [2; 9; 3]. CeroaHsi HEKOTOPBIE aCMEKThI SI3bIKOBBIX KOH-
TAaKTOB B IOKarMpPCKOM SI3bIKE OBUTH B TOM MJIM MHOM CTEIEHH PacCMOTPEHBI
psaaoM coBpeMeHHbIX uccaenoBarenel, kak I.H. Kypuios (2003), A.A. by-
peikun (2003), E.C. Macnosa (2003), N.A. Hukonaesa (2006), /I. Maruu
(2008), I1. IMuucnanen (2013, 2018, 2020), C.H. Kypunosa (2022) [4; 10; 11;
12; 13; 14; 15; 16; 17]. OnHako, MHOTHE aCNEKThl MHOS3BIYHOTO BIIWSHUS B
FOKarupCcKoOM $I3bIKE OCTAIOTCS HEJOCTATOYHO MIIM COBEPILIEHHO HEOMUCAHHBI-
mu. VccnenoBanusi HHOA3BIYHON JIGKCUKH MO3BOJIWIM OOpPAaTUTh BHHUMAaHUE
Ha TaKue MaJOUCCIIEOBAHHBIC SIBICHUS KaK MOP(OJIOTrHUYECKUE MTOKA3aTEH.
B nanHol cTaThe MBI NpEANPUHUMAEM MONBITKY AaTh HACKOJIBKO BO3MOXKHO
MOJIHOE OMHMCAHKUE OJJHOTO M3 CAMOI'0 YIOTPEOUTEIHHOIO B FOKAarUPCKON peun
SIKyTCKOTO ad(duKca -z1aa, 9T0 KpaitHe BaKHO 71l TOHUMAHHS TPAMMAaTHKO-
aJIalTUBHBIX 0COOCHHOCTEM sI3bIKa B MOJIUKYJIBTYPHBIX YCITOBUSX.

MarepuaJjbl 1 METOAbI

[IpennpunsToe uccieqoBaHUE IMPEANOaracT MCIOJIb30BaHUE Pa3HO-
00pa3HbIX MaTepUAIOB U METO/IOB, TIO3BOJISIONINX JETAIBHO OMUCATh U MPO-
aQHAIM3UPOBATh WHOS3BIYHBIE MOPQOIOTHYECKUE 3JIEMEHTHI B CIOBOOOpa-
30BaTEIbHON CTPYKTYpE FOKarupcKoro sizblka. B kauecTBe MarepuanoB UC-
MOJIB3YIOTCSI TEKCTOBBIE KOPITyCa, BKIIIOYAIOIINE MUCHhbMEHHbBIE U YCTHBIC HC-
TOYHHUKH ((DOJIBKIIOP, XY/I0’)KECTBEHHBIE TIPOU3BECHHS, PAa3TOBOPHYIO PeUb),
a TakKe CIIOBapU M rpaMMaTHYECKUe OMHCAaHMs, AArOIIUe IPeCTaBICHUs O
(hoKycHbIX MOpdemMax Kak B SI3bIKE-UCTOYHHUKE, TaK U B MPUHUMAIOIIEM SI3bI-
Ke. Jlns u3yueHus HaxoaAuumxcest Ha TpPaHu UCUE€3HOBEHU S MJIaIONTMCbMEHHBIX
Y MaJOOMHUCAHHBIX SA3BIKOB 0CO00 3HAYMMBI TIOJIEBHIE TAHHBIE, TOJTYyUYECHHbIE
B pe3ynbTare padoThl ¢ HOCUTEISIMHE SI3bIKa, TOITOMY TaHHOE HCCIICI0OBaHHE
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MpeJoaraeT UCIoiIb30BaHNE JIMYHBIX MOJIEBBIX MAaTEPHAIOB, KOTOPbIE MO-
I'YT CBHJIETEIbCTBOBATh O CTENEHM MHTETPUPOBAHHOCTU MHOS3BIUHBIX 3JI€-
MEHTOB B KMBOW peur FOKarupos. [lomydeHHbIe pe3yabTaThl HAMAYT OTpaxe-
HHUE B JIEKTPOHHOU 0a3e 1Mo 3aMMCTBOBAHMSIM B FOKarMPCKOM SI3BIKE, paspa-
6arsiBaemoii ¢ 2015 r. B pamkax HUP MucTuTyTa npobiieM ManodrcIeHHbBIX
HaponoB Ceepa CO PAH (HpiHe MHCTUTYT ryMaHUTapHBIX HCCIIEJOBAHUN
u npobiem manounciaeHHbIx HaponoB Cesepa CO PAH). bnaromaps mpu-
MEHEHUIO Pa3IUYHBIX JTMHTBUCTHYECKUX METOJOB (KOMIIOHEHTHBIN, CTPYK-
TYpHBI, CTaTUYECKHUE U JP.) aBTOP NpeJUlaraeT paccMaTpUBaTh SKYTCKHA
Mopdonorunuecknii appukc Kak JOCTaTOYHO UHTETPUPOBAHHYIO MOopheMy B
CJIOBOOOPA30BATEIBLHON CHUCTEME FOKATUPCKOTO S3bIKa, (DYHKIIMOHUPOBAHUE
KOTOpPOIl HEe HAapyIIaeT 3aKOHOB MPUHUMAIOIIETO S3bIKa U CIIOCOOCTBYET €T0
aJlanTalyy K HOBBIM MOTPEOHOCTAM CBOMX HOCHUTENIEH B COBPEMEHHBIX yC-
JIOBUSIX.

Pesyabrarhl n 00Cyx1eHHE

B xone uccrenoBaHus MHOSI3BIYHOTO MarepHalia B SI3bIKE TYHIPOBBIX
IOKarupoB Hapsily C 3aMMCTBOBAaHHBIMM IVIarojlaMu TaKKe ObLJIM BBISBICHBI
3aMMCTBOBAaHHBIC CIIOBOOOpa3oBaTelibHbIe a)(UKCHI, BCTPOUBIIHUECS B MOP-
(bonorMuecKyro cUCTEMY MPUHUMAIOILIETO SI3bIKa U BBIMOJHSIONIME 0COOYIO
POJIb B aCCUMUIIILIMOHHBIX Mpolieccax. B 1eaom B s3bIKe TYHPOBBIX FOKAru-
POB 10151 3aMMCTBOBaHHBIX IVIaroj0B COCTABISAET OKOJIO TPEX MPOLICHTOB U3
BCEX BBIABICHHBIX HHOJIEKCEM, HAIIPUMeED:

I0K. munbaa- ‘TONTaTh, pacTONTaTh; pa3aaButh’ [18, c. 464; 19, c. 27,
82] < aB. Gepe3. munbaadaii, munbaanrdaii ‘pa3aaBUTh, PACIUIIONINTE, Pa3-
MaTh [20, ¢. 247]

(1) Tuos-w myos xopa-n wanbsapI-5aus caan-5a na-oy-uidK nati-oy-
JUIOK MUnOA-163-C-M3JNIK M NOHBUM.

INVS-AT 3SG.POSS wuepr-GEN mnonoBuna-ACC  nepeBo-LOC
yaapute-MULT-CVB  ynaputs-MULT-CVB  pasnaButs.EV-STAT-CAUS-
CVB AFF ocraButrs-3SG.TR

“Ty CBOIO TIOJIOBHHY 4YepTa 00 IepeBO (HECKOIBKO pa3) yAapuB U pac-
IUTIOLIUB, ocTaBuil’ [21, p. 24]

I0K. bamaa- ‘ClepKuBaTh, YIEpKUBATh, MPUTECHATH [12, p. 116] < 1k.
bammaa- ‘NaBUTh, HAKUMATh; YTHETAaTh, IPUTECHATD; 00MXKatTh’ [22, c. 404;
23, c. 67]

(2) Ty-H-HLO-H UOBUI-HD MOH-YOI-03, UAMA-0-AN0bD OAMmMa-i-5a
CaBama-tu.

PRXM-AT-IDR-FC ceituac-TMP cka3ats-RES-CVB 6ombmoit-GEN-
pyka nputecHsITh. YAK-NR-LOC cunets-1PL.INTR

‘Tak (9TO) Temephb CKa)xeM, o] THETOM Lapst )Kuiu’ [2, c. 259]
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IOK. MOoa0u4- ‘IEPEBOIUTE’ < pyC. TUAJL. MOI0bIYb 2 €]1. TIOBEIL. OT MOoJi-
obluumo, moamadums [24, c. 610]

(3) Tyo3-n am monouu-u.

3SG-NOM IRR nepeBoauth-3SG.INTR

‘On 651 epeBoaui’ [18, c. 469]

OnHako, BMeCTe C HHOSI3BIYHBIMU TJIar0JIaMU B FOKarMPCKHA SI3BIK MTPO-
HUKIIU U OIpe/ieJIeHHbIe MOP(OJIOrHuecKue IBICHUS, 0e3 KOTOPbIX CEroiHs
He cTaja Obl BOBMOXKHOM a/IanTalus JIEKCEM U3 IPYTUX SI3bIKOB OKPYKCHHSL.
Peubr uaer o SKyTCKOM TPOAYKTUBHOM cloBooOpa3oBareiabHOM addukce
-71aa, KOTOPbIN U B IKYTCKOM SI3bIKE TaKXke CII0COOCTBYET YCBOCHHUIO MHOTHX
pycckux mnarofioB [25, c. 219].

A¢pduKc -1aa B IKYTCKOM fA3bIKe

CoOCTBEHHO, B SIKYTCKOM sI3bIKe Oarojapsi cioBOOOpa30BaTEIIbHOMY
apPUKCy -7aa PAKTHYECKHU OT JIOOOTO CJI0BA MOTYT OBITH TIPOIYLIUPOBAHBI
IJ1aroJbHbIe OCHOBHI. B 3aBUCUMOCTH OT KOHEYHOTO 3BYyKa OCHOBBI ad(ukc
-1aa hopmanibHO Bapeupyercs [27, c. 98]:

— €CIIM OCHOBA 3aKaHYMBAETCS Ha TIIACHBIA 3BYK, TO YHOTpPEOIseTCS
apUKC -1aa U ero BapHaHTHI -199, -100, -106 (HAMp., K. 050 ‘peOCHOK’ >
05000~ ‘TIPUCMATPUBaTh 3a pedeHkoM’ [23, c. 265]);

— €CJIM OCHOBAa 3aKaHYHMBAETCSl Ha COIVIACHBIC 3BYKH K, 1, C, X, M, TO
uMeeT Mecto apuKC -maa M €ro BapuUaHTHI -m33, -Moo, -mee (Hamp., sK.
Hbyonax ‘myx’ > Hvyonraxmaa- ‘omuIbIBaTh (nTHIly)’ [23, c. 262]);

— €CJIM KOHEYHBIMH 3BYKaMU OCHOBEHI SIBIISIIOTCS U/ U p, TO MIPUMBIKACT
appUKC -O0aa U ero BapuaHTHI -032, -000, -006 (Harp., K. awap ‘ToJIOBUHA
4yero-Jimbo’ > awapoaa- ‘NENUTH TOTONIaM, Ha J1Be yactu’ [23, c. 43]);

— €CJIM KOHEYHBIE 3BYKH OCHOBBI 9TO COHAHTBI M, H, ', TO YIIOTpeOIseT-
cst abUCK -Haa W eTO BapUAHTHI -H33, -HOO, -He6 (HaMp., K. alaH ‘AaTbHUAN
MyTh, AANIbHSAS A0pora’ > atianHaa- ‘OTHPABIATHCS B MyTh, B IOPOTY; MyTe-
mectBoBath’ [23, c. 33]).

Bynyuu ogHOM U3 caMbIX TPOAYKTUBHBIX U YHHUBEPCATBHBIX MOp(hEM B
SKYTCKOM si3bIKe, ap(hUKC -7aa crnocoOeH 00pa30BBIBATh IJIATOJIBI OT Pa3HBIX
4acTeu peyu:

— OT CYIIECTBUTENBHBIX: K. J719 ‘pabota’ > yna193- ‘paboTarh, Tpy-
muthes’ (25, c. 215; 28, c. 442, 444];

— OT IPWIAraTelIbHbIX: blpaac ‘4UCTBIN, ONPSATHBIN, CBEPKAIOIIUN YH-
CTOTOU > blpaacmaa- ‘4uCTUTh, OUUIIATh, BBIYUINATH, YAAIATH TPSA3b C KOTO-
yero-i.” [25, c. 218; 29, c. 461, 466];

— OT YUCIUTEIbHBIX: 03huc ‘TATHIA’ > 09hucmaa- ‘Aenarhb B NATHIN paz’
[25, c. 218];

— OT MECTOMMEHMH: xaHHa ‘TAe, B KaKOM MeCTe, Kyaa’ > XaHHanaa-
‘UITH, HAMPABIATHCS Kyma-n1.” [25, ¢. 218; 30, c. 291];
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— OT Hapeuuii: Hahaa ‘cIWIIKOM, Yepecuyp, OUeHb > Hahaanaa- ‘Tie-
perTH Mepy B 4eM-JI., IepeOopImuTh, XBaTUThL Yepe3 kpan® [25, c. 218; 31,
c. 467];

— OT MEXIOMETHUM: aliblkka TIepenaeT OONb > aliblKKalaa- ‘OUKaTh,
oxarb (0T OoiM); cToHaTh, cTeHats’ [25, c. 218; 32, ¢. 355];

— OT 3BYKONOJPAXaHWI: Kbliblp ‘JTErKH 3BOH, BO3HUKAIOLIHUN MpPH
yaape APYyr O Ipyra MEITKUX METAITMYeCKUX WM CTEKIISTHHBIX MPEeIMETOB’
> KblIbIpOaa- ‘C ONMPEeTICHHBIM WHTEPBAJIOM H3/1aBaTh 3BSKAIOIIME 3BYKH,
moOpsIKUBATh, MO3BSIKUBATH [25, c. 218; 33, c. 248, 250];

— OT 00pa3HbBIX CIIOB: 19nNIL ‘UMETh CPE3aHHBIN BEPXHUI KOHEII, Bep-
UIMHY, MaKyIIKy TpU HEOONBIION TONIMIKMHE (O KOM-YeM-I1.)’ > JI9nnIHHII-
‘IBUTATHCS, OyMydd KOPOTKUM M TOJICTBIM  [25, ¢. 218; 31, c. 167-168; 34,
c. 87].

Kax ynmomunanocs Beime, apdukc -zaa B cBoei poHETHUECKON Tapa-
JTUTME TaK)Ke YJaCTBYET B ACCHMUJISIIUU PYCCKOTO JISKCHYECKOTO MaTepraia
B SIKYTCKOM si3bIke. [Ipy acCHMUIISIIUM PYCCKHX CJIOB MCCIICAOBATEIN SKYT-
CKOTO sI3bIKa OTMEUAIOT HECKOJHKO THIIOB IEPEHOCA M3 SI3BIKA-MCTOYHHUKA
Marepuana il 00pa3oBaHUs TIAroidbHBIX (opM. Bo-mepBBIX, MPOUCXOAUT
MEPEHOC KMEHH CYIIECTBUTEILHOTO, OT KOTOPOTO MPOAYIIUPYETCSI TIIaro Mmo-
cpenctBoM addukca -zaa (Hamp., pyc. ondampa + sK. -naa ~ -0aa > siK. aHoa-
amapoaa- ‘0XOTUTHCS Ha BBLIPY , pyc. cmapm + SIK. -1aa ~ -maa > cmapmaa-
‘craproBarh’ [23, c. 41, 338]).

Bo-BTOpBIX, MEPEHOCUTCA PYCCKUN IJaroil BO 2-M JIMIE €IUHCTBEH-
HOTO YHCIIa B MOBEJIUTEILHOM HAKJIOHEHUHU, O(DOPMIICHHBIN JINOO SIKYTCKOU
MopdeMoit -r1aa, mMOO BCIIOMOTATEIbHBIMU TJIATOJIAMU 2blH ‘JIeNaTh’ WU
Oyon ‘ObITH’ (HATIpP., pyC. moakai + K. -1aa > K. manikaioaa- ‘TONKaTe’ [25,
c. 219], pyc. ymgepou + sK. ebin > SIK. ma03pouu 2viH ‘yTBEpKIaTh’ [34,
c. 149], pyc. (uc)nopmu + six. 6yon > sx. 6yon ‘(uc)nmoptuthes’ [35, ¢. 2000]).

Bo-Tperbux, nepeHocy noasepraercs uHUTHAS (hopMa PyCCKOro Iiia-
rosia 6e3 oopmIteHHs KaKUM-JIN00 ah(HUKCOM SI3bIKA-PELUTTHEHTA, B PE3ylb-
TaTe 4ero odpasyercs ITMOO riaroi, OO MpeJuKaTUBHOE Hapeuue (Harp.,
pyc. meepoucs 0T meepoums > siK. ma0IpouUc ‘TBEPAUTH, BHYIIATH , PYC. He
sudan 3 en. > K. Houmsioaan ‘coBepiieHHo HeT ) [36, ¢. 176, 169].

TakuM 00pa3om, s HOCUTENS SKYTCKOTO SI3bIKAa PYCCKUU IIarona B
MOBEJUTEIHHOM HAKJIOHEHUH W (PUHUTHOU dopMe BOCHPHUHUMAETCS Kak
HMEHHOE CJI0BO, 0003HaUarIIee IpeaMeT (CyOCTaHITUI0) B CITyXKalee oc-
HOBOI JUIsl MOCTPOEHUS IarojibHOi hopmbl uepe3 odopMiieHHEe MPOAYK-
TUBHBIM ahPUKCOM -1aa, a TaK)Ke BCIIOMOTaTelIbHBIMU IJ1aroJIaMu 2biH ‘Jie-
nate’ U Oyon ‘ObITH’, TaK Kak, Hampumep, ahPukc -raa xapakTepeH TiaB-
HbIM 00pa3oM Ijiarojiam, MpPOU3BOAHBIM OT UMEH CYLIECTBUTENbHBIX [37,
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c. 128; 34, c. 147]. Onnako, M0 MHEHHIO HEKOTOPBIX UCCIIEA0BATEIICH, 4acTh
PYCCKHX IJIaroJOB B MOBEIUTECIFHOM HAKJIOHCHUW HE MPOIUIH dTall Cyo-
CTAaHTHBAIIMH, U K HUIM OTHOCSTCS MHOTHE aHAJIMTUYECKUE OPMBI CO BCIIO-
MOTaTeIbHBIMU TJIATOJIAMU 2blH ‘NIeNIaTh’ U Oyon ‘ObITh’, HE MMEBIIHE 10
ATOTO COYETAEMOCTH CO CI0BOOOpazoBarelbHBIM addukcoM -zaa (Hamp.,
pyc. 360Hu 3 JI. IOBEIL. + SIK. 2biH / Oyon > SIK. CYOYOHbYY 2blH ‘3BOHUTH BO
4T0-1100°, cyOyoHbYy Ovon ‘3BOHUTH (0 Kojokoine)’) [36, c. 172—-178]. Ca-
MOCTOSITEJIBHO PYCCKHE TJIArojibl B TOBEJIUTEIHHOM HAKIOHEHUU UIU (hu-
HUTHOU opMe B IKYTCKOW peur HE yHOTPEOIAIOTCS, 32 UCKIIIOUEHUEM TeX,
YTO BBICTYIAIOT B KAU€CTBE UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX, KaK, HAIIPUMED, 63p3-
M302u ‘TIepeMeTHBIe CyMbl™ (OT pyc. nepememati), M33pai ‘Mepka’ (0T pyc.
Mepsil), yycyHau ‘yxun’ (OT pyc. yorcunati) u ap. [22, ¢. 432; 35, c. 1561; 38,
c. 3090].

SAxyrckuit agpduKce -1aa B OKATHPCKOM SI3bIKe

AHanu3 BBISIBICHHON MHOSA3BIYHON JIEKCUKHU B S3bIKE€ TYHIPOBBIX FOKa-
THUPOB TTO3BOJIMJ BBIICTUTH OTACIBHYIO, HEOONBIIYIO MO CBOEMY COCTaBY
TPyTITy CIIOB, @ UMEHHO PYCCKHUX TJIAr0JIOB, KOTOPBIM XapaKTePHO BXOXKICHHE
B KaTETOPHIO IJIarojioB MOCPEACTBOM 3aMMCTBOBAHHOTO M3 SKYTCKOTO SI3bIKA
cioBooOpazoBarenbHOTO addukca -1aa. Kak u B s3bIKe-UCTOUHUKE, TaHHBIN
apdukc obnanaer hopMarbHONW BapHUATUBHOCTHIO B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
KaK1M 3BYKOM 3aBEpIIaeTCsl OCHOBA CIIOBA:

— €CII OCHOBA 3aBEpIIAeTCs ITIACHBIM 3BYKOM, TO YMoTpebmnsieTcs ad-
¢bukc -naa (Hanp., pyc. npocmu + siK. -1aa > 10K. napacqyuuiaa- ‘npocTuTh’);

— €CJIi OCHOBA 3aKaHYMBAETCS Ha COINIACHBIN 3BYK, KaK, HallpuMep, 2,
TO peanusyercs ajoMopd -maa (Hamp., pyc. ymioe + siK. -maa > 10K. ymioe-
maa- ‘TIaguTh YTIOTOM);

— €CJIM KOHEYHBIH 3BYK OCHOBBI COHOPHBIC 1 WJTH P, TO PealTU3yeTCs a-
aomMop® -daa (Hamp., pyc. noemopsii + siK. -0aa > 10K. nosmopsiidada- ‘oBTO-
PUTH’, pyC. nogap + sK. -0aa > K. nogapoaa- ‘ObITh, paboTaTh TOBAPOM’);

— eCIIi B KOHIIC OCHOBBI COHAHT, KaK, HallPUMEp, H, TO peamnu3yercs
annomopd -#aa (Hamp., pyc. pemMoHm + sIK. -Haa > 10K. peMOHHAA- ‘PEMOHTH-
poBars’).

3aMMCTBOBAHUIO TMOABEPIVIMCH TOJIHKO OCHOBHBIC aIJIOMOP(BI SKYT-
ckoii Mopdemsl: -raa, -Haa, -0aa, -maa. Jlpyrue HoHEeTHUECKHE BapUAHTHI
X adpPUKCOB (Kak -199, -100, -166, -M33, -MO0, -Moe6, -033, -000, -006,
-H29, ~-HOO0, ~-HOO) WM BCTIOMOTATEIbHBIC IVIATOJIbI 2biH ‘IeNIaTh’ U 0)01 ‘ObITh’
HE XapaKTepHbI IOKarupCKON pedH.

B 11e710M B sI3BIKE TYHAPOBBIX FOKAIHPOB IIAr0JIbHBIC OCHOBHI ¢ a)(hHK-
COM -7aa M eTo aJuIo()OHAMU TIO TMPU3HAKY OCBOCHHOCTH JIENATCS Ha CIEIy-
FOII[UE THITHI:
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— HeacCUMWJIMPOBAaHHBIE IEPEHOCHI: SIK. Kyolracmaa- ‘TOJI0COBaTh,
OTJaBaTh ToJIoC (Ha BBIOOpax); rojocoBarb (Ha mopore)’ [22, c. 1225; 23,
c. 189; 39, c. 489-490] > wxk. kyoracmaa- ‘ronmocoBars’ [17, c. 216], sk.
canaackanaa- ‘Kararbes Ha canaskax’ [23, c. 311] > 1ok. caraackanaa- ‘xa-
Tathcs Ha canazkax’ [17, c. 160, 168, 232], ak. ykyorraa- ‘CTaBUTh YKOI,
BBOJIUTH UHBEKIHIO [28, ¢. 111] > [OK. yKkyoriaa- ‘CTaBUTh YKOI'!, sIK. uaati-
oaa- ~ usti039- ‘UTH Yall, MUTh 3a CTOJIOM 4Yaii u ecTh’ [28, ¢. 70, 289] > rok.
yaanoaa- ‘TIATH Yaii’?;

— TMEPEeHOCHl C ACCUMUIIMPOBAHHOW OCHOBOU: SIK. Kblpaackaniaa- ‘Kpa-
CUThH (YTO-JI. KPAaCKOM); MpUIaBaTh YeMY-JI. 0COOBII KOJOPHUT, OTTEHOK; MPH-
YKpaliuBaTh J1eHCTBUTENBHOCTh, PACCKa3bIBaTh, MPUYKPAIINBAasi, MPUCOUH-
Hsst’ [23, ¢. 209; 32, ¢. 300] > k. kupaackanaa-, kpackanaa- ‘(pac)Kpacurh,
okpammBare’ [17, c. 222], sK. obyotidaa- ‘IOKPHIBAaTh, OKJIEUBATh 00OSIMH’
[40, c. 196] > oK. obotioaa- ‘oxnenthb obosmu’ [17, c. 226], aK. caaxvimam-
maa- ‘UrpaTth B MAXMAThI, COJCHCTBOBATL KOMY-JI. B IPUOOPETCHHUH IIIaxMar’
[23, c. 307; 41, c. 107] > 1ok. caaxmdammaa- ‘urpath B maxmatsl’ [17, c. 168,
240], sx. ypyhyioaa- ‘pucoBarh; U300paXkaTh 4TO-J. C MOMOIILI0 00pa3oB’
[23,c. 442; 27, c. 265] > K. upucyioaa- ‘(Ha)pucosatrs’ [17, c. 167, 231];

— MEPEHOCHI C AaCCUMIJIMPOBAHHBIM aP(UKCOM: SIK. KIHCUIPOII- ‘CMO-
TPeTh KOHIEPT, ObITh Ha KoHLepTe’ [32, ¢. 500] > 10K. K9HCUIpMaa- ‘naBaTh
koHuept’ *[17, c. 160];

— aCCMMUJIMPOBAHHBIE MIEPEHOCHI: SIK. Oyymaiidaa- ‘myTaTh, COUBATh C
TOJIKY KOTO-J1.; HUYE€M HE J0BOJIBCTBOBAThCS, BCE Kanpu3Huyarh [23, c. 87;
34, c. 147, 42, c. 607] > 1ok. nyymoaiioda- ‘(3a)nytars’ [17, ¢. 167, 231].

Hebomnbi1as 4acTh TaKUX IV1arojoB Aa)kKe BKIIIOYEHA B IBYS3bIYHBIHN CI10-
Bapb (Kypwmios, 2001), omHako MHOTHE U3 HUX JIOBOJIBHO YaCTOTHBI B PEYH
HOCHTEJICH TYHJIPOBOTO FOKAarMPCKOTO M 0€3 YCHIIUH BCTPAUBAIOTCS B TPaM-
MaTHYECKOE OKPYKEHHE MPUHUMAFOIIETO s3bIka. Hampumep:

(4) Housovu-n yyH-paonak, upucyudaa-Hu-K. Hbapxa-uswiuobd upucyli-
0aa-panakK, an-y-H HbUMINI-C-HU-K «HbAPXA-UIWAUOBI Y.

pacckazarb-NR untars-CVB pucosars. YAK-PL-IMP.2 HoBOpoOXa€H-
Hblii-oneHeHoK pucoBaTh. YAK-CVB non-0-PROL  nanucars-CAUS-PL-
IMP.2 HOBOPOKIEHHBIN-0JIEHEHOK

‘Paccka3 mpouuTaB, HApUCYHTE: HOBOPOXKICHHOTO OJICHEHKA HApPUCO-
BaB, BHU3Y HANMILINUTE «HOBOPOXKJICHHBIN OJIEHEHOK»  [43, c. 47];

"Marepuanst aBropa, 2011 r.: uadopmant 1941 rp., r. Skyrck, Pecnyonuka Caxa
(AxyTus).

*Marepuanbl aBTopa, 2012 r.: uadpopmant 1952 r.p., n. Yepckuit, HumxHekonbIMCKHI
paiiona, Pecniy6muka Caxa (SIkytus).

3Marepwuaisl aBropa, 2012 r.: uadopmant 1945 rp., . Yepckuii, HHKHEKOIBIMCKHIA
paiiona, Pecniy6muka Caxa (SIkytus).
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(5) Maapxa-0vo-1 my-H K603-H KYOpam-uHb M3 KIWI-Y HAOA-PAW3I
KY02-pus-4s-p, Kyoiacmaa-4s-p.

oquH-FRQ-FC PRXM-AT uenosex-FC ropon. YAK<RUS-DAT AFF
yxomuth-3SG.INTR  Bonk-mkypa kinactb-CAUS-AM-CVB  ronocosats.
YAK-AM-CVB

‘OmHax/Ibl 3TOT YEJIOBEK MOoeXaa B ropo/l IJIATUTh SICaK U roJ0COBaTh’
[44, c. 446];

(6) Kupaackanaa-n oums nyes-us KeOUNI-13K UK WABAOUUIUI KOOI~
JI9K MM CYKVH M2 MOUUI-.

kpacuth. YAK-NR kak Ob1Tb.TernibiM-PTCP kycouek-INS unu Tkanb
kycouek-INS 1SG onexna Tporats-FUT. 1

‘CnoBHO pacKpaluBasi, MyYKoM IIEPCTH WU KyCOUYKOM TKAaHU 5 OJIEXK-
ny HaTpy [45, p. 264];

(7) Ty-1 2609 noiiy-my-0asans, wyHpI-nYI-2U M3 NYYMIUOI-HY-MI-U.

PRXM-AT wuenoBek ObiTh.MHOTO-TRNSF-CVB wMpicis-PL-POSS.3
AFF nyrars. YAK-PL-FUT-3

‘Korya Tex srofieit cTaHeT MHOTO, MX MBICIH 3anmyTatoTcs’ [42, c. 444]

(8) O, xanvunses! Canaacxkanaa-ma-vinu!

INTJ PTL kararbcs.Ha.cankax. YAK-FUT-1PL.INTR

‘O, xoneuHo xe! Ha cankax mokaraemcs!’ [46, c. 57];

Hebonpiias 4acTe IarojioB ¢ -zaa TPEICTaBIsIeT cOOOW pe3yabrar
TBOPYECKOTO MOIXO0/Ia CAMUX IOKATUPCKUX HOCUTENEH, KOTOPhIE M0 00pasIly
SIKYTCKHX IJIar0JIOB MHTETPUPOBAIH B CBOM POAHOM A3bIK HEKOTOPBIE PYCCKHE
OCHOBBI.

IOK. nacmyykmaa- ‘padborath mactyxom, nactymuts’ [17, c. 227] (cp.
pyc. mactyx> K. bocmyykmaa- ‘ObITh, pabotarh nactyxom’ [45, c. 412]), Ha-
pUMep:

(9) JIva-tio1 nacmyyxk-maa-Hy-usH.

0b1Th-1 SG.INTR nactyx.RUS-VR.YAK-PROG-1SG.INTR

‘Bor st mactymmina’™

I0K. ymioemaa- ‘rnaaute yTioroMm’ [17, c. 90, 237] (cp. pyc. yTior > sK.
emyyKkma3- ‘yTIOKUTb, [MaauTh yTroroM’ [40, c. 497]), Hanpumep:

(10) Jlawiis-n3K nopuas-uu-pansx ymoe-maa-x.

Boaa-INS Opsisrarecsi-APPL-CVB yT1ior.RUS-VR.YAK-IMP.2

‘ITornanp, Bogoi cOpei3HYB’ [18, ¢. 384]

[Ipu 5TOM HEKOTOpPBIE IIATOBI C -71dd, OYEBUIHO, OTHOCATCS K HEOCBO-
€HHBIM ITIEPEHOCaM B CBSI3U C TEM, YTO MHOTHE U3 HUX MOKa €Ile HE OTPaKEHbI

* Marepuans! aBropa, 2011 r.: uadopmant 1941 rp., r. fAxyrck, Pecnybnuka Caxa
(AxyTus).
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B CIIOBApsX, OAHAKO YIOTPEONISIOTCS B Pa3rOBOPHOM peur sIKyTCKUMHU HOCH-
tessiMu. K HUM oTHOCATCS:

AK. pasT. 360HHAA- ‘3BOHUTH O TenedoHy’ (Cp. 360HU 2blH ‘3BOHUTH
o tenedony’ [34, c. 148]) > k. 360nHaa- ‘3BoHUTH (110 Tenedony)’ [17,
c. 218], narmpumep:

(11) M>m amaa-no am 360H-Haa-H.

I1SG.POSS oren-DAT IRR 3BoH. YAK<RUS-VR.YAK-ISG.TR

‘MHe HyXHO ObI TO3BOHUTS 0TIy [47, C. 17]

SIK. pasr. nosapoaa- ‘0bITh, paboTath moBapom’ [23, c. 296] (cp. sK. 6)-
obap ‘noBap’ [34, c. 220]) > 1ok. nogapdaa- ‘ObITh, paboraTh IOBapom’ [17,
c. 168, 228], nannpumep:

(12) Ucmonobyoii-53 Axcurvs 3HbUD NOBAP-OAA-HY-U.

cronoBasg. YAK<RUS-LOC A. wmars mnosap.YAK<RUS-VR.YAK-
PROG-3SG.INTR

‘B cTonoBoii Mama AKCHHBS ITOBapoM padoraet’ [48, c. 39]

K. pasr. nposepraiaa- ‘TPoBepATh’ (Cp. K. OIpudbUIPKINII- ‘TIPOBE-
pate’ [42, c. 883]) > K. nposepkanaa- ‘poOBEPATH’, HATPUMED:

(13) Onbu-u yy-uuu-n uatina-5d> ypaa-pu-4-yo-i noemopsaii-oaa-ma-u,
nposepKa-1aa-ma-u.

cHauana-ADV npoxonute-DLMT-PTCL nens-LOC yuutbhesa-CAUS-
MULT-RES-NR  moBropsit. RUS-VR.YAK-FUT-1PL.INTR  mpoBepka.
YAK<RUS-VR.YAK-FUT-1PL.INTR

‘CHauaza noBTOpHUM, IPOBEPUM BUEpaLIHIO Temy [49, c. 29]

K. pa3r. peMoHHaa- ‘PeMOHTHPOBATE (CP. K. OPOMYOHHII- ‘PEMOHTH-
poBartb uto-1.’ [40, c. 458]) > K. pemonHaa- ‘pEMOHTHPOBATH, HATIPUMED:

(14) Taam yyosk eapasic-x3 4asadva-i, MpaKmop-ni-is pemoH-HaAdA-M.

tak Bcerga rapaxx.RUS-LOC paborars-3SG.INTR tpaktop.RUS-PL-
ACC pemont. YAK<RUS-VR.YAK-3SG.TR

‘Tak Bce BpeMsi paboTaeT; TPaKTOpsl peMOHTupyeT’ [48, ¢. 57]

Hcrounukamu uisi MOCTPOEHUS KaK IMOJIHOCTHIO 3aUMCTBOBAHHBIX,
Tak U 00pa30BaHHBIX MO 00PA3Ily SKYTCKUX IJIarojoB B IOKATUPCKOM SI3BIKE
BBICTYTAIOT:

1) nMeHa CylIeCTBUTENbHbIE

pyc. 3601 + SIK. -Haa > 10K. 360HHAA- ‘3BOHUTH 1O TeIEPOHY’;

pyc. eonoc + K. -maa > K. Kyoracmaa- ‘TojiocoBarh’;

pyc. Konyepm + SIK. -maa > K. KIHCU3pmaa- ‘aBaTh KOHUEPT ;

pyc. kpacka + sIK. -1aa > K. Kpackaiaa- ‘KpacuTh’;

pyc. obou + sIK. -Oaa > 10K. 06otidaa- ‘OKIEUTb 0005 IMH’;

pyc. nacmyx + K. -maa > YOK. nacmyykmaa- ‘acTyIInTh’;
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pyc. nogap + siK. -0aa > 10K. nosapoaa- ‘ObITh, pabOTaTh MOBAPOM ’;

pyc. nposepka + sK. -1aa > 10K. npogepkanaa- ‘npoBEpUTH’;

pyc. pemonm + SIK. -Haa > YOK. peMOHHAA- ‘PEMOHTHPOBATS;

pyc. canasku + sIK. -1aa > YOK. canaackanaa- ‘KaraTbCs Ha caja3kax’;

pyc. ykon + siK. -naa > K. YKyoni1aa- ‘CTaBUTh YKOI ;

pyc. ymioe + SiK. -maa > K. ymoamaa- ‘TIaAuTb yTIOTOM ;

pyc. waii + sK. -0aa > K. yaauoaa- ‘ATH Yaii’;

pyc. waxmamul + K. -maa > ¥0K. caxmammaa- ‘rparh B IIaXMarhl .

Hanpuwmep:

(15) Upucyyii-ns mum-3u19x Kpacka-1aa-Hu-K, 4aia-u-Hy-pom.

pucyii. YAK<RUS-PL 2PL-INTS kpacka.RUS-VR.YAK-PL-2
no6asuth-PFV-PROG-CVB

‘Pucynku camu packpacere, 100aBisis (T.e. fopucoBbiBas)’ [48, c. 5];

(16) Huma-19-1 0boti-0aa-Hy-m-as.

noM-ACC-FC 000n.RUS<YAK-PL-TR-OF.3

‘lom o6osimu oxnenBaetr’ [18, ¢. 551]

(17) Taoaam maom xawobaa-HbdH M3 CAAXMIMMAA-UIH..

noroM 1SG aana-COM AFF urpars.s.maxmarsl. YAK-1SG.INTR

‘I[loToM s urpain B maxmarsl ¢ aeaymkoi’ [18, c. 428]

2) mnaroibl BO 2-M JHIE €IUHCTBEHHOTO YHWCJIA B TMOBEIUTEIHHOM
HAKJIOHEHUU

pyc. nosmopsiii + SIK. -0aa > K. N08mopAudaa- ‘IOBTOPHUTH

pyc. nozopasnsil + siK. -0aa > 10K. n030pasiAndad- ‘no3apaBisiTh’

pyc. nonumau + siK. -oaa > 10K. NOHUMAaoaa- ‘OHUMaTh’;

pyc. npocmu + SIK. -1aa > WOK. napacyuuiaa- ‘pocTUTh ;

pyc. nymati + siK. -02 > 10K. nyymauo3- ‘myTars’;

Hamnpuwmep:

(18) M> nosopasnaii-oaa-w!

AFF no3zapasinsit. RUS-VR.YAK-1SG.INTR

‘[lozapasistto!” [47, c. 19]

(19) M>m mum-yn a1 nonumaii-oaa-isH.

1SG 2PL-ACC NEG nonumait. RUS-VR.YAK-1SG.INTR

‘S Bac He mowsu1’ [49, c. 9]

(20) Mum-yn napacuuu-raa-wu-x.

1PL-ACC npoctu.RUS-VR.YAK-PL-IMP.2

‘I[Ipoctute Hac’ [50, c. 11]

3) MeXI0OMETHE

pyc. cnacubo + six. -1aa > 10K. nacuuwanaa- ‘01arogapuTh’.
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Hanpuwmep:

(21) Axyn nacuuwa-naa-ma-sams-w, Maou--yoi-mopaw dwWibd-
0aBam.

MOD cnacu60.RUS-IMP-FC nars-PFV-RES-PRSP NEG-CVB

‘Xots 0wl MOOIaroapu, ecim nark Hevero’ [18, c. 371].

CamocTosTensHo, T.e. 6e3 0popMIIeHHS CIT0BOOOPa30BaTEIbHBIM AP PHK-
COM -7ad, BBIIIENPUBEICHHBIC PYCU3MbI B FOKATUPCKOW pedH HE ymOTpeOs-
F0TCS, 32 HCKITIOUEHUEM PYC. KPACKA KaK CaMOCTOSITETIbHOE CYIIECTBUTENLHOE
(FOK. Kpacka ‘UBET; Kpacka; KpacKu’) U pyc. cnacudo B Ka4eCTBE ITUKETHON
bopmynsl (foK. nacuuwa ‘cnacu6o, onarogapro’). Takum 00pazoM, Kak B AKyT-
CKOM M MHOTHUX JIpyTuX si3blkax CHOUpPHU, TaK U B IOKATUPCKOM SI3BIKE PYCCKHE
IJ1aroJibl U MEXJIOMETHUSI CHauajga CyOCTaHTUBUPYIOTCS, U 3aT€M MPUHUMAIOT
SKYTCKUNA CIIOBOOOpa3zoBarebHbIA apPUKC, KOTOPBIA, KAK MBI MOXKEM BHJIETh
BBIIIIE, XapaKTePECH MPEUMYIICCTBEHHO MMEHAM CYIIIECTBUTEIILHBIM.

CTOHT OTMETHTH, YTO B FOKATUPCKOM SI3bIKE HE THITMYCH TIEPEHOC UHO-
JICKCEMBI B BHJIC CYIICCTBUTEIILHOTO U B COCTABE TIArOJIbHON KOHCTPYKITUH C
apPuKCOM -1aa (MCKITIOYCHHE: PYC.>SIK.>I0K. KbIpadCKd, Kupaacka ‘Kpacka’ u
Kupaackanaa- ‘Kpacurhb’; pyc.>IoK. nacuuwa ‘crnacudo’ u nacuuwanaa- ‘6na-
ronaputs’). Kak mpaBuiio, ciioBo MpoHUKAET J100 B BUJIE CYIIECTBUTEIBHO-
ro, 100 B BUJE IIaroia ¢ -z1aa. Hanpumep, psii omocpeioBaHHBIX PYCHU3MOB
BOIIIET B FOKAaTMPCKUN TOJIBKO B BUJIE€ CYIIECTBUTENBHBIX, a HE B TIApe CO CBO-
el rmaroybHOM opMOii, KOTOPBIE O(OPMIIIUCH B IKYTCKOM SI3BIKE:

pyc. ougo > K. Obuub?, Obbiblba > ObuubOI133- ‘MPOKa3HUYaTh’ [23,
c. 128] > rok. 0buu6s, ovuuws ‘nuBo, uyno’ [18, c. 80; 17, c. 161, 217];

pyc. poocoecmeo > siK. opohyocna > opohyocnanaa- ‘nipa3aHOBATH
poxkaectBo’ [23, c. 277] > wk. opohycna, opohycns ‘poxkaectBo’ [17, c. 138,
232];

pyc. ceadvba > sK. cvlbaaiiba, cvlbaaiits, colblbaadvuloa > cvibaaiioa-
Jaa- ‘cupaBiAaTh cBansOy’ [23, . 355; 54, ¢. 358] > 10K. cvibaaiits, coloadvos
‘cBaanba’ [17, c. 160, 232], u np.

B marepuanax uccienosareiis F0OKarupcko KyinsTypsl B.M. Moxensco-
Ha CJIOBa C SIKYTCKHM CIIOBOOOpa3zoBaTelbHbIM ad(HUKCOM -aa He (PUKCH-
PYIOTCSI, TIO3TOMY, CKOpPEE BCETO, UX CIIEAYET CYUTATh S3BbIKOBHIMU (PaKTamMu
MOCTPEBOIIOIIMOHHOTO, COBETCKOTO Tepuoaa. bonee Toro, TiiareabHasi BbI-
OOpKa M aHaJIM3 TJIAroJIOB C -7aa TIOKa3aJM, YTO BCE ITH SIBICHUS HE HOCAT
YaCTOTHBIN WJIM PETYISIPHBIM XapakTep, OOBIYHO BO3HUKAsl B OJIHOMOMEHT-
HOH, CIIOHTAHHOM PeYeBOM JEATEIBHOCTU WM CTPATErMH OJHOTO HOCUTENS.
Tak, rmaron ymwoemaa- ‘TIAAATh YTIOTOM  PETUCTPUPYETCS PA30BO TOJBKO
B cioBape [18], maron pemonnaa- ‘peMOHTHPOBATH” — JIBa pa3a B yueOHOM
nocobuu [48], nyymaiios- ‘myTarh’ — OIUH pa3 B POIBKIOPHBIX TeKcTax [44],
a nacmyykmaa- ‘IaCTYHIUTh  — Pa30BO B )KUBOM peYr HOCHUTEJISL.
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3akiouenune

Takum 00pa3oMm, B TYHAPOBOM IOKATUPCKOM SI3BIKE JNEHCTBYET SIKYT-
CKUH THUI MEpPEeHOCa PYCCKHUX IVIarojoB MOCPEACTBOM 3aMMCTBOBAHHOTO B
COBETCKHI MEepPHOJ] MPOIYKTUBHOTO CII0BOOOpaszoBareinpHOro addukca -raa,
KOTOPBIH HAXOAHT CBOE OTPAKCHHE NMPEUMYIIECTBEHHO B MMMCHbMEHHON pedn
(TmaBHBIM 00pa30M COBETCKOTO IMEPHOJIA), HO PEXKE B KUBOW pedH IOKaru-
poB. Kak u B sI3bIKe-HCTOYHUKE, HAYaJIbHBINA 3BYK addukca -raa nmperepne-
BaeT (hOHETUUECKOE BapbUPOBAHHE B 3aBUCHMOCTH OT KOHEYHOTO 3ByKa OC-
HOBBI clioBa (-0aa, -Haa, -maa). 3aNMCTBOBAaHbI HCKIIIOYUTEIHLHO 0a30BBIC
asoMopdsl IKYTCKO MOpQeMsl -1aa, 6e3 yuera (OHETHYECKUX BapUAHTOB,
a Tak)Ke BCIOMOTaTelbHbIX IarojoB. OCHOBON NPOWU3BOIUMBIX IJIaroJib-
HBIX CJIOB OT PYCCKHMX OCHOB BBICTYNAlOT UMEHA CYIIECTBUTENIbHBIE, TJIaro-
JBI-UMIIEPATUBBI BO 2-M JIMIIE €AMHCTBEHHOTO YHCla U MexaomeTus. Yare
BCETO PE3YJIETATOM TBOPYECKOW CTPATErMU HOCHUTENEH BBICTYMAIOT PYCCKUE
[J1arojbl-UMIEPATUBBI, YTO MO3BOJIIET COKOHOMUTh PEUEBbIC YCHIIUS U MPH-
JIaTh PEYM BBIPA3UTEIILHOCTD. [ 1aroibHble KOHCTPYKIHMH C PYCCKOW OCHOBOM
U SKyTCKUM apdukcom -r1aa (1 ero amuiopoHamMH) B MHOSI3BIYHOM CETMEHTE
JIEKCHKH FOKarupCcKOTO S3bIKa UMEIOT B CBOEM OOJIBIIMHCTBE CTATyC OKKa3M-
OHAJM3MOB II0 YAaCTOTHOMY KPHTEPHIO, IIPH TOM, YTO YacTh TEM HE MEHEee
oTpaxkeHa B ABys3bIvHOM ciioBape (Kypumos, 2001).

CokpaieHus
0 — HyneBas Mmopdema
1 — nepBoe au10
2 — BTOpOE JIULIO
3 — TpeTbe JIUII0
BTCSIA — 6ombII0l TOTKOBBIN CIIOBAPH SKYTCKOTO SI3BIKA
I'CAJIA — rpaMMaTiKa COBPEMEHHOTO SIKYTCKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA
JUaJl. — AUAJIEKTHOE
/1. — eAMHCTBEHHOE YHCIIO
J1. — JTUI0
MA-2011 — Marepuaiist aBropa 2011 1.: uadopmant 1941 rp.
MA-2012a — Marepuans! aBtopa 2012 1.: undopmanT 1952 rp.
MA-20126 — Marepuaisl aBropa 2012 r.: uanpopmant 1945 rp.
MTOBEJI. — IOBEIUTEIHHOE YHCIIO
pasr. — pa3roBOPHBIH
pyC. — PYCCKHil SI3BIK
Cp. — CpaBHHTE
TCSS1 — TONKOBEIH CITOBaph SIKYTCKOTO SI3BIKA
IOK. — SI3BIK TYHJIPOBBIX IOKarupoB

45 —



Kypuiosa C. H. 3anMcTBOBaHUSI B IOKATHPCKOM SI3bIKE: SIKYTCKUi CII0BOOOpa3oBaTebHblil ahhHKC ~1aa B peuu
TYHJPOBBIX I0KarupoB

2025;(1):32-53

9B. Oepe3. — 0epe30BCKHI TOBOP BEHCKOTO S3bIKA
SIK. — SIKYTCKUH SI3BIK
ACC — accusative
ADV — adverb

AFF — affirmative
AM - associated motion
APPL — applicative
AT — attributive
CAUS — causative
COM - comitative
CVB - converb

DAT — dative

DLMT — delimitative
EV —Even

FC — focus

FRQ — frequentative
FUT - future

GEN - genitive

IDR — identifier

IMP — imperative
INS — instrumental
INVS — invisible
INTJ — interjection
INTR — intransitive
INTS — intensifier
IRR — irrealis

LOC — locative
MULT — multiplicative
NEG — negative
NOM — nominative
NR — nominalizer
OF — object focus

PL — plural

POSS — possessive
PROG — progressive
PROL - prolative
PRSP — prospective
PRXM — proximal
PTCL — participle
PTL — particle
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RES — resultative

SG — singular

STAT — stative

TMP — temporal

TR — transitive

TRNSF — transformative
VR - verbalizer

YAK - Yakut
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ITHOJMHIBUCTHYECKOE ONMMUCAHUE HEKOTOPbIX THAJTECKTHBIX
HAaMMEeHOBAHUII MeaBeas B SAKYTCKOM SI3bIKE

H. B. Manviuesa’ @ 04, 1. Kan2?
'Cesepo-Bocrounstit penepansubril yausepcuter M. M. K. AMMocoBa,
Skyrtck, Poccuiickas @enepanys
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>4 ninel malysheva@mail.ru

AHHOTANUA

Crarps MOCBSIIICHA U3YYCHUIO TUATCKTHBIX HAUMEHOBAHUN MEIBEIs, 3aHUMAIOIIIC-
'O IIEHTPAITLHOE MECTO B KYJIBTYPE SIKyTOB, C TOYKH 3pEHUS CII0BOOOPa30BaTEIHLHOTO
acrniekta. AHanu3y nominexar 6osnee 140 pazHOOOpa3HBIX SIKYTCKHX HAUMEHOBaHUI
MeBes, 3aUKCHPOBAHHBIX M3 PA3IMYHBIX JIEKCUKOTPAQUIECKUX UCTOYHHUKOB U
COOpaHHBIX B paMKax HAy4HBIX dKcrieaunnid, HaumHas ¢ 2017 roma, ¢ mpuBiede-
HueM Oonee 100 mHPOPMAHTOB, 3HATOKOB M XPaHUTEICH TPAIUITMOHHON KYIBTY-
pBl KOPEHHBIX M MaJOYHCIICHHBIX HapomoB SIkyTuu. B HaydHBI 000pOT BBEICHO
SHAYUTCIBbHOC KOJMYECTBO PAHEC HE OHy6HI/IKOBaHHBIX ICHHBIX MaTCpHaoB. Uc-
CJIeJIOBAaHNE HA3BaHMM JUKUX JKUBOTHBIX, SIBIISIIOIIMXCS MCTOYHUKOM CBEICHHUU 00
HCTOPUYECKHX U KYJIBTYPHBIX CBSI35IX HOCHTEIEH s13bIKa, TPHOOpETaeT BCe OOIBIIYIO
AKTYyaJIbHOCTH B HACTOALIEC BPEMs, KOraa MpOUCXOoAUT CTUPAHUEC COLUUATIBHBIX, Y-
XOBHO-HPABCTBEHHBIX U KYJIBTYPHBIX TPaHHUIl B AIOXY TII0OATU3aIuy, [MH(GpPOBOro
Pa3BUTHS U TEXHOJIOTUYECKOTO mporpecca. Tak, B Xo[e aHalu3a YCTAHOBJICHO, UTO
B OCHOBE MHOTUX IMAJIECKTHBIX HAUMEHOBAaHUN MEIBEAs JCKUT HECKOJIBKO TPYIII
MOTHBAIlMOHHBIX TPU3HAKOB: BHEIIHWE TPU3HAKHA — OKpac, (hopMa, 0COOCHHOCTH
MOP(}OIIOTUYECKOTO CTPOSHUS; TOBEIEHYECKIE IPU3HAKH — MaHepa MepeBHKECHUS,
MTOBAJIKH, MECTa OOWTAHUS; aHTPOITOMOP(HU3M — TEPMUHBI POJICTBA, TUTYJIbHBIE JIEK-
CceMbl U ouesoBeunBaHue. KpaTkuii 3TUMOJIIOrMUECKUI aHAJIU3 MOKa3bIBAET, YTO B
HaMEHOBAaHUSAX MEIBEIS U TPAIUIINOHHONW KyImbType HapomoB Cubupu, CeBepa u
JansHero BocToka KyasT MeIBEAs HUMEET TOTEMHUYECKYIO U IIPOMBICIOBYIO OCHOBY,
Y TPAJMLIMOHHO CBSA3aH C MPECTABICHHEM O HEM KaK 0 00XKeCTBe, MPe/IKe 1 YeI0Be-
Ke. YHHUBEpCAIbHBIM Il MHOTHX HaponoB Poccum siBnsieTcs u obiee nmpeacrasiie-
HUe 00pa3a MenBes Kak K IOYTCHHOMY CTapiLy.

KuioueBble cjioBa: Ha3BaHUS MEIBEIS, NUAJCKTHBIC Ha3BaHUS MEIBEIS, SIKYT-
CKHE 300HUMBbI, MOTUBAIIMOHHBIC TPU3HAKK HOMHHALIMA 300HUMOB, KYJIbT MEIBEIS
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Original article

Ethnolinguistic description of some dialect names of bear
in the Yakut language

Ninel V. Malysheva' @ >4, Ducksoo Kang’
'M.K. Ammosov North-Eastern Federal University, Yakutsk, Russian Federation
Hankuk University of Foreign Studies, Seoul, South Korea
>4 ninel malysheva@mail.ru

Abstract

The article studies dialect names of the bear in the Sakha language in terms of
word-formation. We analyze more than 140 different Sakha names of the bear
collected from various lexicographic sources and from more than 100 native
speakers, experts and keepers of the traditional culture of the indigenous and small
peoples of Yakutia which were recorded during scientific expeditions since 2017.
A significant amount of valuable linguistic material is introduced and analyzed for
the first time. The study shows that many dialect names of the bear are based on
several groups of motivational features: external — color, shape, other characteristics
of the body; behavioral — manner of movement, habits, habitat; anthropomorphism
— kinship terms, title lexemes and humanization. A brief etymological analysis
shows that in the bear names and the traditional culture of the peoples of Siberia,
the North and the Far East, the cult of the bear has a totemic and commercial basis
and is traditionally associated with the idea of him as a deity, an ancestor, and a
person. The general idea of the bear as a venerable elder is universal for many
peoples of Russia.

Keywords: bear names, dialect names of bears, Sakha zoonyms, motivational
features in naming zoonyms, cult of the bear among the Sakha, loanwords from
Russian, loanwords from tungusic languages, means of naming the bear, Yakut
vocabulary of the animal world
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Beenenue

[IpencraBurenu QayHbl BCerga Urpaivd 3HAYUTEIHHYIO POJIb B KU3HU
MHOTHX HapOJOB, CONMPOBOXKIAs YEJIOBEKA C JPEBHEUIIMX BPEMEH HA IPO-
TSOKEHUU BCel ero >ku3HU. JpeBHeilias ¢gopma MbIIUIEHUS, OCHOBAaHHAs HA
Bepe B onyuieBiieHue [Ipupoasl U B CyIIECTBOBAHME Y SIBICHUN MPUPOJIBI
CBOMX JyXOB, OTPA)KAaeTCs U B 300HUMHYECKOW JIEKCUKE SI3bIKA. 300HHMHU-
yecKui OHJ CBSA3aH C S THOMEHTAIBHOCTHIO, UCTOpUEH U 3THOTpadueil Ho-
CUTEJIEH S13bIKA, ITOCKOJIBKY BHELIHUM MUP U €r0 BHYTPEHHEE OCMBICIEHUE
ciykar gaktopamu, GOPMUPYIOIIUMHU SI3BIKOBYIO KAPTHHY MHUPa HAIIMOHATb-
HOTO f3bIKa, B KOTOPOH MPUPOTHOE OKPY>KEHUE BBICTYNIAET OJTHOW U3 COCTaB-
Jstrormux [1].

Ha3Banusi quKMX >KMBOTHBIX BCETJa BBI3BIBAIOT OOJBILION HHTEpEC C
TOYKH 3PEHUS] UX TMPOUCXOXKICHHSI U CIIOBOOOPA30BaTENbHON CTPYKTYpHI,
IOCKOJIbKY UMEHHO JIMKHE KUBOTHBIE OKPYXKAIOT HOCUTEJIEH S3bIKA B IIPO-
LIECCE UX NMPOKUBAHUA U MEPEIBUKEHUS U3 OJHOM TEPPUTOPUATILHON TOYKH
B JIPYTYIO M BBICTYIIAIOT OCHOBHBIM UCTOYHUKOM mHIu. OX0Ta y SIKyTOB Cy-
LIECTBOBAJIA C JPEBHEHUIINX BpeMEH U Oblia OHOM M3 Ba)KHBIX MOJICOOHBIX
oTpaciieit xo3giicTea. 00 3TOM CBHIETENbCTBYIOT HAaCKaIbHbBIE N300pakeHUs
C PYHOIOJOOHBIMH KOMIIOHEHTAMHU C M300paKEHHEM CIIEH OXOThI, KOTOpBIE
MPUHAJIEKAT KypbIKaHAM — TIOPKOS3bIYHBIM IIpeaKaM sKyToB. [loaTomy 30-
OHHMMBI TIPEJICTABISIFOTCS WHTEPECHBIM OOBEKTOM HCCIICIOBAHHS: C OTHOU
CTOPOHBI, YEPE3 ITUMOJIOTHYECKYIO XAPAKTEPUCTUKY 300HUMOB MOXHO II0-
IIBITAaTbCSl PACCMOTPETH SI3bIKOBBIE KOHTAKTBI HOCUTENEH S3bIKA; C JPYroi
CTOPOHBI, Y€pe3 MOTHUBALMOHHBIE IPU3HAKU HOMHUHALWMU JUKHUX JKMBOTHBIX
MOKHO PacCMOTPETh 0c000€ BUICHHE, MUPOBO33PEHHIE M OTHOILIEHUE HOCH-
TeJeH sA3bIKa K IIPUPONHOMY OKpYKeHuro. MccienoBanue Ha3sBaHUN JTUKUX
YKUBOTHBIX, SIBJISIOIIMUXCSI ICTOYHUKOM CBEIACHUN 00 UCTOPUUYECKUX U KYJb-
TYPHBIX CBSI35IX HOCUTENIEH sI3bIKa, MPUOOPETAET BCE OOIBIIYIO aKTYaIbHOCTh
B HACTOSAILLEE BPEMS, KOIZA MPOUCXOAUT CTUPAHUE COLMAIIBHBIX, JTYXOBHO-
HPABCTBEHHBIX U KYJIBTYPHBIX T'PAHUI] B 3MOXYy IIoOalu3anuu, Hu(poBoro
PAa3BUTHUSA U TEXHOJIOTMYECKOTO IpOrpecca.
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B ycnoBusAX HHTEHCHUBHOTO pa3BUTHUSL CEBEPHBIX TEPPUTOPHI, CTPEMHU-
TeJIbHOM I1o0an3aluy U ypOaHu3aluy HabJ01aeTCs pa3pyLeHHE S3bIKOBOM
cpensl. [IpoucxonuT NOCTOSTHHOE pa3MbIBaHHE UAJIEKTOB SI3IKOB HAapO/OB
P®, xoropeie camu 1o cedbe He HAXOAATCS MOJ] yTPo30i, HO OTEPs AUaIeK-
TOB TPO3UT CYIIECTBEHHOH yTepel nHpopMamu o PyHKIIMOHUPOBAHUHT STHX
SI3BIKOB M €CTECTBEHHBIX MCTOUYHUKOB I OOOTAIICHUS M PAa3BUTHUS JTUTEPa-
TYPHBIX A3bIKOB. I107 yrpo30ii YHUUTOXKEHUS HAXOAATCS U JUAJIEKTHAs JIEK-
CHKa SIKyTCKOTO sI3bIKa, TpeOyroliasi CBOEBPEMEHHOM (UKCalUU, JOKYMEH-
TAllM, BBEJCHUS B HAy4HbIH 00OPOT, U pealibHOE SI3BIKOBOE MOTPEOICHHE.
B Ommxkaiimem OymyrieM 0XKHIAeTCs MCUYE3HOBEHUE JIOKAIbHBIX TOBOPOB U
JIMAJIEKTOB SKYTCKOTO SI3bIKa, BCJIE]] 3@ HUMH €CTh BEPOATHOCTb BHIMUPAHUS
si3bIka Hapoja caxa. CornmacHo C.A. MBaHOBY, CIEIIMAIKCTY B 00JACTH SKYT-
CKOM JTMAJIEKTOJIOIMH, 0COO0ro BHUMAaHUSI B 3TOM OTHOILIEHUU TpeOyeT u3-
y4€HHUE AUATIEKTOB SIKYTCKOTO 3bIKA B JIEKCUKOJIOIMYECKOM aCIEKTe.

Pa3znuums B NpUpOIHBIX YCIOBUSX, XO3SHCTBEHHOM OCBOEHUU TEPPHU-
TOPHI W DBOJIIOIMU 3THOCA TO3BOJWIN C(HOPMHPOBATH YHUKAIBHYIO THA-
JEKTHYIO JIEKCHKY SIKYTCKOTO si3bIka. Oco00ro BHUMaHUs TpeOyeT uccieno-
BaHUE JTMAJIEKTHBIX HAaUMEHOBAaHUM JKMBOTHBIX, UMEIOIIUX MHOTI00Opa3HOE
CEMaHTHUYECKOE COEpKaHNE, MHOTOBEKOBOE HCTOPUYECKOE pa3BUTHE, KOTO-
poe upe3BbIYaiiHO HH(POPMATHBHO: B HEM OTPaXKEHbI Pe3yIbTaThl BCE M03Ha-
BaTEJIbHOM JIEATENBHOCTH, KYJIBTYPHO-3CTETUYECKOTO U [yXOBHOI'O pa3BUTHS
HOCHUTENEH SIKYTCKOIO SI3bIKa, a TAKKE UTOTH MPAKTUYECKOTO OCBOEHUSI UMU
3KCTpEMaJIbHbIX KIIMMaThuYecKux yciaoBuil Cesepa.

Cornacno B.M. HazapetsiH, 300HUMBI — OIMH U3 CaMbIX JPEBHUX I1J1a-
CTOB JIEKCMKH BO BCEX SI3bIKax Mupa [2]. 300HMMHUUECKasi JEKCUKA SIKYT-
CKOTO fI3bIKa MPEJCTABISAET OTACIbHBIA UHTEPEC KaK JUIsl TUHIBUCTOB, TaK
U JUIS STHOTPAa(OB, AHTPOTIOIOTOB U 300JI0TOB. SIKYThI — CaAMBIil CEBEPHBII
CKOTOBOAYECKHI HApOJ C 0COOBIM XO3SHCTBEHHBIM YKJIQ/JI0M, KUBYIIUH B
TE€YEHHE BEKOB B OKPYXEHUU a0OPUTE€HOB — OJIEHEBOAOB, OXOTHUKOB U PBbl-
6omoBoB Taiiru u TyHApsl CeBepo-Bocroka Azuu [3]. [IpupogHo-kiumaru-
Yyeckue ycinoBus u tanamadrt SkyTuu o0yCcIoBHIN XO3SMCTBEHHBIN yKIa
KHU3HU SKYTOB M 00pa3 KM3HHU SKyTCKOT'O Hapoja, B JKU3HEIAEATEIHHOCTH
KOTOPOTO KJIIOUEBYIO POJb UTPAIOT CKOTOBOACTBO, OXOTA, PHIOOJIOBCTBO U
olieHeBOACTBO. Bce 3To mo3Bommiio chopMHupoBaTh B SKYTCKOM SI3bIKE 0O-
rarylo U CBO€oOpa3Hyl0 300HMMHUYECKYIO JIeKCHUKY. OCOOEHHOCTBIO SKYT-
CKHMX 300HUMOB SIBJII€TCS] MCKIIOUUTENBHO pa3BUTas TaOyupoBaHHAs JIEK-
CHKa, HEIIOCPEACTBEHHO CBA3aHHAs C PAHHUMH BEPOBAHUSAMH M KyJIbTaMH
aKkyToB. TaliHasi HHOCKa3UTEIbHAs Peyb, MOJHAs BCAYECKUX YCIOBHOCTEH,
Obla MPUCYIA MPEXkKIE BCEr0 OXOTHUKAM-IIPOMBICIOBUKAM U JOPOKHBIM
oM [4].
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SIKyTBI, cCaMblii CEBEPHBIN B MUPE TIOPKCKHUI HApOI, B OOJIBIIION CTere-
HU COXPAaHAIOT TPAJAULMOHHBIE CIIOCOOBI XO3SIICTBOBAHUS B CIIOKHBIX KIIH-
MaTHYECKHX U Teorpapuueckux YCIOBHSIX U B CHILY 3TOTO TECHO CBSI3aHBI
C IPUPOJOI, MUPOM PACTEHHUM W KMBOTHBIX. HecMOTps Ha 3TO, HA cerogHs
JIEKCHKA JKUBOM MPUPOABI SIKYTCKOT'O sI3bIKa OCTaeTCsl Majou3zyuyeHHou. On-
HOM U3 MEePBBIX padoT, MOCTABUBIIMX 3a/1ady O0Jiee IUPOKOTO N3yUSHUS KH-
BOTHOTO M PAaCTUTENLHOTO MUpa OacceifHa p. Jlena ot r. SIKyTcka 10 ycThs
p. Bumoii u 6acceitna p. Bumroii, Obina padora P.K. Maaka «Bumroiickuii
okpyr Skytckoii obnactu» (1886). Ilpencrasnser uHTEpEC NTOKYMEHTAIUS
Ha3BaHUN AKYTCKHX XHBOTHBIX B [5]. OHa moapoOHO paccMoTpeHa B padoTte
[6]. bosbiIol BKIaa B M3y4eHHE 300HUMUYECKOM JIEKCUKHU SIKYTCKOTO SI3bIKa
BHec H.K. AnToHoB. UccrnenoBanue cioBooOpa3oBaTebHON CUCTEMBI U TTPO-
HCXOXKICHHSI TEPMUHOB PHIOOJIOBCTBA U HAa3BaHHUM PbIO, TEPMUHOB 10 KOHE-
BOJICTBY, CKOTOBOJICTBY, OJICHEBOJICTBY OTPa’KE€HO B ero padore «Marepuaisl
110 UCTOPUYECKOM JIEKCUKE SKYTCKOTO si3bIKay. JIaHHbBIN QyHAaMEHTaIbHBIN
TPy, o MHeHuto akaaeMmuka A.Il. OknagHHKOBa, BHOCUT CYILECTBEHHBIN
BKJIQJI B SIKYTCKOE SI3BIKO3HAHWE W BOOOIIE B M3yYeHHE TIOPKCKHX SI3BIKOB
U UCTOPHUHM SIKYTCKOro Hapoza [7]. IpyruM 3Ha4MMbIM JOCTUKEHHUEM B 00-
JacTU M3Y4YeHUs SKYTCKOM 300HMMHHU MHpeACTaBisieTcs padoTa HEMENKOro
muHreucra M. Xaysnmmnpaa «CnoBapb SIKYyTCKMX Ha3BaHUN S>KMBOTHBIX)
(2008). OcHOBY coOpaHHOTO MaTepuaja COCTaBISIOT JEKCHUKOrpaduyeckue
WCTOYHHMKH: a) TPEXTOMHBIN cioBapb sKyTckoro sizbika D.K. Ilekapckoro;
0) naHHble, B3AThIe U3 dKcnenuiuonHbix Matepuaios [1.C. [Tammaca, korto-
phiit B 1768—1774 rr. mpoBoAwII TIOJIEBBIE pabOTHI 10 TyOepHusM Poccuiickoit
Nmnepun; B) sikyTcko-Hemerkuid cioBapb O.H. bernmmarka (1851); 1) skyT-
CKO-pycckuid cioBaph (1972); 1) nualieKTOIOTrHYeCKHil CI0Baph SIKyTCKOTO
s3pika (1976); e) nonranckuii cnoBapb M. CraxoBckoro (1993); ) Tonko-
BbII CJI0Baph SIKYTCKOTO si3bIKa (2006) u 30050rnyeckuii cnpaBouHuk (1971).
CrnoBapb COCTOUT M3 300HUMOB, MPUBEJCHHBIX B JATUHCKOW TpaHCIUTEpa-
LIUH, PACTIONIOKEHHBIX B aJI()aBUTHOM MOPSIKE C HEMEIIKUM IEPEBOIOM U Jia-
TUHCKHUM OIPE/IETICHUEM, & TAKKE C COOTBETCTBYIOIIMMH JTUHTBUCTUUECKUMU
CBUJCTENHCTBAMU. JlMaleKTHbIC €IMHULIBI YKa3aHbI C MECTOM X OBITOBAHUS,
B CHOCKaX JArOTCsl CCbUIKM Ha JIEKCUUECKHUE Mapajuiesiy U3 APYTUX S3bIKOB U
JTUAJIEKTOB.

be3ycnoBHO, BaXHOE MECTO B M3YyYEHHH XKMBOTHOTO MHpa SIKyTuH ¢
TOYKU 3pPEHUS JIMHTBUCTUYECKOTO, MCTOPUKO-KYIBTYPHOTO, 3THOTpaduye-
CKOTO aCMeKTOB 3aHUMAlOT Takue pabOThl OCHOBOIOIOKHUKA SKYTCKOW JIH-
Teparypsl, npocetutens, ¢unocoda-rymanucra A.E. KymakoBckoro, kak
«BubI )KUBOTHBIX U PACTUTENBHBIX [IAPCTB, U3BECTHHIE AKYyTam», « ToTemu-
YECKHE )KUBOTHBIC, CBAIICHHBIE TIOHITHS U BeIW» U «JIereHapl 0 dKUBOTHBIX,
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OCHOBaHHBIC HA MOBEPHAX», ONMyoaukoBaHHBIE B 1929 1. B BhIMycke «l3Be-
CTHH SIKyTCKOTO OTJesa TOCYIapCTBEHHOIO reorpaguueckoro oo1ecTsay u
B 1979 rogy B cobpanuu ero tpynos [8]. [IpencraBiennsie MaTepuaibl 1Mo
300HUMHMYECKON U (PUTOHMMHMUYECKOM JIEKCUKE SIKyTCKOIO si3blka ObUIM CO-
OpaHbl YYEHBIM «B TEUCHHE BCEH €Tr0 CKUTAIBIECKOHN XKHU3HH B SKyTun» [9,
c. 415], cucteMaTU3UpPOBAHBI 110 KJIaccaM, OTpsJIaM U CeMencTBaMm, a Jyist 00-
IIEU3BECTHBIX U HanboJjee ynoTpeOnuTeIbHBIX 300HUMOB U (PUTOHUMOB ObLIA
yKa3aHa obnactb ux (pyHKIHoHHpoBaHusA. OOpaboTaB GonbLION 00BEM CBe-
JIEHUH MO BUJAM PACTEHHUM U KMBOTHBIX, U3BECTHBIX SIKyTaM, Ha SKYTCKOM,
PYCCKOM U TAaTUHCKOM $SI3bIKaX, YUEHBIN coOpan OoraTeiiinii MaTepuan u Tem
CaMBIM 3aJI0KHJI OCHOBBI SIKYTCKOM TEPMHHOJIOTMH OMOJIOTMYECKHUX CUCTEM U
MOJIOKMJT Hayaio Kiaccu(UKaIMK KUBOTHBIX M PACTEHUHN, BCTPEUAIOIIUXCS
Ha TeppuTtopun SAxyTun. BeisicHsis 0coOeHHOCTH U 00LIMe MPU3HAKK KA 10-
ro BH/Ia, OH IOCTAaBHIJI PsiJi pobsemM Ouoreorpauueckoro u 3K0JI0rHYeCKoro
HarpasieHus [10]. [IpumeuaTensHO U TO, YTO TIPU OMMCAHUU TOTEMHUYECKUX
KUBOTHBIX OCHOBOIIOJIOKHHUK SIKyTCKOW JIMTEPATYypbl, YYEHBIH, (unocod,
nucarens A.E. KynakoBckuil mpuBoauT NpUMeEpBbI U3 pUTYaIbHO-00PSA0BbIX
MEpPOTPUATHIA, B KOTOPBIX YYacTBYIOT JKUBOTHBIC. JIOKTOp OHOIOTHYECKHX
HayK, BeIYIIHH CIEUUATUCT B 00IaCTH 300J0THH MO3BOHOYHBIX YKMBOTHBIX
Axyrun .M. Mopnocos B cBoeil crarbe «KynakoBckuit A.E. — ocHoBoIIO-
JIOKHUK OMOJIOTUYECKUX UCCIIECOBAaHUN B SIKYTHW» OTMEUaeT ero BKIJAJl B
Ouonorunueckyro HayKy: KymakoBckuii BriepBbie cOOpal U OMmyOIMKOBa Ky T-
ckve (pUTOHUMBI U 300HUMBI, JJaJl OMMCAHUE MECTaM MPOU3PACTaHUs U OOU-
TaHUSI MHOTUX BUJIOB pacTeHUM U sKUBOTHBIX AKyTuu [11]. Bonbiioii uaTepec
B pabotax y4yeHoro, mo mHeHHUI0 M.M. MoprocoBa, peacTaBiIsIIOT AKYTCKUE
Ha3BaHUS HEKOTOPBIX BUJOB PACTEHHMH U KMBOTHBIX, X MOP(OIOrHYecKoe
omHcaHue W omucaHue mMect cobopa. CpaBHUTEIBHBIA aHAIN3 HAOIIONCHUIMA
KynakoBckoro, marupyromuxcsa kKOHOOM XIX B., ¢ JaHHBIMUA IO COBPEMEH-
HBbIM BUJAM M apeajaM MX paclpOCTPAHEHHUs MOKA3bIBAET, UTO apeajbl OT-
JIEJIbHBIX BUJOB PACTEHUH U )KMBOTHBIX CMELIEHBI U BUIOU3MEHEHBI 110]] BO3-
JeCTBUEM pa3IMYHBIX (DaKTOPOB.

Uccnenosarenn Cubupu u lansuero Bocroka — P.K. Maak, H.A. Bu-
tameBckuii, B.M. Honos, B.®. Tpomanckuii, 1.A. Xyaskos, B.JI. Cepo-
LIEBCKUI B CBOMX HAYUYHBIX TPyJaX OTMEYaIN HIMPOKOE PACIpOCTPAHEHUE B
SKyTuu cioBapsi OXOTHUKOB U JIOPOXKHBIX JIFO/IEH, CPEIU KOTOPOTO 3HAYUMOE
MECTO 3aHUMAJIU pa3InyHble HAMMEHOBAaHUA MeABeAsl. BO3MOXHO, 3TO CBsI3a-
HO C TEM, 4TO «B TPAAUIIMOHHON OXOTHUYBEU KYJIBTYpE SIKyTOB — HapoJa ca-
MBIX CEBEPHBIX TIOPKOB CHOMPH — 3HAKOBYIO POJIb 110 CTEIIEHU CaKpaJIbHOCTH
U COLIMAJILHOTO CTaTyca 3aHMMAIOT PUTYallbl, CBA3aHHbIE C MeaBeaem» [12,
c. 320]. I'M. Bacunesuu, U.A. Xynsaxos, B.M. Uonos, A.E. KynakoBckuii,
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B.JI. Cepomerckuii, M.B. fAnpunnes, H.A. Anexcees, JI.C. Edumona,
B.B. Nmnapuonos, K.J1. Y1kun, 1U.C. Lpipenosa, A.H. [IpokonbeBa B cBOMX
paboTax paccMaTpUBalU KyJIbT MEABEIS — MOTYyYero oouraress Bcel Taex-
HO-TYHJIPOBOM M TOPHO-TaeXHOM noiockl Cubupu.

B npeBHOCTH KaKIbIi SIKYyTCKHI POJl UMEJ CBOETO MPEIKA-KUBOTHOTO,
K KOTOPBIM OTHOCSITCS — Opell, ICTpeO, COKOII, 1e0e/Ib, BOPOH, BOJIK, MEJIBE/Ib.
VYo6uBaTh CBOEro MpeAKa-KMBOTHOTO CUUTAIOCH OTPOMHBIM T'PEXOM, IOCIIE
4yero yOMBIIEro UM €ro poJi HaCTUTallo MPOKIIATHE, HecyacThe. Eme oqHoN
NPUYMHON BO3HUKHOBEHHsI TAOYUPOBAHHOM JIEKCUKH MPEATNOIAraeTcsi 0XoTa
— OXOTHUKHU BEpUJIU, YTO, €CJIU HA3bIBATh )KMBOTHOE CBOMM UMEHEM, OHO 00sI-
3aTeNIbHO YCIBIIINUT U yOSKUT, WM HarajeT Ha OXOTHUKA. [IoaToMy y sKyTOB
Obu1a MpsiMasi HEOOXOJMMOCTh Ha3bIBaTh KMBOTHOE KAKMMU-TO MHBIMHU CIIO-
cobamu. Mcxoas u3 3TOro MOXXHO MPEATONIOKUTH O TOM, YTO, €CIIU AKUBOTHOE
MMeEeT HECKOJIKO Ha3BaHMUN U yeM OOJIbIIIe UX, TEM OH OBl TOUUTAEMBIM IS
sKyToB. Hanbosbiliee KonuyecTBO HapOAHbIX HAUMEHOBAHUN )KMBOTHOTO 00-
Hapy>KeHO Y TaKUX KUBOTHBIX, KOTOPBIE SBISIFOTCS TOTEMHBIMH M 00BEKTaMU
0XOTbI: JIoch uMmeeT Oosee 100 pa3MuHbIX HAMMEHOBAHUM, TUKUI CEBEPHBIN
oseHb — okoio 40, Boak — 6oiee 30 HanmeHnoBannii. OgHAaKO OOJNBIIE BCETO
HAaMMEHOBAHUHU B SIKyTCKOM SI3bIKE IMEET MEBE/Ib — Ha JaHHBI MOMEHT 00-
Hapy>keHO okoj10 140 cambIx pa3HOOOpa3HBIX HA3BAaHUI ME/IBEI.

Ha tepputopun Skytun odutarot Oypslii MenBeab (349) u 6emblil Mea-
Benb (ypyH 2h). Bypolit Mensens (Ursus arctos) HacemsieT pa3luuHble JaH/-
maThl JIECHON 30HBI, HO MPEUMYIIECTBEHHO OOUTAET B JJOJIMHAX M MOHMax
TAaeXHBIX U cMelIaHHbIX JiecoB CeBepo-BocTounoit u 3anagnoi Axytuu. Ot
0erroro MeaBes OTIANYaeTCsl Oypoil OKpacKold M MEHBIITUMU pasMepamu. be-
nelid MeaBenb (Ursus maritimus) siBisieTcs oOUTaTeseM apKTUYECKUX MOpeid,
ocTpoBoB JlegoButoro okeana [13].

B TpagummoHHO KynbType SIKyTOB MellBe/lb, KaK TOTEMHOE )KHBOTHOE,
3aHMMAaET LEHTpaJIbHOE MecTO. [IpakTHuecku Bo BceX quaeKTax sSKyTCKOro
S3bIKA ME/IBE/IS HE HA3bIBAIOT HAIPSAMYIO, TAaK KaK C HUM CBSI3aH LEJIbIH KYIIBT,
CYIIECTBYIOT MHOTOUUCIIEHHBIE MU(BI, TIPEIaHUSI M paccKa3bl CaKpaJbHOTO
3HaueHUs1, 00POCIINE CBOAMH ITPABUJI U 3aIPETAMHU 110 0OPAIEHUIO K STOMY
KHBOTHOMY. B CBSI3U € 3TUM B SIKYTCKOM $I3bIKE OBLIM BBE/IEHBI Ta0y U MOSIBU-
ek BpemuctTuueckue BeipakeHus. B.JI. CepomeBckuii B pabore «SIKyTb»
O0JIbLII0€ BHUMAaHUE yAEISeT MEBEII0 U ONMMUCHIBAET €ro CleayroIuM o0pa-
30M: «M3 BCEX ATHUX 3Bepeil 00JbLION YepHbII Me/IBeb, OUEHb CBUPENBIN U
KPOBOKaAHBIH, MPOU3BEI caMO€ CHJIbHOE BIeYaTiieHHe Ha KyToB. OHM ero
CUMTAIOT IIAPEM POLI U JIECOBY (010p MOEH, Mbld MOEH, MbLI MATLL MOEH)M.
OH OTHOCHUT MeIBEeAsl K YHUCITY «BOJILIEOHBIX»: «MEABE/b YMEH, KaK 4elo-
BEK, JIa)K€ YMHEE: OH BCE MOXET, BCE 3HAET U IOHUMAET, U €CJIM HE TOBOPHT,
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TO TOJIBKO TIOTOMY, YTO HE XO0UeT», «MEJIBEb BOBCE HE 3BEPb, a KOJIAYHY, «H3
BCEX 3Bepei OOJBIION YePHBIN MEIBE/Ib, OUCHb CBUPEIBIN U KPOBOXKAIHBIH,
MPOM3BEIl CaMO€ CHJIbHOE BIIEYATICHHE HA SKYTOB... €0 CUHUTAIOT «IlapeM
por u gecoB» [14, c. 634].

OtHorpad u donbkiaopuct B.M. MoHoB Bo Bpems cchuUiku B SAKyTHU
coOpaJl MeJIK1e 3aMEeTKH, Kacarluecs KyJibTa MEIBEIs W Hamucal paboTy
«MenBenp 1o Bo33peHusM sikyToB» [15]. B cBoux 3anuckax B.M. MonoB ot-
MEYaeT, YTO «HHUKOIJAa HE CJIEyeT JypPHO FOBOPUTH O MEJBENE: OH BCE CIIbI-
IIUT, YTO O HEM TOBOPSIT, I1e Obl OH HU Haxoaujcs». MenBeas CiocoOeH BH-
JIETh CHBI M BO CHE y3HAaBaTh, KTO TypPHO U HEM FOBOPHUT. HEKOTOpBIE CUUTAIOT,
YTO OH CIIOCOOEH BUETh CHBI U Y3HABAaTh TAKMM 00pa30M, YTO O HEM FOBOPSIT,
TOJILKO 3UMOM, BO BpeMs CIISTUKH; a JIETOM € MOXXHO O HEM TOBOPHUTH, Kak
yroaHo [15, c. 52].

[Tourenne u G1aroroBeHue mepes] MEABEAEM SIPKO BHIPAXKECHBI B JIGKCH-
yeckoM (OHE SKYTCKOTO SI3bIKa M MPEACTaBIEHBI OKOIo 140 pazsmuyHbIMU
HAaUMEHOBAHHUSMH, 3a()UKCHPOBAHHBIMH W3 PA3UIHBIX JICKCHKOTpadude-
CKHMX UCTOYHUKOB M COOPAHHBIMU B paMKaXx IOJICBBIX BBIE3JIOB MO pailoHaM
Sxytun ¢ 2017 no Hacrosimee Bpems. [eorpadusi MoNIEBBIX UCCIICAOBAHHNA
oxBarbiBaeT 11 ynmycoB pecnyonuku: CpeaHekonasIMcKuii, Anabapckwii, Bep-
xositHcKku, Onenexckuii, OnmMsakonckuil, Hypamunnckuii, Meruno-Kanranac-
ckuii, Xanranacckuii, Hamckuii, Onexmunckuii, KoOsiiickuii paiionst Sky-
TuH, npusiedeHsl 0onee 100 nHPOPMAHTOB, 3HATOKOB U XpPAHUTENEH TpaIH-
IIMOHHOM KYNBTYPbl KOPEHHBIX U MaJIOYMCIEHHBIX HapoJoB SkyTun. Takum
00paszoM, B Hay4HBIH 00OPOT BBEJCHO 3HAUYUTEIHLHOE KOJUYECTBO PaHEE HE
OmyOJIMKOBaHHBIX IIEHHBIX MarepuaioB. Ha ocHoBe coOpaHHOTO Marepuaia
co3faHa 0asza JaHHBIX CIOBOOOPA30BATEIHLHOTO OIPEACIUTEST HOMUHAIINN
MEIBES B SAKYTCKOM SI3bIKE C TOJYYEHHUEM CBUJETEIHCTBA O PETHUCTPAIIH
®denepadibHOTO HHCTUTYTA MPOMBIIUIEHHOM coOcTBeHHOCTH (Ne 2021621181
ot 02.06.2021).

B namem marepuaine «kocomnamnblii» (Menseas) umenyercst 6onee 130
pPa3TUYHBIMU HAUMEHOBAHUSMU, MPEICTABISIIONIMME JIEKCEMbI 3BEMU-
CTHYECKOTO U JuasieKTHOro xapakrepoB. CornacHo A.M. Illepbaky, y Trop-
koB Cubupu u 0COOEHHO y SKYTOB C MEABEISIMHU CBS3aHBI PA3HBIC 3aMPEThI
(Taly), B pe3yibraTe KOTOPOro COOCTBEHHOE HAUMEHOBAaHUE MEBE/IS OKa3a-
JIOCh yTPaYeHHBIM, a B3aMEH IMOSBUJIOCH OOJIBIIOE YUCIO0 IBPemMu3mMoB [16,
c. 130]. Heo6xomumMo OTMETHTH O CYIIICCTBOBAHUHU KYJIbTa MEABEIS Y SKYTOB,
«TaK KaK WX KU3HEHHO BAKHBIE MHTEPECHI HE TOJHKO CONMPUKACAIOTCS, HO U
CTAJIMKUBAIOTCS, XOTS ¥ PEJIKO, B CAMOM KECTOKOM BUIe». CO CIIOB CTapOKUIIOB
1 U3 ATHOTpahpUueCcKnX MaTepraioB MOXKHO MTPOCIEAUTh O HATMYUH «Pa3HOTO
poza cakpabHBIX PACCKa30B M JISTECHJT O MEIBEJIC, B CBSI3U C KOTOPBIMHU OBLITH
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BBE/ICHBI TAOYHCTHYECKHE 3aIPETHI, MMOBJIEKIINE 3a CO00M 00pa30BaHUIO IB-
(demucTuueckux BelpaxkeHui» [17, c. 223]. Haubosbiee KoIu4ecTBO pas-
JIMYHBIX HAUMEHOBAaHMUM HaOI0MaeTcss B HoMmuHanuu Mensens (128): aaowiii,
abaga, apwl, A0bLLIPEA, a0bLIPEA 0PI, amaa Kuhu, amaakaa, aHARACMAAX,
amvieac, apbasac, apbasacmaax, apbapacmaax Kulbll, ApEAXMAAX,
appaxmaax 0BOHHbOp, ahawacmaax 5h3, ahvinac, ahvinacmaax, ahwirrac,
ahviracmaax, 6aamuicka, 6agvihax, 6auaax, Ovanvihax, ObblpovlA, KUHU,
KUDBU, KUIEI, KVOXMYNd, KblpObaBAC, KblUbIKbl, KblUblKbLL, Kblublmap 9ha,
MAAMbIKAAH, MAAmMsic, MABaH 33, MAHHBIKAAH, MANNBLLAP, MUUCKD, MOBYC,
MONO6p, MONOYOmM, MOOMO, MOOMYCI, MOOMYY), MOOMYUIK, MOOMYHUIKI,
MONNOOKOOH, MINOIP, MINNI, MINNIIKIIH, MINNIANI, MINNISNIU, MIIMUUI,
MIIMI, MIIMIYI, MONOOP, HAAObbL, HAKAUOAH, HAKUMA, HAKLIOAH, HAKbIMA,
Hapevlud, Hbaadbbl, OFOHHLOP, OUYYPOBOHHLOPO, OUYYp 0Byha, otlyypoaassi,
ohokooH, ebyes, ohe, cup Kulblid, CoipEaH, MAIKbl, MAnnviha, ManmulbleblHt,
muhsx, mouoKyu, Mmouon, myyi, myyida, mola KuH2hs, meia Kelpovasaha,
mula Kblblld, Mbld OBOHHbLOPO, Mbld MOLUOHO, MblAMAAEbl, MblAMAAHb,
Mulamaaxxvlil, Movlamaaxvliil, monnuha, yiyy Keivla, ypyw 9ha, yma, xazoaw
9ha, xadauuvl, xapa, xapa Kelvll, Xapa CAwblliax, Xapa CaHblHbHbAX, Xapa
moela xapoaauuvima, xapa 5h3, xapawa myynssx, xapoaayuvl, Xapoapdc,
XO00X, X0X, XOXMYVid, Ybllioaax, YblKKbIUAAc, Yblblublil, bIHal, blhbl 903, 209K-
K3, 909K3, 209K33, 209M, 2033KUll, 3093K3, 3099X, 323, dhupusc, sh3, 5ha Kviviz,
9hs ogomo, shapusc, 2u33, sus9Kk3. Uepes npu3My pa3IndHbIX Ha3BaHUN Me]I-
B/ MOXKHO MPOCICIUTh «TPAJAUIMOHHOE IMPEICTABICHUE OJIIM30CTH «XO-
3sIMHA TAWTH» K YEIOBEKY, a TAK)KEe IMOYTHTEIBHOE OTHOIICHUE K HEMY, KaK
K POACTBEHHUKY: amaa Kuhu (OyKB. «OOBIKHOBEHHBIHN, MPOCTON YEIOBEKY),
apsaxmaax o5oHHbOp (OYKB. «JIeXKAITUI B OpIIOTe CTapHUK» ), Hbaadbvbl (OYKB.
«IIPYT, TOAPYTa»), 0oHHbLOP (OYKB. «CTApUK»), 60y2es (OyKB. «pogOoHAYATH-
HUK, TIPEHOK»), mbla Kun33hs (OyKB. «JIECHOU KHS3b»), mbla Kvlipovasaha
(OyKB. «JIeCHOM cTapeny), movla 050HHbOPO (OYKB. «JIECHOU CTapUKY ), MOUOH
(OyKkB. «rocromuny), motiokyt (OyKB. «TOCIIOIUHY), 2032xuti (OyKB. OT CI0Ba
7093 «6abymikay), motion (OyKB. «TOCTIOAUNY), abasa «1saast (OyKB. «cTap-
it Opar otmay), meia motiono (OyKB. «XO35UH Jeca»), baamvicka (OyKB.
«Oatromikay); bagbihax (OyKB. «BHIOUBIIHMICS U3 CUJT YETOBEK»), KuHU (OyKB.
«OH»); Kblpobapac (OyKB. «CTapuK, crapeiy). Pycusmbl, ynorpebisiembie
npy 0003HAUYCHUH MEJIBEIsI, UMEITH SBYEMUCTUICCKUI XapaKTep, CBA3aHHBIN
«C HETIOHUMaHUEM O0OBEKTOB MPUPOJIBI M €r0 JKUBBIX CYIIECTB PYCCKUX CIIOB
u ux 3HaueHui». [lonbckuii aTHOTpad-cubupuesen B.JI. CepomeBckuii, Ha-
xoauBLIMiics B SlkyTuun 12 jer B KauyecTBEe MOJIUTUYECKOTO CCBIIBHOIO, OT-
MeuaeT yrnoTpedieHne sKyTaMu Ta0ynpOBaHHBIX CIIOB: «H3 BCEX ITUX 3Bepei
00JIbILION YepHBI MeNBEb, OYEHb CBUPENBIH M KPOBOXKAIHBIN, MPOU3BEI
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caMoe CHJIbHOE BIIeYaTIeHHe Ha SKyTOB». OHU €ro CUMTAIOT «1lapeM poul U
necoBy. Ha ceBepe o MenBezie ocTeperatoTcsi FOBOPUTH Xy/0, 1aXkKe HE cIieny-
€T YIIOMHUHATh TPOMKO O €r0 UMEHH BCIYX: €r0 UMsI «Ae1», 3ce (942), HO UM
3TO HE XOpoIliee, U 3BEPh 32 HETO CEPAUTCS, BBUAY 3TOTO €ro 30BYT KOK, WIIH
MPOCTO «YEPHBIN», YACTO MOTHXOHBKY 30BYT €r0 «3JIBIM JICCHBIM JTyXOM),
a 1o naxe Yiny-ToéHom». DTO cTano MOTUBALIMOHHBIM IPU3HAKOM HOMHHA-
UM SBEMUCTUYECKIX HAUMEHOBAHUM MENBES: MOUOH «TOCIIONUHY, mbld
MOUOHO «XO35UH JIecay, muld KU «KHs3b necay. CyliecTByeT Macca Jie-
TeH/I, IPEIaHui, PACCKA30B, TOKA3bIBAIOIINX HEOOBIKHOBEHHBIE, BOJIIICOHBIC
KadecTBa MenBeds. «MenBeap — TOT K€ YepT, HO caMblil OTMACHBIN U3 HUX,
3T0 — XBocTarbiit!» [l oObsicHenus npudarHbl 3BhemuzMoB B.JI. Cepores-
CKUM MPUBOJUT CIIOBA AKyTa-KoibIMYaHuHA: «O MeaBene He TOBOPHU Xy/0, He
XBacTaicsi: OH BCE CIBIIINT, XOTS €ro OJIM3KO U HET, BCe IOMHUT U HE MPOoIIa-
e™ [14, c. 634]. «MenBenb BOBCE HE 3BEPb, a KOJIYH; Thl ObI IOCMOTPEI HA
MeJIBEIsl, KOT/Ia C HETO CHUMYT KOXY: JKCHII[HA, KaK €CTh JKCHIUHA, TPYy/b,
HOTH, BCE )KEHCKOe!» — TOBOPHJI MHE Ha AJIZIaHE CTaPbIil SIKyT-MeIBEKATHHK
[14, c. 636].

HNmenoBaHue MeBeAs 1O OKpacy

MoTuBanMOHHBIA IPU3HAK LBETA SIBJIAECTCS YHUBEPCAJIbHBIM CBOW-
CTBOM IMPAKTUYECKU BCEX MATEPHAIILHBIX OOBEKTOB M UCTIONB3YETCs ISl Ha-
3BaHUS OKpaca obmero Buaa measens. CormacHo 300JI0THYeCKUM UCTOYHH-
KaM, OKpacka BOJIOCSHOTO MOKpoBa Oyporo mMensens B SIkyTuu umeet 60b-
IIYI0 UHIWBUIYaJbHYI0 U3MEHUYMBOCTh U BapbUPYET OT CBETIO-KEITOH 0
noutu yepHoi [18, c. 22]. [TosTomy nsist 0603HaYeHUs1 Oyporo MenBenst 00Jb-
1€ BCETO UCTOB3YETCsl YePHBIN IIBET: Xapa ‘Mensens’ (OyKB. YepHBIN), xapa
Kool ‘MenBenb’ (OyKB. uepHbIN 3Bephb), bynmyHckuil, CakKbIpbIpCcKUil xapa
camvitiax ‘Oypbiii MenBenpb’ (OyKB. UepHas 10Xa), Xapa camvlHbHbax ‘OyphIit
Mezasenpb’ (OyKB. uepHasi 10Xa), xapa 2h> ‘Oypblil WM YEPHBIN MeIBEb; Yep-
HBI MeBelb’ (OYKB. YEPHBIA MENBEIb), Xapawa myynssx ‘MeaBennb’ (OyKB.
UMEIOLUI TeMHbIN Mex). benplil 1BeT BCTpedaeTcsl B Ha3BaHMSIX APYroro
BUJa — 0eNoro MenBess, MMEIOUIer0 OJHOTOHHYIO OENyl0 OKpacKy C Kej-
TBIM OTTEHKOM [13, c. 112]: obmeynorpedurensHoe ypyH 2hs (OykB. Oemblit
MeZIBellb) M JUAIEKTU3M CeBEepHOro bymyHckoro pailoHa magan 5h> ‘Oemnblii
MezaBenb’ (OykB. Oenblii MenBenb). B BepxosiHckoM paiioHe Oyporo meaBens
Ha3bIBAIOT Xazoan 2h3 ‘Oypblil MeBE/Ib, COCTAPUBILUNCS MEABEAb  C LIBETO-
0003HaYEHUEM Xa20an ‘TIOPBLKEBIIHH, MOTUHABIINHN (O MIEPCTH MeIBEs) .

HNmeHnoBaHue MeaBesi o pa3zmepy, GopMe U IBUKEHHUIO

B HOMHHAIMSAX MEIBE/IS Yalle BCETo MOJIEPKUBACTCS HEKas €r0 OKPYT-
nocth. OHa TepemaeTcs, Kak MpaBWIO, Pa3HOOOpa3HBIMU OOpPa3HBIMU CJIO-
BaMH, OTIMCHIBAIONUMU BBIMTYKIIOCTh, TYXJIOCTh, B3IyTOCTh, MATKOCTH | T.II.
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Hanpumep, oT miaroioB IBHKeHHs 00pa30oBaHbl HAMMEHOBAaHUS MEIBEIsS:
Mmenb6ep, mManbap, mendoyem — OT CEMAHTUYECKOW TpyIIbl 00pa3HOrO0 MOH-
TOJIBCKOTO TJIaroja JABVXKCHHS MO0 ‘1) ocTaBarbCsi CTYCTKOM, COXpa-
HAA (QopMy, HE pacTeKasich 1o 4yemy-il. (0 rycToil macce); 2) UMETh MbII-
HBIH, pockolHbli By (0 mymHuHe)’ [19, c. 313], a Takxke nexcem wmeonbeotl,
Mo066pKol, MOIOOPKOL, MOIOOPOHHOO — B OCHOBE BCEX JIAHHBIX JICKCEM
— 4TO-TO IBIIIHOE, OKPYIIIOE U Takoe ke aABrxkeHue. Taxxke JI.LH. Xapuronos
MUILET, YTO «CIJIOBO, BIOJIHE BO3MOXKHO, BO3HUKIIO B pe3yJbTaTe KOHTAMUHA-
LUHN pyC. Me08edb U SIKYT. MONOOU- ‘KA3AMbCA OKPY2IbIM, MASKUM U KPYN-
uoim » [20, c. 292].

OO0pa3Hble Marojibl MOTYT UMETh 3HAYEHUE TBUKEHUSI, 00YCIOBICHHO-
ro opmoii u pazMepoM 00BEKTa, HAIPUMEP: OT Iarona muhuzupld ‘TOMNO-
4a, 6ekaTh OBICTPO’ WM muhupo’r ‘cTynarb rpy3HO, TSHKEIO TOTas HOTaMH
(0 moHOM, TSKETOBECHOM YeJIoBeKe)’ 00pa3oBaH AMAICKTU3M muhox ‘Me-
Beb’, pyHKIMOHMPYIOIKI B peun xureneil Jlenckoro nu Bepxuesuoiicko-
ro paiioHoB. OT TJ1arojioB akwlil ‘enarb IBWKEHHsI, TTOJOOHBIE TOMY, Kak
U3 BCEX CHJI CTapaeTCs MePeIBUTaTh CBOU OTSDKEIIEBIINE HOTH YEJIOBEK, BbI-
OuBIIMIiCS U3 CWT’ M 6aBblthbii ‘TIOKA3aThCSI MEIUTUTEIBHBIM U HEYKITIOKUM
(mammpumep, o MmenBeze)’ o0pa3oBaHo Buutoiickoe cloBo bagbihax ‘MenBenpb .
JlnanexkTHOe Ha3BaHUE MeNBEAs Oauaax, 3a()UKCUPOBAHHOE B PEUM KUTEIEH
BepxueBuioiickoro paiiona, o0pa3zoBaHo OT IJlarojia éauaaxmaa ‘XOOUTb,
JIBUTATHCS C TPYAOM MOAHUMAs HOTHU (HapuMep, Mo IITyOOKOMY CHery)’ .

300HUMBI MONNIIKIIH, MINNIANI, MINNIhaU, manns (BepxosHckuit
paiioH) MorIu OBITH 0OOpa30BaHbI OT OOPA3HOTO IJIaroja MInnJiu ‘ObITh, Ka-
3aThCsl KPYIVIBIM, MSICUCTBIM (0 Jutie)’ [19, c. 416].

HNmeHnoBanue MeaBeas 10 0COOEHHOCTAM MOP(0JI0rHYeCKOro CTpo-
€HHUsI U BHELIHEMY CXOJCTBY € IPYTHM MpeaMeTOM

JIOBOITBHO 9acTO B 300HMMAaX IMOTYEPKUBAIOTCS T€ YaCTH Tela, KOTO-
pble CYyIIECTBEHHO OTIIMYAIOTCS OT YacTeH Teia 4yeloBeKa — mepenHss (HOo-
COBas) YacTh y )KMBOTHBIX (y NTHUI] — KJIIOB, Y MJICKONIUTAIOMINX — MOpJa U
T.II.) UJIM BOBCE OTCYTCTBYIOT — XBOCT, KPBLJIbsl, TIEphs, IKypa, pora u T.IL.).
JIJisi XMIIHBIX KHUBOTHBIX YaCTO MOJYEPKHUBAIOTCS OCTPHIE 3yObl U KIIBIKH,
i pel0 — ciuHHON Xpebet. [Ipu3Hak oOnaganus kakoil-mu0o ocobeHHON
4acThio Tena ¢ ad(hUKCoOM MponpueTrBa — aTpulOyTHUBa CO 3HAYEHHEM 00aa-
HUS 4eM-JIN00/KeM-TT100 —1aax 3a4acTylo JIEXKHUT B OCHOBE 0C000# MpOAyK-
TUBHOM MoJienu cnoco6a o0pa3zoBaHus 3BPEMU3MOB, 0COOCHHO XUIIHBIX WIIH
MOYUTAEMBIX 3Bepei. Y MeABelss UMEIOTCSl aHAJIOTUYHbIE 110 CMBICITY 3B(de-
MU3MBI: aHasacmaax ‘MeJBeKOHOK (OYKB. C KIIBIKOM), apboasacmaax (OyKB.
¢ mry0oit, mKypo#), apbasacmaax Kol (OyKB. 3BEph C IIy0O0H, MIKYpOil),
WM e MPOCTO apbasac ‘MenBenpb’ (OyKB. BeTXas 10Xa).

64 —
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[TyTem cpaBHEHUS BHEIIHETO BUa MEIBEAS ¢ JPyTUM 00BEKTOM o0pa-
30BaHO 3 300HMMAa, B KOTOPBIX BHEIIHUW BHJI MEJIBE]ISI COOTHOCHUTCS C Mpe/-
MeTaMu ObITa: manksl ‘MeaBenn’ (OyKB. MsUIKa JJIS KOXKH), myyia ‘MeBe-
YKOHOK’, myy/ ‘MeJIBEKOHOK, TOJIBKO UTO BBIIEANINN U3 Oepiioru’ (OyKB. Bep-
ma), xapoagac ‘menBens’ (OyKB. MOJICHO).

HNmenoBaHue MeBe/IsI 1O MOBAJKAM U MECTY O0MTaHUS

SIKyTBl OTHOCHUJINCH K MEIBEII0 C OONBIINM IOYTEHUEM U YBaXKCHH-
€M, BHUMATEIbHO CICIUIH 32 OKPYKAIOUIUM MHPOM, OCOOEHHO 3a MOBee-
HUeM MenBens. OTMevyaloch MUILEBOE MOBEIEHUE MeBEIs, OCOOCHHO €ro
MIPOKOPIUBOCTH, KOTOPAst BHIPAXKAETCS CAMBIMH Pa3IMUYHBIMH HHTEPECHBIMU
00pa3HBIMH CJIOBAMHU: KyoXmaa ‘Kparb, Jonarh (UIyTOYHOE) , MOHYC ‘TIPO-
YKOPJIMBBIN, HEHACBITHBIN : Kyoxmyna ‘MenBenb’ (OyKB. MMOXXHUPATENh), MOEYC
‘mMenBenn’ (OyKB. MPOXKOPIMBBIN, HEHACBITHBIN), X00x ‘MenBens’ (OyKB. I1MO-
KUpATelb), xoxmyyna ‘measeanr’ (OyKB. IOKUPATEIb).

OcoOeHHOCTH MOBEIEHUS MEIBES B 1IEJIOM U NPUCYIUN eMy Xapak-
TEp OTPAXKAIOTCA B CICTYIONINX €T0 HOMHHAIUAX: a0bblpsa (OyKB. XHUITHBIN),
aovbipsa 63p0> (OyKB. CaMbIl XUIIHBIN), Obaxbihax (OyKB. HACTOWMYWBEIH,
MIPECIIEAYIOMNN KaKyI0-JIH00 1eNb), chipsak (OyKB. CBHPEIbI, JIFOTHIN). [To-
clie/lHee Ha3BaHHE, BEPOSITHO, CBA3aHO C MOBEPHEM — CUUTAIOCH, YTO MEJ-
BeJlb — MCTHTEIILHOE JKUBOTHOE, KOTOPOE, €CIIH €0 KaK-TO OOHIeTh, PAHUTH
WM yOUTh MEIBEKOHKA, 00s3aTeIbHO HAMIET OOMIYMKA U OTOMCTHUT €MY.
B.M. MoHOoB oTMeUaeT, 4To «Me/Belb 3aHOCUMB, CAMOIIOOUB U MCTHUTEJICH,
HO HE 30JI: €r0 MOKHO YMHJIOCTUBHTH MPOCKOoii» [15, c. 52].

Homunanus mo Mecty oOWTaHMsS BbI3BaHAa 4YEIOBEYECKOW MOTPed-
HOCTBIO JIOKaIH3aIMN 00BEKTOB OKpYyXkaromiei cpeasl. OcoOeHHO 3TO Kaca-
JIOCh )KHBOTHBIX M TITHII, HA KOTOPBIX OXOTHJIMCH, HJIM KOTOPBIC MPEICTABIs-
1 0cO0yI0 OmacHOCTh. DBheMU3MbI MeABeAs apgsaxmaax (OykB. ¢ Oepio-
roit), apsaxmaax o50HHb0p (OYKB. IeayIIKa ¢ OepIoroi), B OCHOBE KOTOPHIX
JICKHUT JIEKcema apsax ‘Oeprora’, ¢ adhdukcom odmaganus -1aax, IMEeeT 3Ha-
YEeHHE ‘TOT, Y KOTO eCTh Oepiiora’. M3 XUIIHBIX )KUBOTHBIX, IIPOYKUBAIOIITUX HA
TEPPUTOPUH SIKYTHUH, TOIBKO MEIBEAb CTPOUT OEPIIOTY, UTO U SBISIETCS OT-
JUYUTETBHBIM MPU3HAKOM MEBE/Is, TOCITYKUBIITUM MOTHUBAIIMOHHBIM TPH-
3HAKOM HOMHHAIIMU IO MECTY OOUTaHHS.

MenBens UHOTAA MPOCTO HA3BIBAIOT KHUTENEM Jieca, KOTOPBIA cKopee
UMEET JIOTIOJTHUTEIbHYI0 KOHHOTAIIMIO HE MPOCTOTO OOMTATeNsl, a XO35MHa,
XpaHuTens neca. Tviamaagbl (melamaansl, mulamaaxwvili, Movlamaaxxwiti) u
ouyypoaarbl OYKBAJIBHO O3HAYAKOT ‘TOT, KTO M3 Jieca; JIECHOW — 3TO OAWH
W3 CaMbIX PaCIPOCTPAHEHHBIX IBPEMU3MOB MEJIBE/IS B IKYTCKOM si3bIke. 110
MOJIENIN mbla ‘Niec’ + BapbUPYIONINH BTOPOM KOMITIOHEHT 00pa30BaHbl MHOTHE
300HHUMEI: mbla Kbiblia (OyKB. 3Bepb TalTu/neca), mola Koipovbasaha (1eCHOM
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cTapen), moia/ouyyp o5oHHb0po (OyKB. IECHON CTapUK), ouyyp osyha (OyKB.
JIECHOU OBIK), cup xviviia (OyKB. 3Bephb 3eMIH), catibiibl (OyKB. JICTHUMN).
JIJIsi 300HUMOB MEJIBEIb M BOJIK TAKHM K€ MOTHBAIIMOHHBIM MTPU3HAKOM TIO
MecTy OOMTaHHUs SBJSIOTCS Xapa Thla XapJaadubiTa (xapa ‘depHbIl’ + moula
‘nec’ + xapoaauuwl ‘xpadpet, yaaner’ = xpaOper 4epHOro Jieca) U cup Kblbl-
sa (cup ‘3eMJsi, MecTo’ + KbIbUI ‘3Beph’ = 3BEPh 3€MJIN).

TepMHUHBI POJCTBA B COCTABE HAMMEHOBAHUIT MeIBesl

OTHOIIEHUE SAKYTOB K MEJIBE/II0 HEOJAHO3HAYHO M HEOAHOPOIHO — Ofl-
HOBPEMEHHO C MPUPOAHBIM CTPaXOM M MOYUTAHHEM Kak O0XKecTBa, 3TO KH-
BOTHOE, ICWCTBUTEIHHO, BOCIIPUHUMAETCS KaK HEYTO POACTBEHHO OJIM3KOE K
4yenoBeKy. Beab camoii pazHooOpa3Hoi 1 MHOTOYHCIICHHOM TPYIINO B Ha3Ba-
HUSX MeJIBeIs SBISIFOTCSI HOMUHAIMY, TaK WM MHAYE CBSI3aHHBIE YEIOBEKOM
U C TEPMUHAMH POJICTBA, KOTOPbIE HACUUTHIBAIOT Mopsiaka 30 JeKCHYeCcKUX
enunul. IIpeanomnaraercs, 4To He 3psi caMOe PacpOCTPAHEHHOE B IKYTCKOM
SI3BIKE HAa3BaHUE MEABES 2415 SABISETCS IBHEMHU3MOM, TIEPEAAFOIITUMCS Yepes
(hoHEeTUYECKH BUJIOM3MEHEHHBIN TEPMUH POJCTBA 24199 ‘eaylika’.

AHAJIOTUYHBIM CIIOCOOOM HCIONB3yeTcs 3BhemMu3m 269 (0T 9025 ‘Oa-
Oymika’) ¢ ero pasnuYHbIMHA (POHETHYECKHMHU BapUaHTAMU: 309M, 3039X,
909K3, 909K23, 209KKI, 3029K3, 3029KuUll U T.J. 31eCh Mbl BUJUM OOWIHE
YMEHBIIUTEIbHO-TacKaTeNbHBIX (pOpM cioBa 2622 ‘0abymika’, KOTOpbIE BbI-
paxkaroT Jake TF000Bb K MeABe 0. OHAKO MOXKHO TPEATONI0KHUTh, YTO JaH-
HOE OTHOIIIEHHE PACIPOCTPAHEHO B HEKOTOPBIX CEBEPHBIX YITycax, a UMEHHO
— B AObiiickoMm, BepxHekomabiMckoM, CpeaHeKoabMCKoM, OWMSIKOHCKOM U
BepxosinckoM palioHax.

Bocrnpusitie MeaBens Kak MOYTEHHOTO cTaplia MPOCIeKUBAETCS U B
JIPYTUX HApOAax, ¢ KOTOPbIMH SIKyThl TECHO KOHTAKTHPOBAJIU M 3aUMCTBO-
BaJIM HEKOTOphIe 3B(peMu3Mbl MenBens. Hanmpumep, nmuaneKkTHbIE Ha3BaHUS
amaa Kuhu M amaakaa MMEIOT Mapajljlelid C 3BEHK. amaaxkaa ‘MenBelb’ U
9BEH. abaza ‘nen, neaymka’. ANIanxoBCKUN BapuaHT Kushu U CaKKbIPBIP-
CKUH IHAJEKTU3M KU957 ‘MEIBE/b, OCIbli MEIBEIb’ MPOUCXOIAT OT IBEH.
keeya ‘nen (oter otia, marepu)’. C pyccKOTo sI3bIKa 3aMMCTBOBAHO Oaambi-
cKa ‘MeNBenb’, OT PyC. bamiouiKa.

Jlpyroii TepMHH POACTBA abaka ‘cTapiinii Opat oTLa’, yarie BCEro BCTpe-
YarOIIUICs B 300HUMAX, TaKKe 0003HAYAET MENIBE/IS — AOAKA, BUTUMO, JJIS BbI-
pakeHHs IOYTEHUS U YBKEHHSI KaK K cTapiieMy. 3HaueHHE CTapOCTH TaKKe
BBIPAKAETCS B 300HUMAX OFOHHbOP ‘CTApUK’ U KbIPObAKAC ‘CTAPEI], CTaphIi’.

HuTepecHbIM siBIsieTCst 3BGEMU3M MeNIBEs 00y29 ¢ epBOHAYAIbHBIM
3HaYEHUEM ‘TIPEJOK/TIPEAKN’ HUCTIOIB3yeMbI KUTEIIMH AObIicKoTO, Hrk-
HEKoJIBIMCKOTO, Bumtotickoro m CyHTapckoro paitoHoB. BepositHo, 3mech
MIPOCIICKUBAIOTCS PU3HAKH JIETEHIBI O TOM, UTO Y SIKYTOB ME/IBE/[b CUUTAJICS



Malysheva N. V., Kang D. Ethnolinguistic description of some dialect
names of bear in the Yakut language

2025;(1):54-75

niepBonpenkoM. Kakpiii IpeBHUN SIKyTCKHI PO BEPUJI, YTO KaKOE-JIM00 KH-
BOTHOE SIBJISUIOCH €TO CBSIIIEHHBIM MPEIKOM | MoKpoBHTeieM. [IpeacraBure-
JISIM ATOTO POJIa 3aIPeaioch yOUBATh CBOE TOTEMHOE KUBOTHOE M Ha3bIBATh
€T0 TI0 IMEHU. Y SIKyTCKHX BEHOB ME/IBEIb TAKXKe MMEJ 0C000€ CaKpaIbHOe
3HAUYEHHUE — OHU CYUTAJIH €TO TIEPBOIIPEIKOM MIIH COCTOSIIIMM C HUIMH B KPOB-
HOM pozcTBe. B 1emoM, BocnpusiTie MeaBeis Kak MPapoAUTENs TOTO WIN
WHOTO pojia JroJei ObIIO TOBOJIBHO PAacHpOCTPAaHEHO cpean HapoaoB Cubu-
pu [21].

KynbT MeBeis v B 1IeIOM OTHOIIEHHE K HEMY KaK K CTaplIeMy YiIeHY
CeMbH OB OOIINM JJISl BCEX TPYIII SIKYTOB, a TAKXKE U COCETHUX HAPOJOB —
HBEHOB, YBEHKOB, I0KarupoB U ApyTrux. Bo3aMoxHO, UMEHHO 3TUM OOBSICHSIET-
csl o0mIIMe HaMMEHOBAHUN MeIBeIl TEPMUHAMU POJICTBA.

TurtyjabHbIe JieKceMbl B COCTABe HAMMEHOBAHMII MeBe/Isl, 04eJ10-
BeunBaHue MeIBe/st

MenBenp MpEnCTaBISACTCS IKyTaM CaMbIM T'PO3HBIM JKUTEJIEM TalrH,
10 ATOMY TIpaBYy OH CUUTAETCS XO3SIMHOM Jjeca. OO 3TOM CBUAETEIHCTBYIOT
TUTYJBHBIC JIEKCEMbI KUHIIC (OT PYC. KHA3b) U MOUOH ‘TOCTIOANH, XO35UH’,
BCTpEYAIOIIUECS B 300HUMaX MeBeNs: mbla Kun3dho (OyKB. KHSI3b Talru),
moia mouono (OyKB. XO3SIMH Tairu), motion ‘TOCHOAMUH’, mouokyi (OyKB.
TOCIO/ICTBYH); BOCIIEBAETCS BEJIMUYECTBO IPO3HO-IIOYTEHHOTO 3Bepsl B BbIpa-
KEHUU V1YY Kbulbll ‘BENUKUN 3Bephb’. B ocHOBe cienyromux 300HUMOB CyH-
TapcKoro paioHa maamsikaar 1 OIEKMHUHCKOTO MAHHbIKAAH JICKUT JTEeKceMa
Maamulxk ‘CTapUHHOE Ha3BAaHUE CTAPOCTHI WM KHsI35 10 BBEACHUS HA3BAHUS
«xHs3en». JlanHble 3BGEMU3MbI MOTYEPKUBAIOT CHIIY U BEJIUYUE MEABEs,
yKa3bIBalOT Ha OCOOCHHOCTH €ro o0pas3a *U3HHU, a TaKkKe OMHCHIBAIOT €ro
BHEIIHUM BUJI.

A.E. KynakoBCKMI NPUIUCHIBAET MEIBEAK CBEPXbECTECTBEHHbBIC Ka-
YeCTBa: «eCIIM yOUTh MeaBesl, He pa3OyIUBIIN MPEIBAPUTEIHHO OT 3UMHEH
CIISIYKH, TO 32 HETO MCTAT JPyrye MEJBE/IH, Harajasi Ha CIIIIET0 OXOTHHKA,
yOHBILIET0O paHee TaKXkKe CISIEro Measeas» (8, c. 54]. imenHo nostomy mno
ceil IeHb OXOTHUKH, OCTEPETasich TAKOW MECTH, HEITPEMEHHO Oy/AT MeBes,
Jealnero B Oepiore, ¥ TOJIBKO MOCIIE 3TOTO BCTYHAIOT ¢ HUM B OOii.

Kak Obl10 BHIHO paHee B 1I€JIOM B Ha3BAHUSX MEIBEMAS MPOCISKHUBA-
€TCsl aHTPOMIOMOP(PU3M — ME/IBE/Ib BOCIIPUHIUMAETCS YE€JIOBEKOM, HAIPUMED,
B 3Bpemusmax kuHu (OykB. OH) Wiu amaa kuhu (OykB. nea-dyenoBek). Men-
BeJb TaKXKe HaJeseTCs] HEKOTOPHIMU YEJIOBEYECKUMU KauecTBaMu. Tak, Ha-
puMep, B 300HUMaX xapoaauywl (OyKB. yIaJIol) U Xxapa mula Xapoaayivlma
(6yxB. xpabper, ymanenr TeMHoro Jeca). [lo mpemanusiMm MHOTHX HapoOB
VYpana, Cubupu, Cesepa u Jlanpaero Boctoka, MeaBeap ObLT YE€JIOBEKOM H,
TI0 CYTH, SBIISIETCSI 000POTHEM, YEIIOBEKO-MEIBEIEM.
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O0o3HaYeHHS MeABEINIBI ¢ MEIBEKOHKOM

Cuuraercs, 4TO B IPOIUIOM MEIBEAb OBLI >KEHIIMHOW. B sKyTCKOM
(bonbKIIOpe CYIIECTBYET JIETEH/Ia O MPEeBpallleHnu OepeMEHHOM KEHIUHBI,
poaMBLIEH JBYX MeABEXkKar, B nepByro measenuily. Comtacio B.M. Nono-
BY, 0RO — JIUTS, ICTCHBII, ¥ 3TO CJIOBO yIOTPEOISICTCS IO OTHOIICHUIO KO
BCEMY JKUBOTHOMY, HO TI0 OTHOIIICHUIO K MEJIBEIIO0, Pa3 Peub HJIET O KAKOM-
HUOYIb OMPEACIICHHOM MEIBEAC WM MEIBEKOHKE, YIOTPEONIIeTCS CIIOBO
ahvirrac, 0003HAYAIOIETO JIETEHBIIA, 0COOCHHO MEIBEKOHKA: ahbiacmaax
5h> (MeaBenb C MEABEKOHKOM), 943 ahwvirraha (MeaBe:koHOK)» [15, c. 51].
CrnoBo ahvirrac 0603Ha49aeT neTeHbIa, 0COOCHHO MeBe)oHKa. M3 mpoaHa-
JTU3UPOBAHHBIX 300HUMOB TOJILKO Y MEBE/IsI OOHAPYKEHO I0CTATOUHO OOJIh-
10€ KOJIMYECTBO Ha3BaHHM MEIBEAMIIBI C MEIBEKOHKOM: ahawacmaax 3ha
‘MenBeqlb ¢ MeIBeXOHKOM  (OyKB. MeIBeIb C MEIABEKOHKOM), ahviHacmaax
‘MenBeauna ¢ AeTeHbimeM’ (OyKB. ¢ MEIBEKOHKOM), ahviacmaax ‘MenBe-
YKOHOK; MEJIBEJIUIIA C JIeTeHbIeM (OYKB. C MEBEKOHKOM), ubllioaax ‘MeJl-
Bellb’ (OT ublblil, Ubl-bili ‘MEIIBEIMIIA C MEABEKOHKOM — JIACKaTEIIbHOE CJIO-
B0). Bo3MoxHOE 00bsSICHEHHE 3TOMY KPOETCSI B HAPOJHBIX MPEJaHUsIX U MO-
BEPBSIX, CBA3AHHBIX C THM KUBOTHBIM.

TyHryco-MaHbUYKYPU3MBI B SIKYTCKHX HA3BAHHUAX MeIBe/sl

Ecnu paccmarpuBaTh HAUMEHOBAaHUS MEJIBES C TOYKU 3PEHUS ITUMO-
aoruu, To Ooisee 18 % 300HNMOB UMEIOT MapaJUIEIH B SI3bIKaX CEBEPHBIX Ha-
POJIOB — BEHOB, IBEHKOB, IOKarupoB, J0JITaH U T.J. MOTUBAIMOHHAS MOJIENb
HOMMHAIIUK BO MHOTOM CXOXka C SIKyTCKUM — TaKXKe B CBOMX SI3bIKAX MEIBE/IS
HA3BIBAIOT JICIYIIKOU, CTapILIEM.

Paccmotpum crnoBa meeme (Ycrb-SHckuit paiion), meemycs (Yctb-
Suckwuii palion), meemyus (BepxosHCkHiA, YCTh- AHCKUH paliOHbI ), MOOMUIK,
meomyusks, momuys (Mamgurupckuid, Ycre-SHCKUN palioHsl), maamd (Mn-
JTUTUPCKUH, YCTh-SIHCKUI palloHbl), M29MI42. 300HUMBI UMEIOT MHOXKECTBO
napajrielied B IPYyTHX ypallo-alTaHCKUX W IMalic0a3MaTCKUX S3bIKaxX: IOK.
moma ‘menBens’ [22, c. 136], aBeH. MamaHbOe ‘MenBens (OJHO U3 Ha3BaHMI)’
[23, c. 179], HaH. Mana ‘MeaBenb, nen’, MAnayaxkax ‘CTapudox’, yiaM. magha
‘cTapuk (YBaXXUTEIBbHOE), MeIBE/Ib (MHOCKA3aTeIbHOE), MYK , MApuil. mMagha
‘7en, mpeqoK, YBaXHUT. oOparml. neaymka’ u ap. Cpenu sKyTOB CyIIECTBYET
MOBEPHE, YTO B MPOILIOM OBLIT )KESHITUHOW, TO3TOMY YKCHIIIUHBI IIPH BCTPEUe
C HUM OOHakanu rpyab u ropopuwin «O, most HeBecTka!» [24, ¢. 323] — Tor-
Jla MeZIBe/lb, Y3HAB «POJICTBEHHUILY» HE TPOTall >KEHIIUHY. SKyThl CUUTAIH,
YTO MeJBEIUIla, C KOTOPOM COApaNu IIKYpPY, MOPA3UTEIbHO MOXOAUT Ha TO-
nyto skeHIuHy [8]. O0 ATOM TakKe B CBOMX 3alKMCKaxX yKas3blBaeT 3THOrpad
B.M. MoHoB: «MenBenb KOrja-To ObLUT )KEHIIUHOM, U B 3TOM JIETKO YOCIUTh-
Csl, €CJIM CHATH C HEro IIKYpYy U MOJOXUTbh Ha CIUHY (UMMIHU YYpOaxxa):
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OH TOTJa UMEET BUJ KCHIIUHBI (dbaxmap ovaxmapwvinar)y. VIHTEpeCHbIM
MIPEJICTaBIISIeTCS U CIIEAyIoIas 3anucka 3THorpada — «Ha Tejie MeIBes BU-
Hbl KEHCKUE YKpAIICHUs (cumdx). YKpallleHHs, KOTOpble KOrJa-T0 HOCHIIa
9Ta KEHIIMHA, OCTABUIIM CJICJIbI U CHAPYKH, TaK KaK HA MECTax, TJI€ OOBIYHO
HOCATCSI 9T YKPAIIEHHUs, IIEPCTh OKA3bIBAETCS BHITEPTON — Ha I1I€€ OT KOJIb-
11a, Ha TPYAW OT MEPEeIHUX YKpalleHUH, B MaxaxX OT HIKHHUX YKpallleHUW»
[15,c. 52].

VY SKyTCKUX 5BEHOB JKEHILMHA CUUTAJIACh MO OTHOIICHUIO K MEJBE-
10 Oornee OIM3KOM poAcTBEeHHUIEH, yeM MyxuuHa [25]. Mcxoas u3 »aToro
BHUJHO, YTO B LIEJIOM OTHOIIEHUE K MEJIBE/II0 KaK K yBa)KaeMOMY Ipe/CTa-
BUTEIIIO KEHCKOTO TMOJIa XapaKTepHO I MHOTUX si3bIKoB Poccuu u, coot-
BETCTBEHHO, TaKOi 00pa3 menBens MPHUCYTCTBYET B KYJIbTYPHBIX MHOTHX
HapoJI0B.

[TepBoiit sikyrckuit yuenbiii-muarsuct C.A. HoBropomoB cooOmmi
B.M. MoHOBY co c10B KUBYIIEr0 B AMIre nMpoMbIUIEHHUKA 4-10 XaThUIMH-
ckoro Hacjera borypycckoro yiyca, 94To MeZIBe/isl Ha3bIBAIOT €Ille HaKatoaH
[15, c. 51]. B pamMkax HaHHOTO MCCIIEAOBaHMs ObLTH 3a(h)MKCHPOBAHBI JHA-
JIEKTHBIE JIEKCEMBI ¢ (POHETUUYECKUMH BapUAIMSIMU: HaKbliiban (AMIHHCKOM
1 AJJIauXOBCKOM paiioHax SIKyTum), Hakuma, Hakeima ‘MeBellb’, KOTOPbIE
OBUTM 3aMMCTBOBaHBI M3 JBEHKHUICKOTO Hakuma ‘MEABEXbs IIKypa, Me-
Benb  ‘menBenp’ [8, c. 411]. [luanexTHbIN 300HUM amaaKkaa TaKXKe BbICTyaeT
TYHTYCHU3MOM B SIKyTCKOM SI3bIKE€ M 3aMMCTBOBAH M3 3BEHKUWCKOIO amaaxkaa
‘mensens’. Jpyrue HazBaHus MeaBeAs kKua5U (ANTauXOBCKUHN pailoH) U kU359
(OBeHo-bpITaHTalicKMi palioH) 3aMMCTBOBAaHBI W3 3BEH. keeya ‘men (oTer|
oria, marepu)’ [26, c. 368], kiaea ‘nen, menenp’ [23, c. 161]. Yka3anHusbie
palioHbI ABJISIOTCS MECTAaMU KOMITAKTHOTO MPOYKUBAHUS IBEHOB B SIKyTUH H,
COOTBETCTBEHHO, JIAHHBIE TEPPUTOPHH BHICTYNHUIN KOHTAKTHBIMHU 30HAMH,
B KOTOPBIX MTPOU3OIILIH SI3BIKOBBIE MPOIECCHI.

Pycu3Mbl B IKyTCKUX HA3BAHUSIX MeBeAs

B Teuenue nouTH 4eTHIPEXBEKOBOTO COBMECTHOTO MTPOKUBAHUS IKYTOB
U PYCCKHX B SIKYTCKH SI3bIK BOIILJIO OOJIBIIIOE KOJIMUYECTBO PYCU3MOB, OTpa-
YKAIOIIKX BIMSHUE MAaT€PUATIbHON U JyXOBHOM KyJIBTYpbl PyCCKOTO Hapoja,
CpeIu KOTOPBIX JIEKCHKA KHBOTHOTO MHpa 3aHHMaeT ocoboe mecto. B Ha-
3BaHUSX KUBOTHBIX 300HUMBI-PYCU3MbI JEMOHCTPUPYIOT PA3IMYHBIE KYJb-
TYpHO-UCTOPUYECKHUE SBICHUS, B MEPBYIO O4Yepelb — BHEAPEHUE SICAYHOTO
00JIO’KEHUS ¥ TPOMBICEN MMYIIHUHBI. B SKyTCKUI SI3BIK U3 PYCCKOTO sI3bIKA 3a-
HMMCTBOBaHbI CIIEAYIOUIIE HAUMEHOBAHUS MEJIBE/ISI: MUKCKD — OT PyC. MUIIIKA,
OaarpicKa «MeJBE/Ib» — OT pyc. OaTIONIKa, TANTHIBITBIH «MEABENb» — OT PYC.
TONTBHITUH TIYTIMBOE Pa3rOBOPHOE O0OO3HAUCHHWE MEIBEIs, OapaHuyak — OT
pyc. nuan. 6apanuyk. CioBo OapaH4yK yka3aHo B TonkoBom cioBape [lams
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KaK «1rmepM. OOpPOHOBOJIOK, TTAPEHBb-TIOAPOCTOK. | Openod. cubd. Boodie pede-
HOK, 0COOCHHO B pa3roBOPE C TATAPCKUMHU HApOAaMm» (XO-s CJIOBO ITO U HE
TaTapckoe; MoHTonbckoe?)) [27, c. 47]. He uckirouaeTcst BO3SMOKHOCTH TOTO,
YTO JaHHOE CJIOBO 3aMMCTBOBAHO B PYCCKOM SI3bIKE U3 JPYTOTO SI3bIKa, BEPO-
SITHO, TIOPKCKOTO. VICTOKM SIKyTCKOTO Ha3BaHUSI MEJIBE/Isl TANTHIBITBIH CBsI3a-
HBI C PYCCKUM (DONBKIOPOM — M3BECTHO, YTO B PYCCKUX HAPOAHBIX CKa3KaxX
MeIBeab UMeeT coOOCTBEHHOE UM Muxaitino TonTeIrus.

3akJlouenue

Tak, B OCHOBe MHOTHX AHAIEKTHBIX HAMMEHOBAHUN MEIBE/S JECKUT
HECKOJIBKO IPYII MOTHUBAIIMOHHBIX TPU3HAKOB:

1) BHemIHHME MpU3HAKUA — OKpac, (opMa, 0COOCHHOCTH MOPQOIOTHYIe-
CKOT'0 CTPOEHHUS;

2) noBeeHUYECKUE MPU3HAKH — MaHepa MepeIBUKEHUs, TOBaAKU, Me-
cTa OOMTaHUS,

3) anTponoMopu3M — TEPMHUHBI POACTBA, TUTYJbHBIC IEKCEMbI H OYe-
JIOBEYUBAHHUE.

Kparkuii sTuMonornueckuii 0030p MOKa3bIBAET, YTO B HAMMEHOBAHUSIX
MeZIBeNIs U B SIKyTCKOM HapOIHOM TPAAMIIMU, KaK M BO MHOTHX APYTUX KYJb-
Typax HapoaoB Ypamna, Cubupu, Cesepa, [lanpHero Bocroka, KynsT MeaBe-
Tl IMEET TOTEMUYECKYIO M TIPOMBICIIOBYIO OCHOBY M TPAJIMIIMOHHO CBSI3aH C
MIPEJICTABICHUEM O HEM Kak 0 O0KeCTBe, MPE/IKe, YeTIOBEKe. YHUBEPCATbHBIM
JUIsI MHOTHX HaponoB Poccuu siBisieTcst u od1iiee rpecrapieHne oopasa Mea-
BeJlsl KaK K MIOYTEHHOMY CTapily.

CokpameHust
OyKB. — OyKBaJIbHBIN TTIEPEBOJI HA PYCCKUH SI3BIK
pyc. — PyCCKHil SI3bIK
AKYT. — SIKYyTCKUH SI3bIK
9BEHK. — 9BEHKUNCKUH S3BIK
9BEH. — 3BEHCKHH S3bIK
FOK. — IOKarMpCKUN SI3bIK
HaH. — HAHAWCKUH A3bIK
YAM. — YAMYPTCKHH A3BIK
Mapuil. — MapUNUCKUHN S3BIK
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ITHOKYJIHTYPHOE M COLMOJIMHIBHCTHYECKOE ONMCAHUE
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AHHOTALIUA

Hayunas npoOiema n3y4yeHus si3blka OJHOTO U3 KOPEHHBIX MaJOUHCIICHHBIX HapO-
noB Poccuiickoit @eaepaunu — 10NraH MpeiCTaBseTCs aKTyalbHOU 3a1aueil ryma-
HUTApHOH Hayku. JloNraHCKUi SI3bIK MPUHAAJICKUT K YHCIY MaJIOUCCIEIOBAHHBIX
TIOPKCKHX $I3bIKOB M HaXOIUTCS CETOAHS HA IPAaHM MCUE3HOBEHMS BBy HEMHOTO-
YHCJICHHOTO KOJMYeCTBA HOCUTEINEH, CyKEeHUs cpelbl u c]epbl UCIOIb30BaAHUS.
Takast TeHIEHIMS XapaKTepHa HE TOJBKO JUIS s3bIKa jaosiraH Taiimbipa u fkytun,
HO W Ui JIpyT'MX KOPEHHBIX MaJlouyMclIeHHBIX HaponoB Cesepa, Cubupu, ApKru-
ku u JlanbHero Boctoka. Llenbto cTaTbu ABISIETCA PETPOCIEKTUBHOE UCCIEN0BAHUE
HCTOPHUH NMPOUCXOKACHUS JTOJTAaHCKOTO HAapo/ia U €ro s3bIKa, a TaKKe OMHCaHUe UX
COBPEMEHHOT'O COCTOSIHMSI M TEPCIEKTHB pa3BuUTHA. MarepuanoMm paboThl MOCIy-
UM OIMYyOJIMKOBAaHHBIC TPYIAbl OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX HCCIIEAOBaTENCH,
a Takke COOCTBEHHBIE MaTepHaibl aBTOpa, COOpAHHBIE BO BPEMS HKCIICAUIHOH-
HBIX BbIe37I0B Ha TaiimMelp u Pecrybnuky Caxa (SIkyTusi) B pasHbie rogsl. B crarse
MIPUMEHSIIOTCSL TAKUE METOIbl MCCIICAOBAHUS, KaK ONMCATEIbHbIM, CPAaBHUTEILHO-
HUCTOPUYECKHUN U HEIIOCPEICTBEHHOE HAOMIOAEHHUE SI3bIKOBOM CUTYaLlMH B IIPOLIECCE
JUINTEIIbHON IPaKTUYECKOM paboThl CO CTyJEHTaMH-I0JIMAHAMH Ha (aKyIbTeTe Ha-
ponoB Kpaitnero Cesepa u nnctutyTe HapomoB Cesepa PI'TIY mm. A.W. T'epriena,
a Taxke Ha Kadeape cerepHoit (umnonornun CBOY um. M.K. Ammocosa. B cratbe
MIpeJICTaBJIEH KPATKNU OYEePK TPaMMATHKH JIOJITAHCKOTO S3bIKa, XapaKTePUCTHKA €T
OCHOBHBIX (DOHETHUECKUX M JIEKCHUECKUX ocoOeHHocTel. B pabore yuTeHnsl mare-
pHabl ¥ BBIBOABI CAMBIX BaYKHBIX HAyYHBIX TPYAOB M yUeOHO-METOIUUECKUX PadOT
0 JIOJNTaHCKOMY SI3bIKY. Pe3ynbrarsl padoThl IPUBEACHBI B BUAE PE3IOME B KPATKOM
3aKJIIOYEHUN CTAaThH, B KOTOPOM OTPa’KEHBI MPAKTHUECKas 3HAUUMOCTb U MEPCIEK-
THUBBI UCCIIEOBAaHUS COBPEMEHHOT'O JJONTAHCKOTO SI3BIKA.

© IlerpoB A. A., 2025
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Ethnocultural and sociolinguistic description of the Dolgan language

Aleksandr A. Petrov@
Russian State Pedagogical University named after A.l. Herzen
Saint Petersburg, Russian Federation
>4 petrovalexspb@mail.ru

Abstract

The scientific problem of studying the language of one of the indigenous peoples of
the Russian Federation — the Dolgan — is an urgent task of the humanities. The Dolgan
language is one of the little-studied Turkic languages and is currently on the verge of
extinction due to the small number of speakers, narrowing of the environment and
scope of use. This trend is characteristic not only of the Dolgan language of Taimyr
and Yakutia, but also of other indigenous peoples of the North, Siberia, the Arctic
and the Far East. The purpose of the article is a retrospective study of the history of
the origin of the Dolgan people and their language, as well as a description of its
current status and development prospects. The material of the article is published
works of domestic and foreign researchers, as well as the author’s own materials
collected during expeditions to Taimyr and the Republic of Sakha (Yakutia) in
different years. The article uses such research methods as descriptive, comparative-
historical and direct observation of the language situation in the process of long-term
practical work with Dolgan students at the Faculty of Peoples of the Far North and
the Institute of Peoples of the North of the Herzen State Pedagogical University, as
well as at the Department of Northern Philology of the Ammosov North-Eastern
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Federal University. The article presents a brief outline of the grammar of the Dolgan
language, a description of its main phonetic and lexical features. The work takes into
account the materials and conclusions of the most important scientific works and
educational and methodological works on the Dolgan language. The results of the
work are presented in the form of a summary in the short conclusion of the article,
which reflects the practical significance and prospects for studying the modern
Dolgan language.

Keywords: Dolgan language, Turkic language, languages of indigenous peoples of
the North, history of study, current state, research prospects, phonetics, morphology,
syntax
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BBenenue

Tema HaAcCTOAILETO MCCIEIOBAaHUS CBSI3aHA C U3YUYEHUEM JIOJITaHCKOTO
SI3bIKA B TMAXPOHUUYECKOM aCIIEKTE, ONMCAHUEM €T0 COBPEMEHHOTO COCTOSIHHS
U 0COOCHHOCTEH. AKTYyalbHOCTh TeMbl OOBSCHSETCS KPUTHUYECKON COIHMO-
JIMHTBUCTUYECKOW CHUTyallMeid B OTHOILIEHHHM ATOTO SI3bIKA, XapaKTEPHOM,
K COKAJICHUIO, JUIS BCEX SA3bIKOB KOPEHHBIX MaJIOYUCICHHBIX Hapo1oB Cee-
pa, Cubupu u JlaneHero BocToka, BHeCEHHBIX B «KpacHyI0 KHUTY SI3BIKOB
HapoaoB Poccum» emé B koHie XX CTOJNETHS.

JlonraHCKU SA3BIK OTHOCUTCS K YHCIY MaJIOMCCIICIOBAHHBIX S3bI-
KOB, UMEETCS JIMIIb HECKOJIBKO MOHOTrpaduuecKkux wuccienoBaHuil. Brep-
BbI€ CTAaThIO O JIOJITAHCKOM SI3BIKE B LIEHTPAJIHLHOM aKaJIEMUUYECKOM HM3IaHUHU
omyonukoBana C.M. Auapocosa [1]. HemHOrouncieHHnple myOIuKaIm, mo-
CBSIIIICHHBIE BOMpOcaM (POHETUKHU, JIEKCUKH U TPAMMATHUKU JTAHHOTO SI3bI-
ka Hanucanbl E.M. Yopsarosoii, H.II. bensriokoBoii, T.M. KomeBeposoii,
B.M. Hanenseswim, 3. I1. lembsanenko, H.M. AprembeBbim, XK.I1. Criupuo-
HOBOM, A.A. [leTpoBbIM 1 Ap. B mociieaue rosl ommyOIMKOBaH PsiJl HAyIHBIX
HCCIIEIOBAaHUNM M Y4eOHO-METOINYECKUX PadOT MO S3BIKY U KYJIBTYpe A0J-
raH poccuiickux yuéHbix (A.A. bap6onuna, H.M. Aptembes, A.A. IleTpos,
K.II. CrnupunonoBa, B.U. JIpsiuenko, A.M. CasBunoB, H.A. Amnekcees,
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IL.E. Edpemos, II.H. YUynpun u ap.), 3apyoexxubix JuHrBuctoB (C. Oym3u-
cupo, K.JI. JIs6putn, E. Cranepr, X. XaiibipceBep U Jip.), a TaKkke 00pa3ibl
JUTEPaTyPHbIX MPOU3BEACHUN caMuX JoiraHckux aBTopoB (O. AkcEHOBa,
H.A. TlonoB u np.). BMecTe ¢ TeM ocraercst psii HEpEIIEHHBIX MpoOiieM B
HCCJIEIOBAaHUU JIOJITAHCKOTO SI3bIKa, CBSI3aHHBIX C €ro CTaTyCOM Kak caMo-
CTOSITETILHOTO S3bIKa, M C YACTHBIMU BOIPOCAMH 1O ()OHETHKE, TPaMMaTHKe
JIEKCUKOJIOTHH U JIEKCUKOTpapu, CEMaHTUKHU H JP.

Metononoruyeckoit 6a3oi cTaTby SIBISIOTCS HaydHbIe pabOTHI Kiac-
cukoB ceseposeneHus: B.I. boropas-Tana, B.M. Moxenscona, JI.A. repn-
oepra, B.W. Hunuunyc, I'M. Bacunesuu u npyrux; noiaranosenos E.1. Yops-
toBoM, b.O. Honrux, A.A. IlonoBa, B.M. Hanensesa, I'M. I'paueBoii,
B.1. [dpsuenxo, IL.E. Edpemona, A.M. CasBunHoBa, O.E. AxceHOBOH,
A.A. bap6onunoii, H.M. AprembeBa u ap.

enbro manHO# pabOTHI SBISIFOTCS 0000IICHHE U CUCTEMAaTH3aIUs U3-
BECTHOT'O B HACTOSIIEE BPEMs TMHTBUCTUYECKOTO MaTepuaa Mo JOJITraHCKO-
MY SI3BIKY, OTUCAHUE €T0 COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS U JaJIbHEUIINX NepCIIeK-
TUB €0 Pa3BUTHSL.

TeopeTnueckas 3HAYUMOCTH PAOOTHI 3aKIIOYAETCS BO BBEJACHUU B Ha-
YUHBIA 000POT HOBBIX MaTepHAJIOB IO JOJITAHCKOMY SI3bIKY M KYJIBTYpE, CO-
OpaHHBIX U OITyOJIMKOBaHHBIX aBTOPOM B mepBoii yeTBeptu X XI Beka. [Ipak-
TUYECKasi 3HAYUMOCTb TpyZa OIPENEISAETCS AKTHBHBIM HCIOJIb30BAHUEM
MaTepuajoB aBTOpa B MPAKTUKE IIKOJIBHOIO M BY30BCKOI'O IPENOIAaBaHUs
B cyObekTax Poccuiickoii @enepariui.

MarepuaJjibl 1 MeTOIBI

Marepuanaom pa®OThl MOCITYKWIN ONYOJUKOBaHHBIE TPYIbl OTeye-
CTBEHHBIX M 3apyOexHbIX HCCIlIeZioBaTeNlel, a Tak’Ke COOCTBEHHbIE MaTepH-
anbl aBTOpa, coOpaHHble BO BpeMs moe3fok Ha Taiimelp u Pecniyonuky Caxa
(SxyTHst) B pa3Hble oAbl

[Ipu pabore Hajx cTaTbeil MCIOJIB30BAJIUCH CIEAYIOLIME METOMAbI HC-
CIIEJJIOBAHUS: OINMCATENIbHBIN, CPAaBHUTEIbHO-UCTOPUUECKUI, HEMOCpea-
CTBEHHOE HAOJIIOIEHUE HaJl S3BIKOBOW CHUTYyaIlMel B mpolecce ITUTeTbHON
MPAKTUYECKON paboThl CO CTyAEHTaMH-JOJIraHaMM Ha (aKylIbTeTe HapoioB
Kpaiinero Cesepa u uncrutyre HaponoB Cesepa PI'TIY um. AWM. I'epuena
(nanee ®HKC JII'TIN), a takxke Ha kadenpe ceBepHoi (unonorun CBOY
uM. M.K. AMMocoBa.

Pe3yabTarbl U 00Cy:K1eHHE

Jlonranckuii A3bIK OTHOCUTCSI K CEBEPHOU MOATPYIIE TIOPKCKUX SI3bI-
KOB. YUEHbIE CUUTAIOT, YTO B OCHOBE JIOJTAHCKOTO SI3bIKA JIC)KUT SAKYTCKHUN
SI3bIK [2], HO B TO € BpeMsl KOHCTAaTHUPYETCs, YTO OH SIBJSETCS CaMOCTOSs-
TEJNbHBIM SI3bIKOM, JIUTEPAaTypHbIE HOPMBI KOTOPOTO HAXOIATCS B CTaJAUU
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dhopmupoBanus [3]. Panee 0 caMOCTOSATENPHOCTH JOJATAHCKOTO SI3bIKA THCaIa
npodeccop E.N. YopsitoBa, COBETCKUI JIMHTBUCT, KPYIHBINA CHIEITUATHUCT T10
SIKYTCKOMY M TIOPKCKHMM sI3bIKaM [4].

Jlonranckas HapOAHOCTb CIIOXKMJIACh B PE3yJIbTare CBOEOOPAa3HOTO
CUMOMO03a HEKOTOPBIX JIOKAJIbHBIX I'PYIIN 3BEHKOB (TYHI'YCOB), CEBEPHBIX SIKY-
TOB (Caxa) M PyCCKUX KPeCThsH [5]. SIKyTCKUil SI3bIK OBLT MOHSATEH OOJBIITIH-
CTBY HacelleHus1 ceBepo-BocToka Aszun. He ciyuaiino B XIX Beke pycckuit
nucarens M.A. Tonuapos, npoesxkas u3 Anouun B Cankr-IlerepOypr, Obu1
YAMBIIEH TEM, YTO JaK€ PYyCCKHUE JIOHU, BCE APYTrUe HAlMOHAJIBHOCTU CEBE-
po-BocTOKa A3MH, OOLIATUCH HA SIKYTCKOM SI3bIKE. DTOT S3bIK CTaJl «SI3bIKOM
MEXHALMOHAJIILHOTO OOLIeHHs». JloNraHbl, KOHTAKTUPYsSI C CEBEPHBIMU Ha-
poAaMu, B TOM YHCJIE U SIKyTaMH, epeMeIlaluch B1oiab Oepera CeBepHOro
JlenoBuTOrO OKEaHa Ha 3ama/jl, K TeppUTOPUU COBpEMEHHOTO TaliMbIpa. 31ech
OHM BCTPETHUJI CAMOJINHCKUE IJIEMEHA — HEHIIEB, HTAHACAH, YHIEB, S3bIK KO-
TOPBIX TaKXke MOBIUSI Ha A3bIK Joiarad. CTaHOBJIEHHE HOBOTO 3THOCA — J0J-
T'aH CTaJI0 UICTOPUIECKUM (PaKTOM U CETO/IHS OHU M3BECTHBI KaK caMasi MOJIO-
J1asi HAPOAHOCTh U3 YMCIIA TEX, YTO, HBIHE BXO/IsI B 0CO0bIH [/epeuensb, noanu-
canHbIi B.B. IlyTuHBIM, HIMEIOT CTaTyC KOPEHHBIX MAJIOYUCIIEHHBIX HAPOJOB
Poccuiickont ®@enepannn. B naHHBINA CIIUCOK BXOIAT HAPOJBI, YUCICHHOCTh
KOTOpBIX HE mpeBbiiaeT 50 Teicsay yenoBek. Jlonransl BeayT KoueBoil oOpas
KHU3HH, IPAKTHUKYsI OJICHEBOJICTBO, YEM OTIIMYAIOTCS OT SIKYTOB (Caxa), KOTo-
pBI€ SABJISIFOTCS] CKOTOBOJAMU, 3aHUMAIOIIMMUCS KPYITHBIM POTaThIM CKOTOM U
KOHEBOJICTBOM. TeM He MEHEEe COBPEMEHHBIN JOITaHCKUN SI3BIK SIBISIETCS T10
IPaMMaTHY€CKOMY CTPOIO SIKYTCKMM M THUIIOJOTMYECKH OTHOCUTCS K arnio-
TUHATUBHBIM sI3bIKaM. BMeCTe ¢ TeM B JIEKCHKE TOJITaHCKOTO S3bIKa IIUPOKO
pacrpocTpaHeHa OpUTrMHAJIbHAs OJIEHEBOAYECKAsk TEPMUHOJIOT S, OCHOBA KO-
TOPOBbIN 3aMMCTBOBaHA U3 SI3bIKa IBEHKUICKOTO (TyHrycckoro). Beuay toro,
YTO POJICTBEHHBIE IBEHKAM 3BEHBI (JJaMYTbI) TOXKE SIBIISIOTCS OJIEHEBOJaMH,
B UX SI3bIKE TaKXe paclpoCTpaHEHbl Ha3BaHUs OJieHEeH (10 Moy, BO3pacry,
XO3SUCTBEHHOW MPUHAMIEKHOCTH, (POPME POTOB, OKpacy H Ip.) U Mpeame-
TOB, CBSI3aHHBIX 3THUM BHJIOM TPAIUIIMOHHOTO X03s1icTBa CeBepa. Takum 00-
pa3oM, OJICHEBOIUECKasl JIEKCUKA JOJIraH UMEET OOLIETYHIYCCKYyI0 0a3y Win
HMCKOHHYIO OCHOBY.

Takoxe JONTaHCKHUM SI3bIK COXPAHMUJI OOLIETIOPKCKUE CIIOBA: POJICTBEH-
Hasi TEPMUHOJIOT U, Ha3BaHUS CBETWJI HeOa M NMPUPOIHBIX CTUXUH, CUCTEMa
cyeTa, MECTOMMEHUS, MaJIeKHasd CUCTeMa U JIp. DBEHKUUCKUN pon [lonean
WU3BECTHBIN KaK OJMH U3 3BEHKUHUCKUX POJIOB, KOTOPHIA MO3KE aCCUMUIIUPO-
BaJICA B HOBOM JIOJTaHCKOM 3THOCE. Pox /Jonean xak tyHrycckuit I'M. Ba-
cuiieBnY Bkimoumia B «CIMCOK Ha3BaHUM POIOB U UX PACIPOCTPAHEHUE B
XVII-XX BB.», IPUJIOKEHHBIA KO BTOPOMY TOMY HOBOT'O BBIITYCKa U3BECTHON
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e€ moHorpaduu o0 sBeHKax [6, ¢. 276-277]. DT0 HauMEHOBaHUE TIPHUME-
HSETCS B HacTosillee Bpems Juis o0o3HaueHus 3THoca poiradH. Pon /[lon-
2an u3BecteH U cpeau 3BeHoB Kamuarku. Cpenu crynentos @HKC JIT'TIA
um. A.W. I'epriera ObIIH CTYACHTHI-IaMYTHI IO hamunmu Jorean. A Kak u3-
BECTHO, MHOTHE POJIOBbIe Ha3BaHusi HaponoB Cesepa u JlanbHero Bocrtoka
CTaM TOIKE MX (aMWIHIMH: y HEHUEB Jlancyi, Banyiumo, Capomammo,
Oxkomsmmo, y 3BeHKOB [lankacup, Yowvieup, Moneo, y HanaiiueB [laccap,
Camap, Kune u np.

B Hacrosiiee BpeMsi TOATaHCKUH S3bIK — SI3bIK aBTOXTOHHOTO HaceJe-
Husl TaliMBIPCKOTO (OITaHO-HEHEIIKOT0) MyHHIIUIAIbHOTO paitona KpacHo-
spckoro kpas Poccuiickoit @enepanuu. B nocneanue roasl B AHaGapckoM
paiione SIkyTuu B pe3yabrare nepenuceil HaceJIeHUs BO3POCIIO YHCIIO KUTeE-
JIed, CUUTArONINX ce0s1 He AIKyTaMH (caxa), a JoJiraHaMy. DTOT MPOIECC CTall
xapakTepeH ¢ Hadana 1990-x rogos, xorna B Poccum cramm o0pa3oBbIBaTHCS
accolyaluy KOPEHHBIX MaJIOUMCICHHBIX HAPOJOB, KOTOPbIE CTaIU OOpOTh-
Csl 3a MpaBa CEBEPsH, Pa3BEPHY/IN aKTUBHYIO JESITEIbHOCTb IO MpOIaraHie
HAIlMOHAJILHOTO fA3bIKA U KyJIbTypbl. COOTBETCTBEHHO, J0JIFaHbl CTAJIH BO3-
POXAaTh CBOM SA3bIK, TPAAULMH, HALlMOHAJIbHBIE ITpa3aHUKU. B PecnyOnuke
Caxa (SIkyTHs) Tenepb 3TOT pailoH oduIMaTbHO Ha3biBaeTCsi AHa0apCKUM
HAIIMOHAJIBHBIM (J0JIraHO-3BEHKUHCKUM) MYHUIMIIAJIBHBIM PaiOHOM. 3/1€Ch
HEOOXOIMMO OTMETHUTH TOT (DAaKT, UTO HA TEPPUTOPUN SIKyTUN MPUHST 3aKOH,
COTJIaCHO KOTOPOMY TOCYIapCTBEHHBIMHU SI3BIKAMU PECIyONHKU MPHU3HAHBI
SKYTCKHI (Caxa) U PyCCKUHU S3bIKH, & B MECTaX KOMIAKTHOTO MPOKHBAHUS
KOpEHHBIX MajouuciaeHHbIX HaponoB Cesepa, Cubupu u Jlansnero Boctoka
ABEHKUUCKHUI (TyHTYCCKHI), SBEHCKUN (JTaMyTCKHUI), YyYKOTCKUHU, FOKarup-
CKUH U JIOJITAaHCKUH SIBJISIIOTCS O(ULMATBHBIMU S3bIKAMHU.

CornacHo nocnenHeit opunuanbHol Bceepoccuiickoll mepenucu Ha-
cenenusi Poccuiickoit ®@enepanuu 2020 rona, YUCIEHHOCTD JIOJITaH COCTa-
Buna 8182 yenosek. Ecin mpocienuTs naHHbIE MpeablIyIIUX Mepenucei,
B 1970 r. ux yncino coctannsio 4877 4enoBeK, TO B MOCIEAYIOLINE TO/IbI YHC-
JEHHOCTh Bo3pactana: B 1979 r. — 5053, B 1989 . — 6945, B 2002 1. — 7261,
2010 r. — 7885 uen. BocTouHo-1IeHTpasibHBIE pErMOHbI TaiiMbIpa — apeai pac-
MIPOCTPAaHEHMsI POIHOTO SI3bIKA I0JITaH BJIOJb pek XaTanra, [lonurait u Xera.
Xaranrckuii 1 JlyIMHCKUIM paliOHbl TAKXKE SIBISAIOTCA MECTOM paclpocTpa-
HEHUS JI0JTaHCKOTO si3bIKa. B HacTosliee Bpems BiaJieHue POJHBIM JIOJTaH-
CKHM $SI3bIKOM, OCOOCHHO B MOJIOACKHOM cpejie, 3HaUUTEIbHO COKPATHIIOCh.

OO0 ucTopuu CO3MaHUM JOJTAHCKOW MUCbMEHHOCTH A.A. bapOonuHa
Harucasna CrenuaibHyo padoTy B BUjE y4eOHOTro mocodus ais obmeodpa-
30BaTeIbHBIX IIKOJI. B Hel roBopuTcs, 4To B KoHIIE 1970-X To10B ObLT CO31aH
andasuT Ha kupuunLe; B 1984 1. mosBucs nepsblii OyKBapb; CTaIM MOSB-
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JSTHCS CIIOBApH M, yaeOHbIe mocoous [7]. I3BecTHO, 9YTO B HACTOSIIIEE BpEeMsI
OITyOJIMKOBaHbl HE TOJILKO IIKOJbHbIE YUEOHUKH, HO U BY30BCKUE yueOHbIE
nmocobus [8; 9; 10; 11; 12; 13; 14; 15; 16].

O nonraHckoM si3bIke Oosiee MOAPOOHO MBI MUCaNU B paboTax paH-
Hero nepuona: A.A. IlerpoB «Jlonranckuit sizeik» (2018), A.M. Eropoga,
C.A. ErunoBa, M.II. Youkuna, 3.E. KackapakoBa, M.A-oonoBHa Kyxyrer
«CrnoBaph JIMYHOCTHBIX KAU€CTB HA TIOPKCKUX SI3bIKAX CHOMUPCKO-aNTalCKON
rpynmsl» (2018), A.A. IlerpoB «OneHeBogyecKas JIEKCUKA IBEHCKOTO U 1071~
TaHCKOTO SI3bIKOB: OIBIT CpaBHUTENbHOro ananuza» (2020), A.A. Ilerpos,
JI.JI. AnexceeBa «CpaBHUTENbHBIN aHAIU3 NPOUCXOXKICHUS HA3BaHUN Me-
CALIEB B PYCCKOM, SIKYTCKOM M JIONTaHCKOM si3bikax» (2020), A.A. Ilerpos
«Konuent “ceBep” B TBOPYECTBE AOIATAHCKON MoaTecchl Orno AKCEHOBOM
(2021), A.A. BunokypoBa «JlonraHcko-pyCCKHil CIIOBaph: y4eOHOE IMOCO-
oue 1 cpegHuX 0011e00pa3oBaTeIbHBIX YUPEKICHHUM, KOJUISIDKEH U BYy30B)
(2021), A.A. [lerpos «O s3bike (osbKIIOpa AOITaH (K MpodiieMe U3yueHus )»
(2023) u ap.

B cBsi3u ¢ 3THM B HACTOSIIIEH CTaThe MBI OTPAHUYUMCS KpaTKou HHPOP-
Marmen o (hoOHeTHKe, JeKCUKe, MOP(OIIOTUN U CHHTAKCHUCE SI3bIKA JOJITaH.

doHeTHKA
Boxanuzm. B nonranckom s3bike umeercs 20 miacHbIX poHEM — 8 KpaTKUX a
(ac — ‘Bomocsr; ena’), o (010K — “XKU3HB; CETO, MOCENOoK’), ¥ (Viia — ‘THE3/10;
HOpa’), vl (biti — ‘MecslIl, IyHa; YKa3bIBaTh, MOKA3bIBATh’), 2 (90uu — ‘croxe-
Hue; npubasneHue’), o (op — ‘MONTO; MIECTH, CIUIECTH, 3aIlIeTaTh; BA3aTh
(cetn)),” y (yn3 — ‘pabota, Tpya, 3aHATHE, NEATEIBHOCTD; AeN0’), u (um —
‘3aps; MeTKa (Ha yIIax OJICHS), KIEHMO’) U COOTBETCTBYIONTUE UM 8 JOITHUX
IJIACHBIX aa (aan — ‘Bepw’), 0o (ootibon — ‘TipopyOb, TyHKa’), yy (yy — ‘Boja,
BOJHBIN; COH’), bibl (bIbIPObILL — ‘BBIOYHOE CEMJIO’), 39 (9mmasK — ‘MSACHOM,
UMEIOIINHI MSICO’), 66 (6cmook — ‘Bpar, BpakeCKHid, BpaxaeOHbIi’), yy (YYT
— ‘MOJIOKO; JIbIpa, 0OTBepCTUE’), Ut (Uum — ‘BOCIIUTHIBATH, BHIPAIIIMBATH, IPH-
pyuarb; 3apspkath (pyxbe)’), a Takke 4 qudToHrouaa: sia (meianr — ‘BetTep’,
vlan — ‘COCell, COCEICKUN ’; blac — ‘IpeBecHas cMoina’), yo (yorn — ‘MajbiuK,
napeHsb, I0HOIIA, MOJIOJION YeNIOBEK; ChIH; yoc — ‘Ty0a; poT; CTBOJ PYXbs),
us (usc — ‘monr’; busc — ‘NATH’; OUSK — ‘BEK; 4aCTO; BEYHO, BCET/IA; ITOCTOSH-
HO; 00bIYHO’), Yo (yep — ‘TabyH, CTajio, pOi, CTast; paioBaThbcs ’; yoH — ‘Hace-
KOoMO€ (4epBb, I'YCEHUIA,JIUYUHKA U TIP.)’; yoc — “IKENYIO0K, )KeT4b (pbIObs);
cepenuHa, MecTo Onmxke K cepenuHe Bogoema)’. Ilo kauecTBy — 3aJHETO U
MepeIHEro psijia; HeoryOJieHHbIE U OTyOJIEHHBIE; ITUPOKUE U Y3KHE.

l'apmonus enacueix. Hecobmonenue 3akoHa rapMOHHUH IJIACHBIX 00ObIY-
HO BCTPEYAETCs Yallle BCErO B CIIOBAaX dBEHKHUICKOTO MPOUCXOXKIEHUS U PyC-
CKMX 3aMMCTBOBaHUWsX. Hampumep, sBeHK. eypymuu «BuI 00yBW», IBEHK.
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amakuu, 3BEH. amaxu «IaykK», 3BEHK. myOKuu, 3BEH. MOKU «JIOCb», IBEHK.
Ooneukma «KyCTapHUK», 3BEH. Oon2um «KEIPOBBIM CTIAHUK», yuuman pyc.
«YYHTENb)» U JAp.

Konconanmusm. B nonranckom si3bike 17 cormacHbIX OHEM, KOTOpbIE
XapaKkTepU3ylTCs M0 aKTUBHOMY PEYEBOMY OpraHy (MecTo oOpa3oBaHMs)
Kak: TyOHbIe, TIepe/Hes3bIUHbIe, CPEIHEsI3bIUHbIC, 3a/IHEI3bIUHbIC, YBYIISP-
HbIe, (apUHTaNbHBIE; 1O croco0y o0pa3oBaHUS 3ByKa, T. €. MO XapaKTepy
nperpazbl, oopazyeMoil nepes CTpyel Bo3lyXa aKTUBHBIMHU U MACCUBHBIMU
opraHamu peuu (s3bIK, I'yObl, HE0O, anbBeobl U Ap.). 1o aTOMy mpu3HaKy
coIvIacHble (POHEMBI JENIATCS HAa CMBIYHbBIE, IIeJeBble (IPOTOYHBIE) U APO-
xamue. Cpeu CMBIYHBIX COIVIACHBIX B KaueCTBE 0COOOro MX IMOJBUAA BbI-
nensitores ahdpukarsl (y, 0b). AQPpHukaTel apTUKYITHPYIOTCS B OTJIUYHE OT
YHUCTBIX CMBIUHBIX [TOCTENEHHBIM Pa3MbIKAHUEM COMKHYTBIX OPTaHOB PEUH,
T. €. CMbI4Has (pa3a B MX apTUKY/ISILMU 3aKaHYMBAETCS HE B3PBIBOM, a IO-
CTETIEHHO TIePEeXOAUT B mielb. [1o yuacTHro nryma u roioca coriiacHble ObI-
BaIOT 3BOHKHE M rryxue. Cpelr 3BOHKUX COTJIACHBIX Pa3IHYaIOTCsI IIyMHBIC
u coHaHThl. [Ipumepamu ponem no mecty oOpa3oBaHuUs ABIAIOTCA I'yOHBIE
M — maabvim, Maadym OT dBEHK. Maym, IBEH. Magym -— «apKan», 6 — 6a1vlK
«pb10a, peIOHBIH, PBIOHIT», 1 — NOPOO — «XYIOU, TOLIHI ; IEPEIHEA3bIHbIC H —
HanblY4bl «CTIOKOMHO, HETOPOIUTUBOY, O — dapama «0eipo, OTy30K» OT 3BEHK.
oapama «IOSICHULLAY), M — MOKYp — «KPUBOM, M30THYTHIN; M3BUIUCTHII,
¢ — nackaan «Mnacxanus; JOJTaHCKUIM HapOIHBIN KaJeHAaph B BUJIE I€PEBSH-
HOW WJIM KOCTSIHOM HIECTUIPAaHHOM MajJOuKW»; Cp.: pycC., yCTap. nacxanus,
nacxanb — «Tanuua, coueprkaias KIIOUeBbIe CJI0BA U KPYT'M HAXOXKICHUS
BpeMmeHu [lacxu u Ipyrux npasiHUKOBY», 1 — 1aObikma «JIUIIAiHUK (OJCHUH
MOX)»; CP. 3BEHK. 1a6uUKma «Areib (OJIEHUI MOX)», p — Kyp «I10AC, PEMEHbY;
CPEIHESI3bIYHBIE Hb, Ob, Y, Ui 3aHESI3BIYHBIC 1, 2, K YBYJSIpHBIC (B), (k) dhapun-
raJibHbIE /; IO crioco0y 00pa30BaHMs: CMbIUHBIE U LI€JIEBbIE (COHAHTBI, IIIyM-
HBIC, YUCTHIE, addpUKATH], cepeIuHHbIe, OOKOBBIC aporkaiue). B Havdane u
B KOHIIE CJIOBA COYETAHHUS COTIACHBIX HEIOIYCTUMBI 32 HCKITIOUEHUEM — JIM.
Oyim «100bI49a, IPOMBICEN, 0XOTA, JIOB; OXOTHUYUINY, -pm. 69pm «OTIIUYHBIN;
Hapedre MEphl U CTEIICHU -— OUeHb». B cepenune cioBa He MOXKET OBbITh CO-
yeTaHuil Tpéx u 6osee cornmacHbIx. OTCYTCTBYIOT aHJayTHBIE: ¢ (TIEPEXOIUT B
h), B, H: cp.: AKYT. caxa W AOIT. haxa.

Mopddonorust

ITo MopdonornueckoMy THUIy JOITAaHCKUM OTHOCHUTCS K arriiOTHHA-
TUBHBIM SI3bIKaM, Iie a(uKkcaiys sBIsSETCS BEIYLIMM CIIOCOOOM BBIpaXKe-
HUS TPaMMaTUYeCKUX 3HaYeHUHU. /|1 CyIeCTBUTENBHBIX B JONTaHCKOM SI3bI-
K€ XapaKTepHbl TpaMMaTHYECKHe KaTeTOPHH YUCIIa, Ta/ieka, TPUHAIIE)KHO-
cTH, ckazyemocTH. Kareropuu 4rcia cBOWCTBEHHBI (DOPMBI €TUHCTBEHHOTO U
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MHOKECTBEHHOTO uncelsl. AdG(UKc MHOKECTBEHHOTO YHCTa -71dp BHICTyHAeT
B 16 (oHeTMueckux BapuaHTaX M OTHOCUTCS K yHHBEpCaJbHBIM (popmam
A3bIKa, TaK KaK OH yHOTPEOseTCs] HE TOJIbKO C MMEHAMM CYIIECTBUTENbHBI-
Mu. AQPUKCH PUHAUISKHOCTH OTHOCITCS K UMEHAM CYIIECTBUTEIHLHBIM
U K CyOCTaHTUBUPOBAHHBIM NIPUJIAraTeIbHBIM, YACIUTEIbHBIM, IIPHYACTHSIM.
Paznmuuaercst 8 mamexeii: OCHOBHOM, COBMECTHBIM, BUHUTEIIHHEIN, JaTCIIb-
HBIM, NCXOHBIN, OPYAHbIN, YaCTHBINA U cpaBHUTENbHBIA. B 1988 . H.M. Ap-
TEMBEB 3alUUTUI KaHAUJIATCKYIO Aucceprauuio B MHCTUTYTE S3bIKO3HAHUA
AH CCCP no teme «Ilagexxnas cucrema si3bIKa JOJITaH» U MO3KE OMyOINKO-
BaJ Ha e€ ocHoBe MOoHorpaduio [17]. Adpukcsl ckazyeMOCTH NPUCOETUHS-
I0TCS KO BCEM YaCTsIM PeyH, YIOTPEOIsIEMBbIM B POJIM CKa3yeMOro: K UMEHaM
CYLIECTBUTENBHBIM, MpUIaraTeIbHbIM, UMEHH HaJu4usi Oaap, UMEHaM OT-
punanus hyok, iMeHaM ob6ianaHus Ha -1aaxk U Ap. CpaBHUTEIbHAS CTETICHb
BBIPAYKAETCSI CUHTAKCUYECKH, T.€. C MOMOIIBI0 KOHCTPYKIUH, T/I€ UMsI CTa-
BUTCS B CPAaBHUTEJIBHOM WJIM MCXOJHOM MaJieXke, a TAKKe C TIOMOILBIO CJIOB
02pm «IPEBOCXOAHBIN, JIyULIUI; OpOyK «U3IULIEK». UUCIUTENbHbBIE B A0J-
TaHCKOM SI3bIKE aHAJIOTUYHBI IKYTCKUM. Pazpsabpl MeCTOMMEHUN enaTcs Ha:
JMYHbIE, IPUTSKATEIbHbIE, TINYHO-BO3BPATHBIE, yKa3aTeJIbHbIE, CPABHUTEb-
HO-yKa3aTeJbHbIE, OTHOCUTENIbHBIE, BOIIPOCUTEIbHBIE U HEONPEJCIICHHBIE.
I'maromy npucymm MopgoIorudecKue KaTeropuu 3aj10ra, BI1a, HaKJIOHEHHS,
BpEMEHM, JIMIIA U Yucia. B cucreMy miarosia BXOIAT: @) JIMYHO-IVIArOJbHBIE
¢dopmbl; 0) npuuacTus; B) neenpuyactus. [IpeacraBieHs! Tpy TUIA: IIAr0bl
JeCTBUS, TJ1arojbl COCTOSIHUS, 0Opa3HbIe Tiaroibl. Kareropus 3amora nmeer
cnenymomye GopMbl: OCHOBHOM, COBMECTHBI, BO3BPATHBIN, CTpaaaTeIbHBIH,
nmooyauTenbHbIA. OCHOBHOM 3aJI0T HE UMEET rpaMMaTHIE€CKOrO TTOKa3aTes.
CoBmecTHBIN BbIpakaeTcst add. -c- (-vic-): Oapblc=TIONTH BMECTE; OUNUC=
MO3HAKOMUThCS. Bo3BpaTHBINE 00pa3zyercsi TONBKO OT TJIaroJbHBIX OCHOB
nepexoaHoro 3HaueHus. [lokazarenb crpanarenbHoro 3ainora apd. -1yw-:
CypyiyH=0BITh HanmMCaHHBIM. [loOynHMTENbHBI 00pa3zyercs MpH MOMOIIU
apd. -m, -map, -ap, -viap. aham=KkopMHTb, Mypyop=mocTaBuTh. Kareropus
BUJIa, BeIpaskaeMast a(pUKCaNIbHO U aHAJTUTUYECKH, TIPEACTaBIeHa (opMaMu
MHOT'OKPAaTHOTO, YCKOPUTEIbHOIO, HAYMHATENBHOIO, JUIMTEIBHOIO, 3aKOH-
YEHHOI'0, KPaTKOBPEMEHHOTO, YMEHBIINTEIbHO-IaCKaTeIbHOrO BUA0B. Kate-
rOpHsl HAKJIOHEHHUS BKIIIOYAET U3bSIBUTEIIBHOE, KEJIATEIbHO-COCIAraTesIbHOE,
JOJHDKEHCTBOBATEIIbHOE, YCJIOBHOE, YCIIOBHO-BPEMEHHOE, MOBEIUTEIbHOE,
OOBIYHO BBITIOTHSAEMOTO AEMCTBHS, BO3MOXHOE, YTBEepAUTEIbHOE. B 13b-
SBUTEJIbHOM HAKJIIOHEHHH TpeCTaBlieHbl ()OPMBI HACTOSILETO, MPOIIe/IIe-
IO HECOBEPILIEHHOTO, MPOLIEIIIEr0 COBEPILIEHHOTO, JaBHO-IPOIIEAIIETO,
OyaylLIiero BpeMEeHH B IMOJIOKUTENIBbHON U oTpuuarensHoil ¢popmax. [Ipuya-
CTHSI HACTOSIIETO BPEMEHU Ha -ap, OTPHUIATEIbHOIO HACTOSIIEro Ha -06am,
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MPOLIE/IIIET0 BPEMEHU Ha -0bim, -makx, OTPULATEILHOTO IMPOIIEAIIEro Ha
-bamak, OyIyIero BpeMEeHH Ha -blaK, OTPULIATEILHOTO OyAyIero Ha -Mblax,
OyayIIero BpeMeHH Ha -bld, €11e He COBEPIITUBIIETOCS JICUCTBUS HA -a UIUK,
MIpUYacTUE HA -auysbl. JleenpuyacTus UMEIOT MOKa3aTeu: -am, -H, -d, -DaKKa,
-MbIHA/-MUHD, -aapbsl, -Maapul, -aam, yCIOBHOE Ha -map u -6amap. Hapeuns
COBIMAJIAIOT C SKyTCKUMU 10 (hOpMe M 3HAYCHUIO, JIEJSTCS HA HEpa3IoKH-
MBI€ (aHbl KTENEPbY», KOUYM «IIO3THO», Ypym «IPEXkKaAe») U IPOU3BOAHBIE: HA
-bl (Kapoapvl «MOOYEPEIHO», MYHHIPU KHAB3HUYBY); HA -}V (020HHLOPOYY
«TIO-CTApUKOBCKUY), -UK (mypesnnux «ObicTpo») u np. [lonranckue mocie-
JIOTH COBMAJAIOT C SIKYTCKHUMH M JENSATCS Ha TPH TPYIIIBI: a) OTHIMEHHBIE:
uc «HyTpO, CEpEeIMHaY, Mmac «BHEIIHSAS CTOPOHA», OPTO «CEepeArHA», ycma
«IUTMHAY», WIUH «epe»; 0) OTIIIaroibHbIe, BOCXOIAIINE K JeeIpUYaCTHBIM
hopmam: aativi «KaXKIbIA, BCIKUIW», Oblha «9epe3», maxca «CBBIIEY, dpeutis
«BOKPYT»; B) HEU3BECTHOTO MTPOUCXOKIACHUS: MINObU «BCETNA, HA MPOTSKE-
HHAWY, MAblbl «TTOX0KHH, TTOTOOHBIHN.

CuHTaKcuc

CrnoBocoueranusi JENsATCS Ha TPOCTHIE M CIOXKHBIE. B monranckom
SI3BIKE CYIIECTBYET TPU THIIA MOMYMHUTEIHHBIX CBS3CH CIIOB: COTIACOBaHUE,
ynpaBieHue, npumMbikanue. Mzader: xuhu aama «ums denoBeka», mulal
moulaha «rym BeTpa» u T. 1. [IpocToe u crnoxkHoe mpemnoxerue. CIoKHO-
COYMHEHHBIE MPETIOKEHHS C PABHOSHAYHBIMU YacTAMU: Kyo/eo banvikybim-
map UIUMHIPUH KOPYHILLIP, KblMblied 020710p 00HHbYY hvliovaniap, Obak-
mammap mumup ohokko ac 6yhapannap. — ‘Ppribaku Ha 03epe MPOBEPSIOT
CEeTH, 1T UTPAIOT Ha Oepery, )KeHITMHBI Ha JKEJIe3HOU Meyke FOTOBAT ey .
CIO’)XKHOCOYMHEHHBIC TPEIJIOKECHHSI C 3aBUCUMOM CBSI3bIO 4acTed: 20929
02pm KyycmasK molan o2ycma, oil uhur 6anblkublmmap uiumMHIpuH 3hd Ku-
upbosmudp. — ‘Ha pexe ymapui CHIIbHBINA BETEpP, OITOMY PHIOAKH HE TOILTH
cauMarh cetu’. CIIOKHONOJYMHEHHBIC MPEIIOKCHUS: TIOJICKAIIIHEIE, J10-
MIOJTHUTEIIBHBIC, ONPEACTUTEIILHBIC, CKa3yeMOCTHBIC, 00CTOSTEILCTBEHHBIC
(BpeMeHH, yCIIOBUS, PUIHHBI, TPOTUBOACHCTBUS). [IpeaioskeHus ¢ yCiIoxK-
HEHHOU CTPYKTYpOil: Kvipevimmap Kynyynka kaioummapa, Konyepm Oynnym
26um, on uhun euHUIdP BONEUO0N OOHHLYY bapovLiap. — ‘JleByIIKH TPUIILTHA
B KITIy0, KOHIIEPT, OKa3bIBACTCS, 3aKOHYUJICS, IO3TOMY OHHU TIOILUIA UTPaTh B
Boneroon’. [15, c. 102].

Jlekcuka

Jlexcuka JONATAHCKOTO SI3bIKA COAEPIKUT HECKOJIbKO HEPAaBHO3ZHAUHBIX
Mo 00bEeMYy IUIACTOB: TIOPKCKHH (SKYTCKHUI), TYHTYCCKHM (IBEHKHUCKHUN),
CIaBSTHCKHH (PYCCKHIA) M TIJIACT CJIOB YPAJIbCKOTO MPOUCXOKACHUS (CaMOIHii-
CKHI — HEHEIKHI, HraHaCaHCKWUM, PHENKWi). OCHOBY CIIOBapHOTO COCTaBa
si3bIKa haka coOCTaBIISIIOT CJIOBa SIKYTCKOTO MpoucxokaeHust. Kinaccuduxaum
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JOJITAHCKUX CJIOB TIOCBsAIIEH pasaen B MoHorpadun E.M. Yopsarosoit «S3b1k
HOPUJIBCKUX J10JiraH». Bech clioBapHbI COCTAaB AOITAaHCKOTO S3bIKA €10 pa3-
OUT Ha TPU TPYIIIBL: CJIOBA AKYTCKOTO MPOUCXOKJIEHUS (OCHOBHOM (DoHT),
CJIOBA ABEHKUHCKOTO MPOUCXOXKIEHUS, CII0OBA, 3aUMCTBOBAHHBIE U3 PYCCKOTO
s3bika [4, c. 53—74]. Bmecte ¢ Tem, H.M. ApreMbeB CUUTAET, YTO «HAYYHOE
HCCIIEIOBAHNE JIEKCUKU S3bIKA JOJTaH MPEANoaraeT KOMIIJIEKCHbIA UCTOPH-
KO-JIMHTBUCTUYECKHH, U PEpeHIMPOBAHHBINA MOIX0 K 3TOM mpolieme u
JIOJDKHO OTPa3uTh Oosiee IyOOKUE JIEKCHUYECKHE CBA3H M MPOLIECCHI, TPOUC-
XoauBIIKE B si3bIKe» [11, ¢. 63].

Obuem0pKcKas UCKOHHASL 1eKCUKA 8 00I2AHCKOM SI3bIKE TPEICTaBIs-
eT co00if yacTh 0OIIEH JIEKCUKH TIOPKCKUX SI3BIKOB. DTOT IIACT JIEKCUKH TIO
MIPOUCXOKACHUIO UMEET €ANHBIA KOPEHb. JIJIsl TONraHCKOro S3bIKa, 3THUYE-
CKHI COCTaB HOCHUTEJIEW KOTOPOTO SABIISETCS PA3HOPOAHBIM, — 3TO PE3YJIBTAT
pacnpoCcTpaHEeHUs SIKyTCKOTO $3bIKa CpEelIM acCHUMMIMPOBABLIMXCS POJIOB
pasHoro npoucxoxaeHus. OCHOBHas 4aCTh JEKCUKHU JOJTAHCKOTO s3bIKA CO-
CTOUT U3 CJIOB, UMEIOIINX TIOPKCKUE COOTBETCTBHSI.

Joneanckue cnosa, umerouwjue MOH2ONbCKUE COOMBEEMCMEU, TTPEICTAB-
JSIFOT cO0OM JIEKCUKY JUTSl 3HAYUTEIILHOTO MHTEPECa UCCIeI0BaTeIeH-THHT -
BUCTOB. CyIIeCTBYET MHEHUE, UTO OHM YHACJIEOBAHbI U3 SIKyTCKOTO S3bIKA
KaK pe3yiabTar JUIMTEIbHOU COBMECTHONW UCTOPUM B3aUMOZACHCTBUS C MOHIO-
J0A3BIYHBIMU HapoJaMu. TemMaTuyecKue rpymsl CI0B, UMEIOIINE MOHIOJIM3-
MBI, BeCbMa pa3HOOOpPa3HBbI.

Cnosa myH2yco-mManvud’CypPCKO20 NPOUCXO0XHCOeHUS UMEIOT PaciipocTpa-
HEHHUE B JIEKCUKE JIOJITAHCKOTO SA3bIKa. DTO CBUAETEIBCTBYET O 3HAUUTEIbHOM
BIIMSTHUM SI3bIKA U KYJIBTYPBI 9BEHKOB Ha ()OPMHUPOBAHUE JAOITAHCKOTO 3THO-
ca. Hanpumep, cioBa, cBsi3aHHbIE C KYJIBTYpPOW TYHT'YCCKMX HOMAJOB — KO-
YEeBHUKOB OXOTHUKOB, 0JI€HEBOAOB. OJeHeBOJUECKasi TEPMUHOJIOTUS JOJTaH
BO MHOT'OM M3 3BEHKUICKOIO S3bIKA.

Cnoea, 3aumcmeosantvle U3 pyccKo20 A3bIKa — 3aMETHBIN IUIACT JIEeK-
CHUKU B s3bIKe JoaraH. [Ipy 5TOM NaHHas JEKCHKa SBISETCS JUAJIEKTHOM, TO
€CTh MECTHOTO (peruoHanbHoro) craryca. [Ipexme Bcero 3To ciioBa u3 pyc-
CKOTO f3bIKa CHOMPCKUX CTAPOKUIIOB, PYCCKUX MEPECEIICHIIEB.

Jlexcukorpagus JOITaHCKOTO S3bIKA B 11€JI0M IPEACTaBICHA HEPABHO-
MEpHO: €CTh ABYSI3bIUHBIN CIOBapb, opdorpapuueckuii, TONKOBBIH, (pase-
OJIOTMYECKUH, TEMaTU4YECKHM, 3THOJIMHIBUCTUYECKUW, KapTUHHBINA; B OC-
HOBHOM 3TO yuyeOHble cioBapu. KpoMe HIKOTBHBIX CIOBapeil JoiraHckas
JIEKCUKa oTpaxeHa B cinoBape M. CraxoBckoro, nznanHoro B Ilonsmie [18].
[lon namreit HayuyHOU pepaxkuueil B mzgarenscTBe «Anmas-I'pad» Bbimen B
cBeT Hanboee mosHbIN «Jlonrancko-pycckuii cinoBapb» 1 10—11 kmaccos
(2019).

— 8 —



Petrov A. A. Ethnocultural and sociolinguistic description of the Dolgan language
2025;(1):76-95

Ecnu roBOpuTh O COBPEMEHHOM COCTOSIHUM JIOJITAHCKOTO SI3bIKA, TO €r0
OTIpEIETISIOT HECKOJIBKO (PAKTOPOB: a) ObITOBaHME SI3bIKA KaK CpeiCcTBa o01IIe-
HUS U IEPEJayy OIbITa OT IMOKOJIEHMSI K IOKOJIEHUIO; 0) U3/1aHKe JINTEPATYPhl
U paJInOBEIaHKe; B) HAyYHOE MCCIIEIOBAHUE SA3bIKA, (DOJIBKIIOPA, INTEparTy-
PBI ¥ KyJBTYPBbI JJOJTaH; I') IPENOAaBaHNE JI0JITAHCKOTO S3bIKa B JJOLIKOIbHBIX
00pa3oBaTeIbHbBIX YUPEKACHUSX, IIKOJIAX U B By3ax.

Bo-niepBbIX, caMO COXpaHEHHUE fA3bIKA JIOJTaH CBSI3aHO C €r0 MCIOJb-
30BaHMEM B OBITOBOM OOIIECHMM U JIy4Ile BCETO TO MPOSIBISETCS TaM, IJe
COXPaHSIOTCA TPAIULMOHHBIE (POPMBI BEICHHs XO3UCTBA — OJIEHEBOJCTRO,
0X0Ta, PHIOOJIOBCTBO M COOMPATENbCTBO. B cTajzie oneHeBOAbI MepeaaoT He
TOJIBKO OTIBIT COJIEPKAHUS, BbINaca OJIEHEH BO BpeMs MEPEKOUYEBOK, HO U 00-
Y4arT TEPMUHAM, CBA3aHHBIM C 3TUM IpoMbICIOM. K mpumepy, TOIbKO Ha-
3BaHUH OJICHEH B 3TOH cdepe BEIMKOEe MHOKECTBO 1 HAMMEHOBAHUS OTpaXka-
10T UX 0003Ha4YEHHUs IO T0JIYy, BO3pacTy, GopMe pOros, OKpacke, MoBajKam,
XO3SICTBEHHOW MPUHAJICKHOCTH U T.A. K TOMy e LeNblid TacT JTaHHOU
JIEKCUKH CBSI3aH C JHEBHBIMHU, HOYHBIMH, CE30HHBIMU MACTyXaMHU, KIMYKaMHU
OJICHEH, UX BBIIIACOM, OTEJIOM Ba)KEHOK, BBIJIEJIKOM LIKYp, HHCTPYMEHTAMH,
0o0JIe3HAMU OJICHEH, Ha3BAaHUSAMU MX YacTeil Tena, BHyTPEHHOCTEH 1 1p. Mbl
MIOCBATWIIA 3TOM TEME CIELMAIBHOE UCCIIEOBAHNUE U BBIITYCTHIIN B CBET AT-
HOJIMHTBUCTHYECKHUI CJIOBAph OJIEHEBOIYECKOM JIeKCUKH JoiraH [16]. B yc-
JIOBUSIX KOUEBOW KM3HM JIETH C PAHHETO JIETCTBA MPUOOIMIAIOTCSA K TPYAY U
3HAIOT POJTHOM S3BIK U €r0 0COOEHHOCTH. To ke caMoe MPOUCXOTUT B cpeie
OXOTHHMKOB M PHIOOJIOBOB, a TaKXe MPU COOMPAHUU TUKOPOCOB, Pa3IMUHBIX
STOI, ICYEOHBIX TPaB, KOPEHbEB U TIP.

Bo-BTOpBIX, CO31aHNE MMCBMEHHOCTH U U3/IaHHE JIUTEPATYPhI HA J10JI-
TaHCKOM SI3bIKE (Ia3eThl, )KypHaJbl, yUeOHO-METOIMYEeCKas JIUTeparypa, Ha-
Y4HBIE CTaTbH, MOHOTpa(uu, CI0BAPH, IPOU3BEICHUS XyJ0KECTBEHHON JU-
Teparyphl), a TAKKe PaJMOBEIIaHNe, TeJeTepeaadn (a HbIHE OJIOTH U CAlThI B
WuTepHeTe) crocoOCTBYIOT COXPAHEHUIO M PAa3BUTHUIO S3bIKA JIOJITaH. 3/1€Ch
HEMAaJIOBaXHYIO POJIb UTPAET aKTUBHAs MO3uLusA camux jpoirad. Ilpencra-
BUTEJIA JOJTAHCKOW MHTEJUIMTEHIIMM MHOTO CHEeNaId U JIeNAal0T CEeroAHs B
sToM HanpasieHuu. Ctout Ha3Barh uMeHa Orno AxkceHosoil — E.E. Akce-
HoBo#, H.A. IloroBa, A.A. bap6onunoii, B.H. ITapdupsesa, H.M. Kynps-
koBoii, H.H. XKapkosoii, JI.JI. berry, B.H. IlopotoBa, B.I1. bararas u mHo-
rUX JApyrux. boabIMIMHCTBO U3 HUX — 3TO BBINYCKHUKN PaKyabTeTa HapoJ0B
Kpaitnero Cesepa um. A.W. I'epuena unu Muctutyra Haponos Cesepa PTTIY
uM. A.W. T'epuena. B nmocineanue rofsl cTano NonyaspHbIM U3yYEHUE POIHO-
IO sI3bIKa [0 METOJMKE TaK Ha3bIBAEMBIX «SI3BIKOBBIX I'HE3/», KOTOpas ObL1a
MHULUUPOBaH HayuHbIMU coTpynHukamu WS PAH, MJIU PAH (B Tom uucine
Y JUTsI DHIIEB, HEHIIEB, HraHacaH TaliMbIpa).
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XynmokecTBeHHBIE TTodTHYEeCKUe TpousBeacHust Orno AxcenoBoit (EB-
nokun EropoBHBI AKCEHOBOI) Ha JIONITAHCKOM SI3BIKE M B TIEPEBOJIaX Ha PycC-
ckuii s3Ik B. KpaBna nossunuce B KpacHOApCKOM KHM>)KHOM M3aTENIbCTBE
B cepenune 1970-x ronoB (cMm. cOoopuuku «bapakcan» 1973; «Ilecuu mom-
ram» 1975; «Y3opsl TyHApb» 1976; « Tynaposuuok» 1979; «TelaTaarsikaan»
1979, a Takxe «Mopomika» 1980 u ap.). [lanee nosBUINCH MPO3anYECKUE
MPOU3BEJICHUs Ha JOATaHCKOM si3bike Hukomnass Auucumouua [lomosa (cm.:
«Kapanro ypayhyrran. U3 pona Kapanto» 2001; «TpyaHbie 1oporu BOWHBI.
hapun yiis keitaanak opokropo» 2005; «Ipuctun: Pacckassl Ha pycCKOM U
nonranckoM si3b1kax»2007; «Ilo mstu pexkam ABamay 2011). Takxke ObLIH 13-
JaHbl MOATHYECcKUe cOOpHUKU AKcuHbY JIMuTpueBHbI Pyaunckoil «Pa3roBop
¢ 3emuieit», «3axeub cBeuy» M KHUTa «C mpupoaoil Ha «Tb»». KHuru mne-
CEeH CaMOJEATEJIbHOr0 KOMIIO3UTOpa M nosta Marses BacunbeBuua Yapay
«ITecnp o ynunkey, «Menoguu Taiimbipay, «C ecHed 1o TYHAPE» U Ip.

Jlonaranckas ouTepaTypa crajla IpeIMEeTOM Hay4yHOI'O HCCIIeI0BaHUS
yuenbsix MHC PTTIY um. A.W. Tepuena (cm. ceputo «Jluteparypa HapoaoB
Cesepa» o pen npod. E.C. Porosepa, craTbu U3BECTHOTO JTUTEPATypOBE-
na, JOKTOpa GUIIoIoOTHYecKux Hayk, mpodeccopa FO.I. Xa3ankoBud, a Takxke
B.B. Orps13ko, E.H. UBanoBoii, E.A. Apxumnosoii u zp.).

VYyeOHasi nuTeparypa MO JOJTAaHCKOMY SI3bIKY I€YaTaeTcsl Mpeumy-
mecTBeHHO B m3nparenbcrBax «lIpocsemenue», MsnparenscrBe PITIY uwm.
AMW. T'epuena, «Anmas-I'pad» B Cankr-IlerepOypre, a Takxe B M3narens-
ckoM jome CBOY um. M.K. AmmocoBa u «/lanu-Anmac» B SkyTcke.

B-Tperbux, oueHb BaXXKHOE 3HAYECHUE MMEET HAYYHOE M3YyUYECHHE SA3bI-
Ka, (hoNbKIIOpa, TUTEPATYpPbl, KyJIbTYphI I0JITaH. 31€Ch TaKkKe UMEIOTCS 1aB-
HUE TPAJMIINH, KOTOPBIC MPOJOKAIOT HBIHEITHNE TTOKOJICHHS yueHbIX. Kak
aTHOC fonrad omwmcan akaaemMuk A.D. Munnengopd emé B XIX B. [Tozxke
B cdepy HayuyHbIX MHTEPECOB JIPYTUX STHOTPAPOB AOJITAHBI TAKXKE IOIMa-
mu. Oto tpyasl M.®. Kpusomankuna, [1.U. Tperbsikoa, C.K. I1aTkanoga,
B.H. BacunseBa, b.0O. Honrux, A.A. TloroBa u np. OcobeHHO clenyeT oT-
MeTuThb 3acnyru A.A. [lonoBa, KOTOpBIN HCCIIENOBA JA0ATaH BO BpeMs IJU-
TENBHBIX YKCIICAUIIMOHHBIX MOE3/I0K U U3AJT PSJI IICHHBIX PaboT MO UX ITHO-
rpaduu u ponpknopy. HegaBHo BeimyIieHa B CBET €ro MOHOTpadus 1Mo peiu-
THO3HBIM BO33pPEHUSIM JOJTaH, KOTOPasi B CBOE BpPEeMsI U3-3a IUCKYCCHM pa3-
BEpHYBIIUXCS Ha CTpaHulax xypHana «CoBerckas 3THOrpadus», He Oblia
HaneyaTtaHa. [losBneHreM B meyatu AJaHHOTO (DyHIaMEHTAIbHOTO TPY/Aa MbI
00s13aHBI coTpyaHHKaM My3es aHTporonoru u stHorpadun um. Ilerpa Be-
mukoro (Kyncrkamepa PAH), B wactHocTu k. u. H. B.M. Jlpsiuenko. Panee
ObLIM M3/1aHbl YHUKAJIbHBIE IAMaHCKUE TEKCThI, coOpaHHble A.A. [lonoBbiM
[19]. Cerogust B obmactu STHOrpaduu ¥ (QOIBKIOpa JOJNTaH AKTUBHO
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paboraet u K. u. H. A.ll. CaBBUHOB, KOTOPBINA MOATOTOBUI U OIMYyOJIMKOBAI
HECKOJIbKO cTaTeil 1 MoHorpaduil mo TpaAuIIMOHHOMY JE€KOPaTUBHO-IIPH-
KJIAJJHOMY MCKYCCTBY M YCTHOMY HapOJHOMY TBOpYECTBY Jojirad. IlepBeiM
uccnenoBareneM noiaranckoro oaonxo oeut [1L.E. Edpemos, Hay4HbIi coTpya-
nuk UAJIM CO AH CCCP. B Hacrosimee Bpemsi ero paboThI MOTyYHITH TTPO-
nowkeHue B myonukanusax cepun «llamsatauku donpkiaopa HapogoB Cubu-
pu u Jlansnero Boctoka» (cM. ToM «DonbKIOp AOATaHY, MTOATOTOBICHHBIN
H.A. AnekceeBbIM), a Takke B U3JaHUsAX coTpynHukoB Taiimeipckoro JJTHT
B Hynunke (cMm.: «/lonran-hakanap blpplanaak oOJOHKOJIOPO. ['eponueckuit
snoc nonran — onouxo» JI.JI. betry, 2008).

BaxHO OTMETHTB, UTO U3 CPEbl CAMUX JIOJITaH BBIIIIN 3aMe4YaTeIbHbIC
yueHble-UCCIIEeJ0BaTeN, TO €CTh J0JAranbl B XX Beke U3 «00beKTa uccie-
JIOBaHUsI CTaIM CyObEKTaMU UCCIIEIOBAHUA» COOCTBEHHOM MCTOPUH, SI3bIKA
1 KynbTypbl. 1lepBelil yueHblil U3 yncna goaras, Betepad Benukoit Oteue-
cTBeHHOM BOMHBI [ puropuii Pomanosuu [Tonos (18.03.1923 —1984) B 1953 .
B JII'Y 3ammTiil nuccepTalyio Ha COMCKAHME YYEHOW CTENEeHM KaHIuaaTa
reorpaguuecKkux HayK MO TeMe «DKOHOMHUKO-Teorpaduieckas XapakTepH-
cTuka TalMBIPCKOTO HalMOHajabHOro okpyra»; TarbsiHa CemeHoBHa Epe-
muHa (30.10.1931 — 26.07.2005) — KaHIUAAT UCTOPUYECKUX HAYK, TOCY-
JAPCTBEHHBIN U NMApTUMHBIA AeATEeNb; 3alUTUIa Juccepraunio B Mockse B
Axanemun obmectBenHbIx Hayk npu LK KIICC na temy «Ouepk ucropun
TaiimbIpckoil okpysxHOM mapTuitHoil opranuzaunu (1930-1940 rr.)». Anna
AnekceeBHa bapoonuna (Uynpuna) (poa. 6 nekadbps 1947 r.) — kanauaar me-
JArOrMYeCcKUX HayK, IIaBHbIM crenuaIncT oTaena GpoiabKiopa U STHOrpapuu
KI'bYK «Taitmbipckuii Jlom HapOoIHOTO TBOpPUYECTBa» 3allUTHIIA THUCCEPTa-
unro B HUM HanmonansHbeix mkosn MunuctepctBa npocsemienusi PCOCP,
BbinyckHUK @HKC JII'TIN um. A.W. Tepuena u [lonsproii akagemun CaHKT-
[TerepOypra. [Terp Huxonaesny Uynpun (pox. 2 ssuBapst 1978 r) — kanauar
kyapryposniorud, BeinyckHuk MHC PI'TIY um. A.W. I'epuena, Tema ero auc-
cepranuu «TpaguioHHasi KyJabTypa JOJITaH KaK OOBEKT KyJIbTYpOJIOTHYe-
ckoro uccnenoBanus» (B MHC PI'TIY B 2009 r.); HeIHE paboTaeT yuuTeneMm
uctopun COLI Ne 535 Kanunaunckoro paiiona Cankr-IlerepOypra.

JI.A. berty n3nana npekpacHyro MOHOrpaguio, MOCBAICHHYIO (OJIbK-
JIOPHBIM TpaauLusaM B TBopuyecTBe Orno Akcenosoii (2007). ITonnoe cobpa-
HHE COUYMHEHUH MO3TECChl, yUEHOro-(hosIbKIOpUCTa U3JaHO B SMOHUM 1OJ
pyKoBOACTBOM Tpodeccopa TuHrBucTUkU Cary @ym3ucupo (2001).

IlepcieKTHBBI COXpaHEHMSI JOITAHCKOTO SI3bIKA CBSA3AHBI TAKIKE C TEM,
YTO OH NpenojaeTcs Kak y4eOHbIM npeaMer B mikojax Taiimbipa u Pecmy-
6muku Caxa (SAxytust). B TalimbipckoM (10raHO-HEHEIIKOM) MYHUIIUIAb-
HOM pailoHe KpacHosipckoro kpas si3bIk goirad npemnogaercs B8 TMK OY
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«HoBuHCKas HavasbHas MIKONA-AETCKUN can» (YYUTeldb HadalbHBIX Kiac-
coB, poanoro s3eika JI.II. AntonoB); TMK OV «HoBopsibunckas CIL»
yuuTenab pogHoro s3bika (yuutenb A.B. Iloptaaruna); TMKOVY «Ilonuraii-
CKas HayaJibHas ILIKOJa-UHTepHarT» (Bocmurarenb, yuutenb K.A. Hukomnae-
Ba); TMK OV «Xaranrckas cpeansis mkoia Ne 1, ¢pumman «XKnanuxoBckas
HauajbHas IIKoJja-aeTckuil cagy (yuutenss M.A. Uynpuna, M.JI. YkcycHu-
kxoBa); TMK OV Xaranrckas cpeiHssl IIKOJIa — UHTEPHAT (3aByY, YUUTEIb
JI.A. Yynpuna; Bocriurareins, yuurenas T.A. [loporosa, yunrens E.A. CoTHu-
koBa); TMK OV «Xetckast cpeanss 1Kojaa» (yU4uTelns HauyalbHbIX KJIACCOB,
poasoro si3pika T.U. @enoceesa, C.A. Uynpuna). Bee yuurens pogHoro no:i-
TaHCKOTO sI3bIKa SIBJIAIOTCS BBIMMYCKHUKaMM (akynprera Hapoaos KpaiiHero
Cesepa JII'TIN um. A.W. TI'epuena unu Mucturyra HapogoB Cesepa PI'TTY
uM. A.W. T'epiieHa pa3HbIX JIET.

B AxyTtun nonranckuit s3pik npenogaercs B FOpron-Xaunckon COIL
Amnabapckoro paiioHa co 2 1o 4 KJ1acchl 1o y4eOHOMY IJIaHy OJIMH pa3 B He-
nento. B crapmmx kimaccax (¢ 5 1mo 8 Ki1acchl) JOATAHCKUHN S3BIK BEACTCS Kak
yacsl ®I'OC oauH pa3 B Heaento ¢ 5 1o § kinacesl (yuurenst ApbsiHoBa OKTsI-
O6puna HuxonaeBHa, [TonoBa Apuna Huxonaesna); B 'BOY PC(S) «Oxkcme-
pUMEHTAIBHON 1IKOJe-uHTepHaTe «Apkruka»y, ['BOY PC(S) Hepronrpun-
ckoro paioHa (yuutenb EropoBa Mapus BanepbeBHa, 3IEKTUBHBIM Kypc
4 gaca B HEJIEJIIO).

B By3ax P® nonranckwuii s3b1k npenopaercs B Cankr-IletepOypre Ha
kadenpe anTaicKuX s3bIKOB, (DOJIBKIIOpA U JIUTEpaTypbl IHCTUTYTa HapO10B
Ceepa PI'TIY um. A.W. I'epriena — A.A. I1eTpoBbIM, TOKTOPOM (pUITOTOTHYE-
CKHX Hayk, mpodeccopom; T.C. HazmyTanHOBOM, KaHAMIaTOM (PUITOTIOTHYE-
CKHUX HayK, JlorieHToM). B fIkyTcke Ha kadenpe ceBepHoii ¢punonoruu MucTu-
TyTa SI3bIKOB U KyJnbTyp HapoaoB Ceepo-Boctroka P® Cesepo-Bocrounoro
denepanpHOTro YyHUBepcuTeT uM. M.K. AMmocosa — [1.1. Tynpuroii.

3akinouenne

B utore, pe3tomupyst HojaydeHHbIE pPe3yJabTaTbl, Mbl MOXKEM KOHCTaTH-
pOBaTh, YTO MOCTABJIEHHAs B CTaThe LEJb B 11€JIOM A0CTUrHyTa. COoBpeMeH-
HOE COCTOSIHUE, TPOOIEeMbl UCCIEIOBAHUS M NPENOAaBaHus S3bIKA JIOJTaH
CBSI3aHBI, NPEXKJIE BCETO, C ONPENEICHUEM CTAaTyCca UX S3bIKA KaK CaAMOCTO-
ATEIBHOTO WM KaK JHAaJeKTa AKYTCKOIO si3bIKa. JTO Kacaercs, U Hay4HO-
TEOPETUYECKOTO JIMHIBUCTUYECKOTO U3yYEHUs JOJITAaHCKOTO SI3bIKA, U Hay4-
HO-METOIMYECKOr0 acleKkTa 3TOro Bolpoca (Co3aaHue y4eOHbIX MPOorpamm,
METOIMYECKUX Pa3pabOTOK, MIKOJILHBIX YU€OHBIX MIOCOOUH, CIIOBapel u mp.).

Jns nanbHEWIero pa3BUTUsl MUCbMEHHOCTH, co3qaHHor B 1970-x ro-
Jax, HEOOXOIMMbI HOBBIE OPUTMHAJIbHBIE XY/I0’KECTBEHHBIE MPOU3BEICHMUS,
CBEXME BBIIYCKH HAyYHOW, CIPABOYHOMN M MyOIUIIMCTHYECKON JTUTEPaTyphl

— 90 —
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Ha JIOJITAHCKOM si3bIKe. BajkHO, 4TO M3/1aBaeMble KHUTU y4e€OHO-METoAuYe-
CKOTO KOMIUIEKCA («JIMHEHKa y4eOHMKOBY) JJIsl IIIKOJ M BY30B BOIIUIH B (pe-
JIepajibHBI NepeYeHb y4eOHO-METOAMYECKO JuTepaTypbl MHUHHCTEpPCTBA
npocsenieHus PO.

Heo0xonumo npoioyxarh NpernojjaBaHue JOJATaHCKOIO sI3bIKa Ha BCEX
YPOBHSIX CHCTEMbI OOpa3oBaHMsI M BOCIMTAHUA: CEMbs, KOUeBas IIKOJA,
CTallMOHAPHBIE JOMIKOJIbHBIE 00pa3oBaTeNbHbIC YUPEKACHUS, HAYaJIbHAS U
CpEIHSs IIKOJIbI, KOJUIEKH, By3bl. YUUTHIBasl TEHJIEHUUIO yTPaThl MOJIOAC-
KBbIO POJIHOTO SI3bIKA, HEOOXOAUMO CO3/]aBATh YCIOBHS AJIs1 BO3POXKICHHUS, CO-
XpaHEeHUs U pa3BUTHs (HUIIOTOTHUECKOTO 00pa30BaHus JJis TeX, KTO HE Bia-
JeeT s3bIKoM. [Tpy 3TOM BO3MOXKHO NPUOPUTETHOE MCTIOJIB30BAHNE METOUKH
«S3BIKOBBIX THE3/», @ TAK)KE ATHOJMHIBUCTHUYECKOTO MOJX0AA («SI3bIK-3THOC-
KYJIBTypa») C ONOPOW Ha TPAIUITMOHHBIC BBl XO3SMUCTBEHHOU IESITEIBHO-
CTH JIOJITaH — OJICHEBO/ICTBO, OXOTY, PHIOOJIOBCTBO, COOMPATENHCTBO.

[lonnepxuBarh AEATEILHOCTh YUPEKICHUM HayKu, oOpa3zoBaHUs U
KYJBTYpbI, 3aHUMAIOIIMXCSI TEOPETUYECKUMU U TPUKIATHBIMU HCCIIEI0Ba-
HUSMH B OOJIACTH JIOJITAHCKOTO sI3bIKa W KyJAbTyphl. B Poccun ato ciemnyro-
e Hay4dHo-oOpasoBarenbHble 1eHTphl: B Cankt-IlerepOypre Muctutyt
muHrBUcTHYecKkuX uccinenoBanuii PAH, Uucturyt naponoB Cesepa PI'TIY
um. A.W. I'epuena, My3seit anTpononoruu u stHorpaduu uM. Ilerpa Benu-
xoro (Kynctkamepa PAH), Poccuiickuii sTHorpadguueckuit mysei; B Mo-
ckBe Muctutyt si3piko3Hanus PAH; B HoBocubupcke MHcTUTYT dutonoruu
CO PAH; B Skyrcke UT'MulIMHC CO PAH, CB®Y um. M.K. Ammocosa,
AT'MKU, B Kpacnosipcke Cubupckuii penepaabHblii YHUBEPCHUTET, B JlyuH-
ke KpacHosipckoro kpast JloMm HapogHOTro TBOpUYECTBA U JP.

Jlig noctukeHus 3Toi 1enn TpedyeTcsi KOHCOMUAAIMS TOCY/1apCTBEeH-
HBIX OPraHOB BJIACTU BCEX YpPOBHEH, HayuyHBIX, 00pa3oBaTeIbHBIX U OOIIe-
CTBEHHBIX OpPraHM3allMi CTpaHbl, a TaKXKe AKTHBHAs MO3MLMS MPEACTaBU-
TEJIEH JOJTaHCKOIO HapoAd, HAIPABJICHHAs HA COXPAaHEHHE M Pa3BUTHE UX
POIHOTO S3bIKA U KYJIBTYPBI.

CokpameHus

AT'MKU — ApkTrueckuil HHCTUTYT KyJIBTYpbl M HCKYCCTB (SIKyTCK)

apd. — adpukc

BI'Y — Bypsrckuii rocynapcTBeHHbIl yHuBepcuteT uM. opxku banzaposa
(Vman-Ymp)

OyKB. — OyKBaJILHO

I'bOY — rocymapcTBeHHOE OIOMKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPESKICHNE

JIONT. — JOJITaHCKUH SI3BIK

JHT — JloM HapoAHOTO TBOPYECTBA

— 9] —
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UT'MulIMHC — UHCTHTYT TYMaHUTApHBIX UCCIIENOBaHUN W TIPOOIeM Malo-
quCIeHHBIX HapomoB CeBepa (SIKyTCK)

HNHC — UuctutyT HapomoB CeBepa (Jlennnrpan-Cankr-IlerepOypr)

WM PAH — Hucturytr nuarsuctudecknx uccienoBanuii PAH (Cankr-
[etepOypr)

W51 PAH — UnctutyTt si3piko3Hanust PAH (Mocksa)

WAJIN CO AH CCCP — MHCTUTYT s13bIKa, IUTEpaTyphl U UCTOpUH (SIKyTCK)

JII'TIN nm. A.W. I'epuena — JIeHUHTpaJCKHUi TOCy1apCTBEHHBIN MeAaroruye-
ckuif uctuTyT uM. AWM. I'epuena

MAD PAH — Mys3eii antponosnoruu 1 3tHorpadun uM.Ilerpa Benukoro (Kyn-
crkamepa PAH) B Cankr-IletepOypre

PAH — Poccuiickas akaaemusi HayK

PITIY — Poccuiickuii rocyaapCTBEHHBI NE€IarOrM4ecKuil yHUBEPCHUTET
M. A.W. I'epriena (Cankr-IleTepOypr)

PC (1) — PecrryOnuka Caxa (SIkyTus)

PCDCP — Poccwmiickas Coserckast @eneparusHast Conpanuctuyaeckas Pecry-
Omka

pyC. — PyCCKHUI1 SI3bIK

CB®VY — Cesepo-Bocrounsiii penepansubiii yausepeutetr uM. M.K. Ammo-
coBa (SIKyTcK)

CO PAH — Cubupcrkoe otnenenue Poccuiickoii akaeMun HayK

COLI — cpenusist oO6pazoBarenbHas IIKOJIA

TMK OVY — TaiiMbIpckoe MYHHUIMIIATBHOE Ka3eHHOE 00pa3oBaTelbHOE yu-
pexaeHue

ycTap. — ycrapenliee

®OI'OC — henepalbHBII TOCYTaPCTBEHHBIN 00pa30BaTeIBHBIA CTAHIAPT

OHKC — dakynereT HapomoB Kpaitnero Cesepa JII'TIN um. A.U. I'epiena

3BEH. — 9BEHCKUH SI3bIK

3BEHK. — DBEHKHUCKUH S3bIK
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OpueuuaﬂbHaﬂ HAayuyHast cmanivs

CemanTtnuyeckue 1 MOpGoHOJIOTHYECKHE 0COOEHHOCTH
Tesaeyrckoro sisbika XVIII Beka B caoBapsx I1.C. Ilannaca
(coMaTu3MBbl U )KUBOTHBIN MUP)

.M. Tommmes“@ Y
'ToMcKkHit TOCYTapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET
2 ToMCKHit TOCY1apCTBEHHbIH YHUBEPCUTET CUCTEM YIIPABICHHUS
U paanodiiekTponuku, Tomck, Poccuiickas denepanms
< kogutei@yandex.ru

AHHOTANUA

B crarbe paccmarpuBaroTcs (oHeTHueckne M MOPQOHOIOTHYECKHE OCOOeH-
HOCTH TEJIEYTCKOTO SA3bIKa, MPUHAJIEKAIIETO K IIEeHTPaJIbHO-BOCTOUHOH TpyIITe
TIOPKCKHX S3BIKOB, TI0 JIPYTUM KIIaCCH(PHUKAIUAM — K CHOUPCKUM TIOPKCKUM SI3BI-
KaM, KBIPT'BI30-KBITYAKCKAM SI3bIKaM KaK OJUH W3 FOKHBIX JTHAJIEKTOB alTaiCKo-
TO sI3BIKa, B PYKOIUCSX HcchenoBarenet Cudbupu mepBoit TpeTu u koHIa XVII B.
Ha TIpUMepe COMATH3MOB M XHUBOTHOTO Mupa. Llenb cTaThi — mpoaHann3upoBaTh
rpaduky, opporpaduro 1 MOpHOHOIOTHIO JIEKCUYECKUX eINHUI, 3a(UKCHPOBaH-
ubix [1.C. [Tanmacom 1 0003HAYEHHBIX UM KaK «TEJIEYTCKHE», B COMTOCTABICHUH C
COBPEMEHHBIM TEJIEYTCKUM S3BIKOM. VICTOUHHMKOM JIeKCHKHU Tociyxuil «CpaBHU-
TEeNBHBIN ciioBapb Bchbxb s3bik0oBb U Hapbuii» [1.C. [1annaca, n3ganneiii B 1787—
1789 rr. OcHOBOI1 151 CHHXPOHHOTO COTIOCTaBIIEHUs CTalH « TeneyTcko-pyccKuii
(1995) u «Pyccko-teneyrckuit» (2002) ciioBapu JI.T. ProMmuHO#, a Takxke dKCIieu-
LMOHHBIE MaTepHajbl aBTopa. B crarbe NCMOIB30BaH METOJ CIUIOMIHON BBIOOPKH
Y CPaBHHUTEIHHO-UCTOPUUYECKUI MeTOJ. AHalu3 JIGKCHKU W3 cioBapei [lammaca
moxassIBaet, uto 77,5 % cnoB (31 u3 40 nap) U3 TeMaTUYECKUX IPYIII «TEJI0 YEI0-
BEKa» U «KUBOTHBIN MUP» (DOHETHUECKH TOXKIAECTBEHHBI €IUHUIIAM COBPEMEHHO-
o s13bIKa OauaTckux TeneyToB. M3 Hux 20 map HAeHTUYIHBI IO 3ByKOBOMY COCTaBy
Ha TIIYyOMHHOM MOP()OHOIOTHYECKOM B TTOBEPXHOCTHOM (DOHETHUECKOM YPOBHSIX.
Eme y 11 map pasnuuus BKIIOUAIOT BapUATUBHOCTH HAYAJIBHOTO *¢-, MEPETOMBI
IJIACHBIX, TU(TOHTU3AIMIO, eIa0Haln3alnio, MITKOCTh KOHEYHBIX COIJIACHBIX U
norepro ryoHoi rapMoHnn. OTMEUEHBI TaK)Ke JIGKCHYCCKUE HECOOTBETCTBHUS: BbI-
najceHue OJHON U3 KOHKYypHUpYIoUIMX (OpM M IMOJIHAS yTpara cioBa. Bo3aMoxHO,
«TeneyTCcKui» sA3bIK croBapei Ilanmaca oxBaTbIBajd HECKOJIBKO UAMOMOB, B YaCT-
HOCTH, IPHOJIMKEHHBIX K CHOUPCKO-TaTAPCKHUM.

© Toxkmamies 1. M., 2025


https://orcid.org/0000-0003-3941-043X
mailto:kogutei@yandex.ru

Tokmashev D. M. Semantic and morphonological features of the Teleut language of the 18th century in the
manuscripts by P.S. Pallas (lexical groups “body parts” and “wildlife)

2025;(1):96-113

KuroueBbie c10Ba: TIOPKCKHE S3BIKH, TENEYTCKUN S3bIK, CHOUPH, CPaBHUTEIHHO-
HCTOpUYECKOE SI3BIKO3HAHME, JIeKcukorpadus, rpaduka, opdorpadus, GoHernka,
MOP(OHOIOTHS, COMaTH3MBI

Jast uuTupoBanusi: Toxmamies J[.M. Cemantuyeckue u MOP(OHOJIOTHYE-
ckue ocobenHoctu Tteneyrckoro saspika XVIII Bexka B cmomapsix I1.C. Ilammaca
(comatu3aMbl W SKUBOTHBIM Mup). Apxmuxa XXI eex. 2025;(1):96-113. DOL:
https://doi.org/10.25587/2310-5453-2025-39-1-96-113

Original article

Semantic and morphonological features of the Teleut language
of the 18th century in the manuscripts by P.S. Pallas
(lexical groups “body parts” and “wildlife”)

Denis M. Tokmashev'”? @
'Tomsk State University
>Tomsk State University of Control Systems and Radioelectronics
Tomsk, Russian Federation
D kogutei@yandex.ru

Abstract

The article examines the phonetic and morphonological features of the Teleut
language in the manuscripts of Siberian researchers from the first third and end of
the 17th century. The Teleut language belongs to the central-eastern group of Turkic
languages, according to other classifications — to the Siberian Turkic languages, the
Kyrgyz-Kipchak languages as one of the southern dialects of the Altai language, in
the manuscripts of researchers of Siberia in the first third and the end of the 17th
century, on the example of somatisms and the animal world. The aim of the article
is to analyze the graphics, orthography, and morphonology of words recorded by
P.S. Pallas and designated by him as “Teleut”, in comparison with the modern Teleut
language. The source of the vocabulary was P.S. Pallas’s “Comparative Dictionary
of All Languages and Dialects,” published in 1790-1791. The basis for synchronous
comparison was L.T. Ryumina’s “Teleut-Russian” (1995) and “Russian-Teleut”
(2002) dictionaries, as well as the author’s expedition materials. The article uses the
method of continuous sampling and the comparative-historical method. Analysis of
the vocabulary from Pallas’s dictionaries shows that 77.5 % of the words (31 out of
40 pairs) from the semantic domians “body parts” and “wildlife” retain their identity
with the vocabulary of the modern language of the Bachat Teleuts. Of these, 20 pairs
are identical in sound composition at the deep morphophonological and superficial
phonetic levels. Another 11 pairs have differences including variability of the initial
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*¢-, vowel shift, diphthongization, delabialization, palatalization of final consonants
and loss of labial harmony. Lexical discrepancies are also noted: the dropping of one
of the parallel forms and the complete loss of words. It is possible that the “Teleut”
language in Pallas’s dictionaries encompassed several idioms, in particular, those
close to Siberian Tatar.

Keywords: Turkic languages, Teleut language, Siberia, comparative and historical
linguistics, lexicography, graphics, orthography, phonetics, morphophonology,
somatisms
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Beenenne

TeneyTckuid S3bIK MPUHAMICKUT K LEHTPATbHO-BOCTOYHOM TpyIire
TIOPKCKHUX SI3BIKOB, IO JIPYTHM KJIaCCHU(PHUKAIUAM — K CHOUPCKUM TIOPKCKUM
si3pIKaM [1], Takke K KbIPIbI30-KbIITUYAKCKUM SI3bIKAM KaK OJIMH U3 FOKHBIX
JTMAJICKTOB aJITAMCKOTO si3blKa [2]. TepMUH «IOXKHBIA JTUATCKTY» SBIISETCS
HCTOPUYECKUM, IOCKOJIbKY COBPEMEHHBIN apeaj pacupoCTpaHEHMs Teje-
YTCKOT'O fA3bIKa PACIOIOKEH 3HAYUTEIBHO CEBEPHEE — B CPEIHEM TEUEHHHU
p. Tomu Ha ee npurokax bonbmom u Manom bauare (benosckuii u I'ypbes-
ckuii paiionsl KemepoBckoil obmactu), a Takke B yepre I. HoBoky3Helka.
K ro’kHBIM ManeKTaM aaTaiCKoro si3bIKa TEJIECYTCKUM UIUOM IIPUUUCIIEH U3-
3a €ro CTPYKTYpHO-T€HETUYECKOM OIM30CTH APYyTUM JUAJIEKTaM KiacTtepa —
TEJICHTUTCKOMY U alTal-KWkH; (PaKTHUECKH ke ero Kiaccu(uKkanrmoHHBINA
TUN CONMXKAETCsl ¢ IPYTMMU CHOUPCKUMU TIOPKCKUMHU SI3BIKAMH, PACIIONo-
JKEHHBIMH K ceBepy OT 1 opHOro Airast — KOHIOMCKUM HIOPCKUM, HUKHEUY-
JBIMCKUM M TOMCKHMH JTUAJTIEKTaMH sI3bIKa CUHOMPCKUX TaTap.

[IpumeuarenbHO, 4TO MEPBOE JOCTOBEPHOE YIIOMHHAHUE O TEJIEyTax
nosiBisieTcss B pycckux aktax B 1601 r. [3]. B atHOrpadmueckux padorax
TEJICYThl 0003HAYAIOTCS KaK CaMOCTOSTENbHBIN 3THOC yxe B XVII B. Ha-
puUMep, TeNeyThl (PUTYPUPYIOT HApSAY C APYTHMH COCEIHMMH HAapOAaMHU
B 1673 . B Tobonbckom Bapuante «Kuuru bonbmomy ueprexy»: «A bus
peka TeueT u3 o3epa Tenexckoro, a BIOJIb TO 03€pO 5 JHEH, a MONepeK JEHb,
U OKOJIO TEX MECT KOUYHOT MHOI'ME€ MHO3EMIIbI CasiHIIbl, MyH/IyCBhl, KaJIMBILIbI,
TEJEYThl, IMYHJIyChl, YUyT'H, Kaparauups» [4, c. 188].

B.B. PangyoB Bbiensin TeNEyTOB U3 MPOYUX TIOPKOS3BIYHBIX abopure-
HOB CastHO-ANTalCKOrO Harophbsi: «...BCE€ 3TH HAPOJHOCTH, KPOME TEJICYTOB,
HE UMEIOT CBOET0 COOCTBEHHOTO Ha3BaHMUS. .. TOJIBKO y TEJIEYTOB U alTalCKUX
TOPHBIX KaJIMBIKOB MOJKHO HAMTH CJ€lbl TAKOTO HAIIMOHAIBHOIO CO3HAHUS U
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0COOEHHO Y BTOPBIX MOXHO HAOJIIOJIaTh COBEPIIIEHHO OJMHAKOBBIE OObIYaM,
OBIT U A3BIK, YTO MO3BOJISIET HAM CUUTATh MX €MHBIM HAPOJIOM B OObEANHATh
UX eIUHBIM HazBaHueM» [5, c. 122]. B.B. PagyioB perynspHo noxpuepkusal
S3BIKOBYIO OJIM30CTH anTaiiieB U TeneyToB: «Ilo s3bIKy K anTaiiliaM O4eHb
OJM3KO CTOSIT TEJNEYTHI, MPEXKAE TOBOJBHO 3HAYMTEIBHOE TYypPEIKOe TuIeMs,
KOTOpO€E BO BpeMsl IIaJIEHUsl TOCyJapcTBa OMPOTOB nepecenuiocs ¢ preima
Ha ceBepHbI Anraii. TeneyTsl Ha3bIBAIOT Ce0sl meneHeemamuy Wi YepHbimu’
Kaimakamu v TIOMHSIT €l1e O CBOeH NMPUHAAIEKHOCTU K cocTaBy OHpOTCKOro
rocyaapcTsa» [6, c. 12].

[®. Mumtep Takke oTMedaa STHOTCHETHUECKYIO OJIM30CTh TEJECYyTOB
U JIpyrux 1KHbIX anrtannes: «Teneyrckue tarapsl B Ky3HenkoMm yesne ro-
BOPST, YTO MPEXK/IE€ OHU JKUJIM BMECTE € KaJIMbIKaMU B cTenu Mexay OObto u
WpThIiom, HO OTASTUINCH OT HUX BCIIEACTBHE OONBIINX BOIH, KOTOPBIE 3TOT
HapOJl B MIPEKHUE BPEMEHA BeJ MeX 1y coboro» [7, ¢. 55].

Ha st0 e yka3piBan u .M. Cnacckuii: «Teneytsl umbiors npenaxie,
yTo oHU HbKoTAa KoueBanu BMbcTh ¢b Tenecamu B ANTaliCKUXb ropaxsb 1Mo
Oeperamp Tenecckaro o3epa, Ol KOETO, MO CIOBaMb HXb, MMOIYYHIN Ca-
Moe HasBaHie cBoe. SI3bIkb, Bbpa n MHorie xuteiickie oOpsipl TeneyToBb,
oOuiie c¢b Tenecamu, 10Ka3bIBAlOTh COBEPUICHHYIO CIPABEAJIMBOCTH TaKOBaA-
ro npenaHis» 8, c. 7].

WN.I'. T'eopru onuceiBan TeneyToB (WIN meneHzymos) Kak MOIYNHEH-
HBIH (4, BEPOSTHO, POJACTBEHHBIN ) MOHTOJIaM HAapOJl, OOMTABIINIA 110 Oeperam
Tenenxoro o3epa u BepxoBuit O0u u Uptsima, Ho B Havasne XVII B. mpu-
carnyBiuit Poccun m wactuuHo nepecenusmmiics B Ilputombe, Ommke K
Tomckomy u Kysnenkomy octporam: «Bb 1658 mo 1665 roas nepexodyeBanu
wbkoropsis koabub! narbe mo Tomb BHU3E 10 Ky3Herka u cabiaBmmcs upessb
TO BcermamHuMu Poccilickumu nmoaganaeiMu...» [9, c. 155]. Ilepenuce Ha-
ponos, oburaronux B Poccuiickoit ummnepuu B 1895 1., xapakrepusyer tesne-
YTOB (menen2cymos) Kak «...HapoJb MOHIOJIbCKAro IJIEMEHU, 3HAYUTEIbHO
oTaTtapuBIiicsay, xkuBymuid B TomckoM, Kysnenkom u buiickom okpyrax
Tomckoti ryoepauu B komuectse 18,470 wen. B 1859 1. [10, c. 71]. OueBun-
HO, K TeJIeyTaM B 3TOM CIIUCKE OBbLIIM OTHECEHBI IPYTUE TPYIIIIbI CEBEPHBIX U
I0KHBIX aJITallleB; CHOMPCKUE U YEpHEBBIC TaTaphbl, Caraiflibl, ypsHXaHIbl U
COMOTHI YIIOMUHAIOTCS KaK OTJI€JIbHbIE HAPO/IBI.

Orto noxreepxkaaercs y H.M. SAnpunnesa, koropsiii nucan: «Hucio
aNTaiCKNXb WHOPOIIEBD, N0 HOBbimMMB cBbubHisMmb, paBusercs 51,064
nylIaMb, TPUYEMb OHU Pa3IbIAIOTCS: Ha TENeyTOBb Bb yuctb 5,731 mymm,
PacnoIoKEeHHbIXb Bb TEICYTCKUXb ynpaBaxb Ky3Heukaro u Tomckaro okpy-

' B 1eiCTBUTEIBHOCTH TENCYThI HCTOPUUYESCKU H3BECTHBI MOJ UMEHEM «OeIIbIX», a He
«4epHbIX» KanmbIkoB (Cnacckuii, 1821).
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TOBbB, ... Jarbe YepHEBBIXb TaTaph, cocTaBistomux 23,594 n. u 17,018 1.
aNTalCKUXb KAJIMBIKOBL M TEIEHTUTOBBY [11, c. 92], T.e. k cepeaune XIX B.
YHUCIIEHHOCTh TEJIEYTOB cocTaBisuia He Oonee 5,000 yen., MpoKUBAIOUINX B
necocrenu cpeanero [Ipuobws Ha p.p. bayar u Yp u ceBepnoit rpanune Kys-
Henkoro Asnaray (coBpeMmeHHble ¢. bexoBo, a. lllanaa u r. benoso, . HoBo-
Ky3Henk KemepoBckoit 0011., a Takke 4acTh AJTalCKOTO Kpas).

[Toxoxxue naHHBIE O YMCIEHHOCTH M PACCEJIEHUU TEJIEYTOB MPUBOIUT
B.U. BepbOuukuii: «Anraiickie teneyTsl Bb Ky3Heukomb okpyrbk cocTosTsb
u3b TpeXb BOJOCTEH, Bb KomuuecTBb Myxck. mona — 1498, sxeHck. — 1493,
oboero 2991... Bb biiickomb ke okpyrb oHM BOLIM Bb COCTaBb TPEXb UHO-
pOIHBIXB yrpaBb — beicTpsiHckol, KomkuHckol 1 CapacuHCKOH, Bb yncTh
Myx. osia — 1353, sxen. — 1438, Bcero —2791» [12, c. 7].

bnuskopoacTBenHsie UM Haposl [opHoro Anras B fonuHax bum n Ka-
TYHU («aNTai-KIXKW», «ajdTailickue ropHble KaJIMbIKW»), a Takxke Yyu, Uy-
nelliMaHa U baimkayca u MX NMPUTOKOB ((TEJIEHTUTHD», «UyHCKUE TEIEeHTHU-
TBD», «JIBOEJIAHIbI») B YUCJIO COOCTBEHHO «TEJIEYTOB)» HE BXOJMIIU.

BrlmenpuBeeHHbINH 0030p MO3BOJISIET CAEIATh BBIBOJ, UTO S3BIK, MO-
meuennsblii [1.C. [Tamnacom u I.d. Muiepom Kak «TeleyTCKHiD», ¢ O0IbIION
JI0JIEN BEPOSATHOCTH OTJINYAETCSI OT COBPEMEHHOI'O TEJIEYTCKOIO S3bIKA, pac-
npoctpaHeHHoro B benoBckom paiioHe KemepoBckoii obnactu. ITockonbky
CJIOBAaph KaK MCTOYHHMK HE MO3BOJISET JeJIaTh BHIBOJBI O MOP(OCHUHTAKCHYE-
CKUX 0COOEHHOCTSIX, JIsl aHAIM3a TUHAMUKH SI3bIKOBOTO Pa3BUTHUS MbI OyieM
onuparbcsi Ha MOPGOHOJIOTHIO CIIOBAPHBIX €IUHUI] B TOM CTENICHH, B KaKOU
3TO Mmo3BouisAeT rpaduka u opdorpadus U3AaHUI, a TAKKE HA UX JIEKCHYe-
ckoe 3HaueHne. COOTBETCTBEHHO, eJIbI0 JaHHOM CTAaThU SIBJISETCS U3yUYCHHE
CEMaHTUYECKUX B MOP(HOHOIOTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH TEJIEYTCKOTO SI3bIKA
XVIII B. B uznanusx I1.C. Ilannaca B conocTaBaeHUN C COBPEMEHHBIM SI3bI-
KOM 0ayaTcKoil rpyIbl TEIEYTOB.

MarepuaJbl M MeTOABI

OCHOBHBIMU MaTepHajaMH CTaTbU BBICTYIAIOT JBa JICKCHKOTpaduye-
ckux ucrounuka koHua XVIII B., conepxkaiye cBeeHUs O A3bIKaX HAPOAOB
EBpomnsl u A3uu, B TOM YHUCIIE O SI3bIKE, HEMOCPEACTBEHHO aTpUOyTHPyEeMOM
KAK TEJICYTCKHM.

[TepBeiii nctoyHnK — «CpaBHUTENBHBIE CIOBApU BChXb SI3BIKOBD U
Hapbuiii. Otrbnenie mepbBoe, coaepikaiiee Bb ce0b eBporeiickie u aziaTckie
si3pikn» [lerpa Cumona Ilannaca, uzganseie B 2-x yactsax B 1787—1789 rr. B
Cankr-IletepOypre [13].

BTopoii MCTOYHHMK — TOT e CJIoBapb, HO ONMYyOJIMKOBaHHBINA IO aj-
¢aBuTHOMY mpuHIMNY B 4-X yactax B 1790-1791 rr. [14], u ero uudpo-
Bast Bepcusi [15]. Jns 3ammcu mepeBoga HMCHoONb3yeTcs Kupwiuia. Kak
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ormeuaet cam [1.C. [Tannac B mpeauciaoBuu, «... mpodie A3iaTHYECKie A3bIKU
u octpoBoBb FOkHaro OxiaHa BbIOpaHbI U3b MyTEIIECTBEHHBIXb OMMUCAHIH,
KOMXb CJIOBAa CKOJIBKO MOXKHO ObLIO M300paxkeHsl Poccilickumu OykBamu
CXOJICTBEHHO Ch CaMbIMb BBITOBOPOMB ThXb HapoJOBb U COOTBLETCTBEHHO
Ch MMPOU3HOIIEHIEMb TOTO sI3bIKA, HA KoeMb oH'b Harmmcanb [13(1), c. 9].

ABTOp HE yKa3blBaeT Ha IpPSAMO HCTOYHUK TEJIEYyTCKOIO Marepuana,
OZTHAKO OTMEYAEeT, YTO CJIOBAa BBIOPAHBI M3 «IIyTECLIECTBEHHBIX OMHCAHUI.
Beposrhee Bcero, 11annac ucnonp30Ban Tpyasl U MOJEBbIE JHEBHUKHU Benu-
kol CeBEpHOH dKCIEeAMIIMM, B paMKax KoTopoil mpoxoawio Ilyremectsue
akazemMukoB 1o Cubupu 1733-1746 rr., Bo3masiasiemoe I.d. Muiepom u
WN.I'. I'menunom, B kotopom [.dD. Munnep 3anucan cBoil «JIEKCUKOH Uiy, JTy4-
111e cKa3aTh, COOpaHKe CIOB TaTAPCKOTO SI3bIKA [0 BCEM OHOTo Auanekram B Cu-
Oupu (OaIKUPCKUH, TYPUHCKHA, TOOOJTBCKUN, TOMCKHH, TENIEYTCKUN, Ky3HEIl-
KW, KpaCHOSIPCKUI, KAHTaTCKUM, SKYTCKHI{)» € TIEPEBOAOM Ha JIATUHCKUI.

[Tockonbky cnoBapu I1.C. ITanmaca conepskar okono 300 cioB, mome-
YEHHBIX KaK «TEJICYyTCKHUE», JaHHas paboTa OrpaHUYMBACTCS TEMAaTUYECKUMHU
TpyIIaMUA «COMATU3MBbDY U «KUBOTHBIA MHUp». C OAHOU CTOPOHBI, COMATH-
Yyeckas M aHMMaJMCTHYEeCKas JIEKCHUKa IPEACTaBIseT co00M yCTOMUYUBYIO,
CJIa0ONPOHUIIAEMYIO ISl 3aMMCTBOBAHUI CHUCTEMY, C JIPyrOil — CHCTeMy J10-
CTaTOYHO TMOKYIO, BHYTPH KOTOPOU JOMYCTUMBI BAPUAHTHI peIeKCUPOBAHUS
U JaTbHEHIIIero CMBICIOBOTO Pa3BUTHS MPadopm>, YTO B COMOCTABICHUH C CO-
BPEMEHHBIM COCTOSIHUEM JIAeT YACTUYHOE MpeIcTaBleHe 00 o0IIel JuHaMu-
K€ SI3BIKOBOTO PA3BUTHSA. DTO 00yCIaBIUBAET BHIOOP 00BHEKTA UCCIIEIOBAHUSI.

MeTomoM CrIonIHON BBIOOPKH OBLT COCTABIICH CIOBHHK M3 40 mapbl
«pycckuii — TeneyTckuit» (19 comatusmoB m 21 jexkcemMa TeMaTHYECKOM
IPYyNIbl «GKUBOTHBIN MHP») C MapailesIbHbIM IEPEBOJIOM Ha COBPEMEHHBIN
TEJICYTCKUN M aNTalCKUM S3BIKM U COOTBETCTBYIoIEH mpadopmoii. Takxke
MPUMEHSUIUCh CONOCTABUTENbHBIM U CpPaBHUTEIbHO-UCTOPUUYECKUN METO-
Ibl JUIS YCTAQHOBJICHUSI MOP()OHOIOTUYECKUX KOPPEISIUA MEXIY HIuoMa-
MH, MPEXJIE BCEr0 — «TEJIEYTCKUM» s3bIKOM [lamnaca u sI3bIKOM TeneyToB
p.p. bauar. Ilpoananu3upoBaHbl MyTH Pa3BUTHA KOMIUIEKCOB MOp(oHEM OT
COOTBETCTBYIOIIMX MpPa(opM 10 COBPEMEHHBIX TEJIEYTCKUX C OMOpOM Ha
npuMepsl U3 ciaopapeit [lannaca kak BO3MOXKHYIO (DUKCAIMIO UX ITPOMEKY-
TOYHOTO cOCTOsIHUA. COOTBETCTBYIOIIME CIIOBapH TAKXKE HCIOJIb30BAIUCH
1t BeIOOpkH mipadopm [16] u coBpeMeHHBIX TeneyTckux [17] u anraiickux
[18] BapuanTOB.

2 IMeetcs B BUAy MPaTIOPKCKasi BAPUATHBHOCTD BUIA *goz ~ *karak ‘ia3’, a Taxke
muddysus 3HadeHui peduekcor *kirpik > 1. ‘pecuuna’; 2. ‘Bexo’; 3. ‘OpoBb’ wiu *Cy.:bun
‘rmyena, oca’ > Tel. YblMblH ‘MyXa’.
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Pe3yabrarsl n 00cyx1enne
JlaHHBIC CTUTONTHOM BHIOOPKH TpeICTaBIeHbI B Tabaumax 1 u 2.

Tabmuma 1
Teneyrckasi comaruyeckast jJexcuka B ciaopapsx I1.C. [Tannaca
Table 1
Teleut somatic vocabulary in the dictionaries of P.S. Pallas
3uauerie Teneyrckuid CoBpeMeHHbIN | JluTeparypHblid
no I1.C. ITan- | no IL.C. ITan- o LT [Ipadopma
TEJEYTCKHM anTancKun
jacy jacy

1. 6bopooa caraib carai carain *sakkal
2. bproxo UMb, 91 n4(1m) uq *ic
3. 8onocw yaub yay yay *sac
4. enazv KyCh KOC KOC *g0z
5. eonosa Oaurp nan Oamr *balc
6. kocmb CYeKb cO0K cOOK *sinok

7. Kpogb KaHb KaH KaH *qa:n
8. 1okomo yaraHakb yaraHak YaKaHaK *caikan-ak
9. noza AsIKD aak oyT *aoak
10. Hoemu TBIPMaKTaphb ThIPMaK THIPMaK *dyrmak
11. nocw MYpPYHB TyMYYK TyMUYYyK *burun

(MypyH) (*tumsuk)

12. nanvyol WJTIBI - )14 *eil(lig
13. pomwv 0yCh yyc 00C *ayyz
14. pyxa KaJb KOJ KOJI *kol
15. cepoye TIOPEKD jypex jypek *flirek
16. cnuna CBIPTHI CBIPT CBIPT *syrt
17. cnuna 0enuMb e oen *be:lk
18. woxu SIAKD jaak jaak *ajnak
19. A3v1k® THTD THIT THI *dilk

B tabmure 1 crpynmupoBaHbl € IMHUITBI COMATUUECKON JIGKCUKU, OTME-
yeHHble B ciioBapsx I1.C. [Tannaca kak teneyrckue. DOHETUYECKYIO U CEMaH-
TUYECKYIO OJIN30CTh COBPEMEHHOMY TEJIEYyTCKOMY SI3bIKY JIEMOHCTPHUPYIOT 13
nekceM u3 19. D10 cnenyromue napsl:

cacanvy ~ cagan ‘6opoma’ — OOIIETIOPKCKAsh OCHOBA C OCJIA0JICHUEM
HCTOPUYECKON reMUHAThI kk U €€ 03BOHUYCHHEM;

YUMDB, U4U ~ UYUM KUBOT; HyTPO — OOIIETIOPKCKasi ocHOBa ¢ aduk-
COM HEOTUYXIAaeMOU MPUHAJIIICKHOCTH;

yays ~ yay ‘Bonoc(bl)’ — 0OIIETIOPKCKAsi OCHOBA C PETPECCUBHOM accu-
MUJISILIMEN HAaYaJIbHOTO COITIACHOTO;
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baww ~ naw ‘TooBa’ — 0OLIETIOPKCKAasi OCHOBA C MaJIeHHeM KOHEYHOTO
KJIacTepa U Mepexo/I0OM €ro B CHOWJISHT;

KaH®b ~ KaH ‘KPOBb’ — OOIIETIOPKCKAs OCHOBA C COKPAIICHHOM JTOITOTOM
IJ1aCHOT0;

Ya2anaxks ~ 4a2aHak ‘TOKOTh’ — OOIIETIOPKCKAsi OCHOBA;

asikvy ~ atiax ‘Hora’ — OOIIETIOPKCKAsi OCHOBA; B JTUAJICKTE aITal-KIKA
BBITECHEHA OCHOBOHM *hu:t ‘Hora (LIeMMKOM)’, B COBPEMEHHOM TEJICYTCKOM
nym — ‘nana / Hora ()XMBOTHOI0)’;

MBIPMAKD ~ MbIPMAK ‘HOTOTh; KOTOTh — OOIIETIOPKCKAsi OCHOBA;

MIOpeKs ~ jypek ‘cepie’ — o0IeTIOpKCKask 0CHOBa; opdorpadus [1an-
Jaca repenaeT B3pHIBHOM ManaTalbHBIN [J| B cOUeTaHUU C TIEpEeTHEPSIHBIM
TJIACHBIM KakK <T>;

colpmbl ~ cblpm ‘CIIMHA; 3aHsS 4acTh’ — OOLIETIOpPKCKash OCHOBA;
y Ilannaca npuBonutcs ¢ apdurkcom POSS.3SG;

benumv ~ nen ‘ciuHa’ — o0IIETIOPKCKasg ocHOBA; y [lannaca — ¢ apduk-
com POSS.1SG, B cOBpeMEHHOM TEJIEYyTCKOM UMEET 3HAUCHUE ‘TIOSICHUIIA ;

AAKb ~ jaax ‘TeKa’— OOIIETIOPKCKAas OCHOBA CO BTOPUYHOM JTOJITOTON
13-32a BBIMIAJCHUS KiIacTepa ¢ HOCcoBbIM; opdorpadust [lammaca oTpaxaer Ba-
PUATUBHOCTH peanu3anuii *j- kak B3pbIBHOTO [J]| 1100, B TaHHOM Cilydae, KakK
CIHMPaAHTU30BAaHHOTO [j], 4T0 OBLIO XapakrepHo yxe st XVIII B.;

muns ~ mua ‘s3bIK’ — OOILETIOpPKCKasi 0cHOBA; » y Ilannaca nocne co-
IJIACHOTO C MPEIIECTBYIOUIMM MEPEAHEPSIHBIM IIaCHBIM OOBSCHUTH TPY-
HO, HE HCKIIIoYeHa omneuyarka. Koneunocnorooii [1] B mepennem psny B co-
BPEMEHHOM TEJIEyTCKOM IMaaTaanu3yeTcs.

Kpome Toro, uetbipe JeKceMbl, PU COBMAIEHUU CEMAaHTUKH U MOP(O-
HoJIOTHYecKoro obnuka, opdorpadupoBansl y Ilamnaca ¢ dhoHeTHICCKUMEI
otmuuusiMu®. K HUM oTHOCSTCS:

Kycb ~ KOc ‘Ta3’ — o0lieTIopkckast ocHoBa. Kak u B mpumepe BbIIIIE,
HaJIMYKME » B KOHIIE CJIOBA C MATKUM IVIaCHBIM OCHOBHI y [lammaca kaxercs
HEMOTHBHPOBaHHBIM. Kpome TOro, TpyaHO OOBSICHUTH Cy)KEHHE KOPHEBOTO
STUMOJIOTUYECKOTO [¢] M ero mepexoj B [u]; 3TO XapakTEpHO ISl MOBOJIK-
CKO-KBIITYAKCKHUX SI3bIKOB, HO HE JUISl TEJIEYyTCKOTO, COXPAHSIOIIETO JpEeBHE-
TIOPKCKHH (IIPAKBIMTUAKCKUI) BOKaIU3M. ECIIN HCKITIOUUTD OMevarky, MOKHO
MPENOIOKUTh, YTO CJIOBO OBUIO 3allMCAaHO OT TOMCKHUX Tarap — KaJIMakoB,
MMOTOMKOB CE€BEPHON MCKUTUMCKOW TPYMIbl TENEYTOB, SI3bIK KOTOPBIX MPE-
CTaBJsT COOOM CMENIaHHO-TIEPEXOIHBIM THUIl OT LEHTPaTIbHO-BOCTOYHOTO
K CEBEpO-3araJHOMY HM3-3a BIUSHUS HA HETO S3bIKa CUOMPCKUX TaTap;

> B psge ciydaeB Helb3sl HCKITIOYATh (DaKTHUECKYH0 OMIMOKY MpU Habope ciioBapsi
1100 HEBEPHYIO 3aIHUCh U3 UCTOYHHKA.
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CyeK® ~ cOOK ‘KOCTh’ — OONIETIOPKCKast ocHoBa. JludroHru3anus riac-
Horo, oporpadupoBannas y Ilannaca, Takke He XapakTepHa sl COBpe-
MEHHOTO TEJIEYTCKOTO U IPYTUX HKHOANTANCKHUX JTHAJIEKTOB CO BTOPHYHON
JIONTOTOM. 371eCh aHAJIOTHYHO HEJIb3sl UCKIIF0UaTh KOHBEPTEHIIMIO CHOUPCKO-
TATapCKOTO M TEJIEYTCKOTO SI3BIKOB B cpeaneM [IproObe, 4To MpHUBEIo K Io-
SIBIICHUIO B TEJIEYTCKOM «TaTapCKHUX» YEPT;

0yCb ~ yyc ‘poT; YCThe — OOIIETIOPKCKAsi OCHOBA, C TU(TOHTOM B CJIO-
Bape [lamnaca BMeCTO XapakTepHOU JIIsl COBPEMEHHOTO TEJIEYTCKOTO (U IICH-
TPaJIbHO-BOCTOYHOU TPYIIIBI B I[EJIOM) BTOPUYHON TONTOTHI U3-32 BBITIAJC-
HUS TYTTypaJibHOTO criupanTa. J{uToHrn3anus Takke MOXKET OObICHATHCSA
BIIUSTHUEM $I3bIKA «TaTapCKOT0» TUIIA C TJIAW0M BMECTO 3TUMOJIIOTUYECKOTO
[y], cp. Tat. aswi3 [a“yz] ‘por’. Kpome TOro, MOXKHO paccMarpuBarh GopMy
0yCb Kak MPOMEXKYTOUHYIO Mepes CTsHKeHHeM Tu(GTOHra B y3KUN TyOHOU
JIOJITHI; OCTaJbHBIE peeKchl ceBepo-3amaJHON TPYIIbI UMEIOT ITUPOKHI
HEOT'yOJICHHBIN HauaJbHBIN [a];

Kanv ~ Kon ‘pyka’ — oOmieTiopkckas ocHoBa. [losiBinenue [a] B kopHe
*kol IPOTHBOPEUUT TIpaBUIIAM pacIpeieicHus ero pediekcoB. Tem HE Me-
Hee, 9To oTMevaercs y [lamnaca B menom psizie CHOUPCKUX TIOPKCKUX SI3BIKOB
(opdorpadus coxpanena): «mo-tarapcku bamkupckaro riemenu — Kanb,
Kynb; -/- Bb Tobonbck. okpyrbs — Xarhb, Kynb; -/- Hankaro pony — Kanb;
-/- mo Yronmumb — Kanb; -/- no Eauceb — Kanb, npu 3tom okono Kysnenka u
Ha bapa6t — Konh [13(1), c. 109]. C no3unuii uctopudeckoit (GOHETHKH 3Ta
nexaduann3anus HeoObICHUMA.

JIBe nexceMbl HE OTMEUYEHBI B COBPEMEHHOM TEJIEYTCKOM SI3bIKE. JTO
MYpyH® ‘HOC’ M univl ‘manbupl’. Ha3BaHus HOCA B TIHOPKCKUX SI3bIKAX SIBIIS-
10TCs pedriekcamu IByX OCHOBHBIX npadopm — *burun u *tumsuk. OTmMeueH-
Hast y [Mammaca ¢popma mypyHs ¢ HadaIbHBIM HOCOBBIM BOCXOIMT K *burun®.
B coBpeMEHHOM TeJIeyTCKOM SI3bIKE OHA BBITECHEHA KOHKYpHUpYIOIIEH (op-
MOM mymuyK, B alITACKOM OTMeUaroTcs 00a ciosa. Jlekcema wrivt ‘manmbiibl’
(hakTUdecKu SBISIETCSI 0003HAYCHUEM MEPHI ITTMHBI, pAaBHOH mupuHe daiaH-
ru nanbia (<*eil(l)ig), © B COBPEMEHHOM TEJICYTCKOM HE HCIIOJIB3YETCs, CP.
COBp. TeIl. cabap / canaea ‘nanen’, HO OTMEUACTCS KaK TeJICyTCKasl B CIIOBape
BepOurkoro B gopme eny ~ ony ‘maner (Mepa mupHHbI nansia)’. dopma
univl ¢ HAYAJIBHBIM [1] CBUIETENBCTBYET O BOSMOKHOM BIIMSIHUH TaTapCKOTO
ajzicTpara, cp. TaT. uiie, OallK. uie ‘MUPUHA Majabla’.

* MOXHO OTMETHUTh HEKOTOPYIO TCHICHIIMIO K TIEPeX0oay *b- > m- B KKHBIX THAJICK-
tax (Hamnp., *biirgiit ‘OepKyT’ > QNT., TEI. MYPKYN), XOTS aITaCKUN U TEJIEyTCKUIl HE Ipo-
SIBJISIFOT YSTKHX MIPaBUIl peduiexcanuu b *- 1o auHuu b-/m-.
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[Tepeitnem K pacCMOTPEHHIO JIGKCUKH TEMATUYECKOUN TPYIIIbI «KUBOT-
HBIM Mupy, 3aduxcupoanHoit B cioBapsx [1.C. ITannaca (Tabm. 2).

Tabmuma 2

Teseyrckast Jiekcuka ;KUBOTHOr0 Mupa B cjopapsax I1.C. ITanaaca

Table 2

Teleut vocabulary of the animal world in the dictionaries of P.S. Pallas

3Ha4yeHne Teneytckuit C 5| N
mo [1.C. IMan- | mo II.C. ITan- OBPEMCHHbIH HTEpELYPrIH [Ipacdopma
TEJEYTCKUH anTtaickui
jacy jacy

1. bapanv KaJga Ky4a KydJa *qoc
2. 6bIKD oyra myFa Oyka *buga
3. eonyon KyTanu-TyIry KyyJie KyyJe -

4. 2yco Kach Kac Kac *ga.:z
5. 36rpb anga bl - -

6. KOHb- aTh ar ar *at
10UaAdb

7. Koposa WHEKb - - *n(i)gdk
8. koposa yi Vit yit *uD

9. kom®v epreKb-Mbli - - -

10. kypuya Tarakpb KyII Takaa (Ky1r) -

11. myxa YUMUHb YbIMbIH YBIMBLI *Cy:bun
12. mbiuts [TUTITKAHb KYKYIT YBIYKAH *sycyan
13. nremenw eprexb- nOTYK nOTYK -

Tarakb

14. nmuya KYyIIb KyII Kyl *lus
15. pviba OaIbIKb ENINS OaIbIK *ba:lyk
16. ceunbs TOHTYCh - - *tonquz
17. ceunvs hIoIxa YOUKO YOUKO -

18. cobaxa UThH Uit UUT *yjt
19. ymka YPTEKb OpTOK OpTOK *ebiirdek
20. ymxka Cy-TyylIb CYyFyII CyyTylII -

21. uepsw KypTh KypT KypT *hu:r-t

Kaua ~ Kyya ‘6apan’. OOIIETIOPKCKas JEKCeMa C ITHMOJOTUYECKUM
MIUPOKUM TYOHBIM < *goc. CykeHue u mepexon *o > *u, XxapakTepHbIe IS
ypambCKOW TOATPYIIBI KBITYAKCKUX S3BIKOB, B IIEHTPAIIBHO-BOCTOUHBIX SI3bI-
Kax HE OTMEeUeHbI. TeNneyTCKoe Kyua ¢ KOPHEBBIM [U] MOXKET OOBSACHATHCS KaK
00paTHOE MOHTOJILCKOE 3aMMCTBOBAHHUE (CP. MOHT. quca), TOCKOJIBKY B TeJe-
YTCKOM CYIIECTBYET MapauiesbHast hopma Kouxop ‘GapaH-IIPOU3BOIUTEND’ €
COXpaHeHHBIM dTUMOoJorndeckuM *o [16, c. 433]. dopma xaua y Ilannaca ne
MOTy4aeT YIOBIETBOPUTEIHLHOTO OOBSICHEHHUS, CP. BBIIIE KAIb ‘pyKa’.
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byed ~ nyz2a ‘ObIk’ — o0meTIOpKCKast iekcema. @opma y Ilammaca otiu-
YaeTCsl OT COBPEMEHHOM 3BOHKMM T'YOHBIM [b-], 0JTHAKO TIIyXOCTh/3BOHKOCTh
HAYaJIBHOTO *h- B TEJIEYTCKOM SI3bIKE HE (DOHOIOTHYHA; BOTIPOC OTpaKaa Jin
opdorpadus [lannaca peanbHbIi 3BOHKUH [b-] OCTaeTCst UCKYCCUOHHBIM.

Kymau-2ywy ~ Kyyne ‘TonyOn’ — pernoHanbHas jekcema. CoBpeMeH-
Has TeneyTckas popma SBIseTcs, OUeBUIHO, 3ByKOIOIPAXKaTeIbHOM, CP. TEL.
Ky)ne- ‘4upuKaTh; MeTh (0 MTUIAX)’ U HE BOCXOIUT K MPATIOpK. ko.kercgen
‘ToTyOB .

BuyTtpennsist popma HazBanus rony0s y [lammaca — meradopuueckas,
OykB. ‘00kbsl NITULIA’. B COBPEMEHHOM TEJIEyTCKOM MEPEHECEHO Ha JIACTOUKY
— Kyoatl Kyicol.

Kach ~ Kac ‘Tych’— 00IeTIopKcKas iekcema. OT COBpeMEHHOH OTIIMYa-
€TCsl 3HAKOM b, YKa3bIBAIOIIMM Ha CMSITYEHUE KOHEYHOTO [S]. DTO CMsITYeHue
OTMEYaeTcs y 1IeJIOro psijia CJIOB ¢ MIACHBIMU 3aJHEro psna B ciosape [lan-
jaca — amo, Kyulb, mazdky, IPU YTOM MPUHIINAI BHIOOpA b / b OCTAETCS He-
SICHBIM, TIOCKOJIBKY TIO TIpaBujiam aopedopmeHHoi opdorpaduu » CTaBUICS
B KOHLIE CJIOBA IOCJIE JIF0OOr0 HemajaaTaJu30BaHHOIO COIVIACHOTO, CP. KAHDb,
Kaw, 6aus, a b 0003HAYAET CMITYCHUE COTIIACHOTO MOCIIE TIIACHOTO 33 THETO
psizia, He XapaKTEePHOE JJIsi COBPEMEHHOT'O TEJICYTCKOTO SI3bIKa”.

anoa ~ andvl ‘3Beph’ — CHOMPCKass WHHOBALUS HESICHOTO MPOMCXOXK-
JIeHHsl IpU OOIIETIOPKCKOM *ay ‘muub’, cp. ant. aw ‘3Beph’. [lapannensmu
SBJISIIOTCS LLIOP., XaK. anbviea ‘codoins’, Tod. ardsr ‘codbons’. Bo3MoxkHO, 3B-
(beMucTHUYECKOE HaMMEHOBaHHE COOOJISI KaK OJHOTO U3 TNIaBHBIX OOBEKTOB
OXOTBHI MIEPEUIO B Psijie S3bIKOB HA Ha3BaHUE JAWYU U JAUKOTO KMUBOTHOTO B
nenoM. M. PacsiHen npuBoaut Ten. u mop. aldy ‘Wild’, T.e. ‘nukuit’, Bo3Boas
€ro K KOpHIo ai- ‘Opats’. [19, c. 17]. BapuanT aznda, coBnanawmumii ¢ Tesie-
yrckoit dopmoit y Ilanmnaca, Pacsnen ormeuaeT st TOOOJIBCKOTO JUAIEKTa
CUOMPCKO-TATAPCKOTO S3bIKA CO 3HAYCHUSIMU ‘IUKUI’ U ‘cOo00IIB’.

amb ~ am ‘KOHb’ — OOIIETIOpPKCKas Jekcema. He HaxoauT oObsICHEHUS
o003Ha4aeMasi MATKOCTh KOHEYHOTO COTJIACHOTO; HE UCKIIIOYEHA OTledaTKa.

unexks ‘KopoBa’ — OOILIETIOpKCKas Jiekcema; ¢opma 3anucana Ilamma-
COM Kak TeJeyTCKas, B COBPEMEHHOM TeJeyTCKOM He oTMmeueHa. B Cubupu
pednexcsl *in(i)gdk pactipocTpaHeHbl B CEBEpO-BOCTOYHON TpyIIie — Xak.,
1Iop., TyB., 4yll., TO(., K. B IeHTpaabHO-BOCTOYHBIX SA3bIKaX CIOPATUUECKU
OTMEYEHO B KMPIM3CKOM M alTaiiCKOM; B COBPEMEHHOM alITaliCKOM CIIOBape
utiHex IPUBOJUTCS CAMHIUYHO KaK CHHOHUM OCHOBHOM (hOpPMBI — il “KOpoBa’.

5 B MCKOHHBIX TEJICYTCKUX CIOBAX 3HAKH b / b HE ynorpedssitores. Cmsruenue [1] u
[s] B KOHEUHOCIIOTOBOW MO3ULIMK MPOUCXOAUT MOCIIE MIACHBIX MEPEIHEro psija — kel ‘Tpu-
XOIUTB , KYoicyn “MBIIIB, cOc ‘CI0OBO’, HO HA MIICbME He 0003HaYaeTCsl.
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Vil ~ yu ‘KOpoBa’ — MPasI3bIKOBOM PETMOHAIIM3M HESICHOTO MPOUCXOXK-
JICHUSI, BCTPEYAETCs TOJIbKO B BOCTOYHBIX SI3bIKaX — TEJl., alT., KUPT., Ap.yr.,
ctor. @opma y ITannaca coBmagaeT ¢ COBpEMEHHOM alTalCKOM; B TEIEYTCKOM
KOpHEBOM INTacHBIA MOJBEPrcsl ONEPEIHEHHUI0 MMOJ BIMSHUEM [1] B HCXone
cjora, Cp. aHAJIOTHYHBIN MPOIIECC B TEIL. Jiia ~ aniT. yua ‘THE3M0 , Tel. yuam
~ aJT. yuam ‘CThII’ U T.J.

epeeKkb-Mblll ‘KOT’ — OINHCATEeNIbHAs KOMITIO3UTa, OyKB. ‘CaMell-KOIKa .
B coBpeMeHHOM $3bIKE BBITECHEHO 3aMMCTBOBAHHUEM U3 PYCCKOTO ‘KOIIKa’
— TeJN. KbI3bIHKA, CP. ANT. KucKe. B Npyrux 1eHTpalbHO-BOCTOUHBIX A3bIKAX
BCTpevaeTcs peduiekc npartopk. *pisik > kupr. mysyq ‘xotr’. Y Ilannaca meui
— SIBHBIA MOHTOJIU3M, CP. MOHT. MUl ~ Mu2yu ‘KOILIKa .

maeaxks ~ Kyw ‘Kypuna’. Jlekcema maedxs, oTMedeHHas y [lammaca,
B COBPEMEHHOM TeJIeyTCKOM He BcTpeuaeTcs. [lapamienu k mamiacoBCKon
¢dbopme, mo M. PacsHeny, pacipocTpaHeHbl JOCTaTOYHO LIUPOKO, B TOM YHUCIIE
B Cubupu: ant. maxaa, mop. mayax, Xak. mayax, Kro3p. moyk. OJTHA U3 «CTa-
pBIx» popm — Oynr. *#yvuk [19, c. 457] u ap.-tropk. taqayu. Kpome Ilannaca,
cxokne popMbl 0003HAYEHBI KaK TeleyTckue y Bepoumkoro — ten. maax ‘Ky-
puua; ranka’ [20, c. 329] u Pannosa — ten. max, makka ‘xypuua’ [21, c. 778].
I'omorennas (100 KOHTaMUHUPOBaHHAs1) (pOpMa COXpaHUIIACH B COBPEMECH-
HOM TEeJIEyTCKOM B 3HAYEHUU ‘Talika’ — Tell. maaH, BEPOATHO, OT MAHAK C Me-
TaTe30M U MOCIEAYIOIEM CTSDKEHHEM ¢ 00pa30BaHUEM BTOPUYHOM JTOJITOTHL
Crennanu3upoBaHHOE HAa3BaHUE KYPHIIbI B COBPEMEHHOM TEJICYyTCKOM 3aMe-
HEHO O0IIIMM Ha3BaHUEM NTHIIBI — KYUL.

YUMUHB ~ YbIMbIH ‘MyXa® — OOILETIOPKCKas JeKkcema ¢ 0a30BbIM 3Haue-
HHUEM ‘oca, muena, mepiieHs’; y [lamaca, kak U B psijge Apyrux nNpuMepos,
0003HauY€HO HEMOTUBHPOBAHHOE CMSATUYEHHE KOHEYHOTO COITIACHOTO.

WUWKAHb ~ K)JC)l ‘MBIILIL  — O0IIeTIOpKCKas jekcema. dopma wiuu-
kanv B cinoBape Ilannaca orpaxaer Oosiee paclpoCTpPaHEHHOE B THOPKCKUX
sI3pIKaX Ha3BaHME MBIIIN U KPBICHI < *sycyan, cp. alT. YblykaH ‘MBIIIb’; CO-
BPEMEHHOE HAaMMEHOBAHUE MBIIIU B TEJIEYTCKOM Kol ABISETCS, BUIAUMO,
cybdukcansHo oopmieHHbIM pediekcoM *koskii ‘MbIlb, KpbIca’, cp. aiT.
Kyorcyn ‘Kpbica’.

epeexkb-mazdaks ~ nomyk ‘neryx’ —y [lannaca komnosura, OykB. ‘camert
— KypH1a’, COBpPEMEHHOE TEJIEYyTCKOE nOMyK < pyc. nemyx.

Kyub ~ Kyul ‘ITANA° U OAIbIKb ~ NAIbIK ‘pblda’ — OOIIETIOPKCKHUE JIeK-
ceMbl, (hOPMbI HEU3MEHHBI.

Haspanue cBunbM y [lamnaca npuBoaurcs B AByX hopmax — moweycs
U wowxa, U3 KOTOPHIX TepBas sBisieTcs pediekcom *doyuz ~ *tonquz u B
CHOMPCKHUX TIOPKCKHX SI3BIKAaX B HACTOSIIEE BPeMsl BCTPEYAETCs JIMIIb B Ta-
TapCKUX IUAJIEKTax, Cp. TaT. dyybl3 ‘CBUHbS . Tem He MeHee, B XIX B. oHO
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OTMEUEHO KaK TeJIeyTCKOe U anTalckoe y BepOuiikoro — monyc ‘kaban’ [20,
c. 374] u PagnoBa — monwic [21, c. 1171], 4TO0 gomycKaeT €ro MCKOHHBIN
XapakTep; BIIOCIEICTBUU BBITECHEHO JIEKCEMOMW wiouixa, COBp. TEIl. YOUKO.
®dopma wowixa y Tlammaca Gonee xapakTepHa JJisl SA3bIKOB 0€3 JTaOMaIbHOM
TapMOHMH: ILIOP. WOWKA, YY1 YOUKA ~ Wowxd, XaK. cocxd, TaT. YouKka U JIp.
BeposiTHO, Kak TeneyTckas hopma uouixa moMedeHa ommb0vHO.

Takxe MOXXHO OTMETUTH, YTO 0003HAYEHUE CBUHBH B PAJE TIOPKCKHX
S3BIKOB CEMAaHTHUYECKHU U (DOHETUUECKH CONMMKAETCS € PYC. AUAI. YYUiKa ‘CBU-
Hbs1” < YMEHBII. OT uyyxa < npaciaB. *cuk- ‘3ByKonoapaxkaHue JUist oJ3bIBa-
HUS )KUBOTHBIX [22]. A.E. AHUKMH cUHUTaeT pyccKyro (GopMy UCXOIHON IS
psilla 3aMMCTBOBAaHHI B CEBEPO-BOCTOYHBIX SI3bIKaX (K. COsku ‘TOPOCEHOK’,
Citska ‘cBHHOMATKa’, 9BEHK., OPOK. 4)yCK3, HET. 4yycKa, UTEIbM. 4 'ycKa ‘CBH-
HbsI, 9ymKa’ ¥ T.1.) [23, ¢. 695-696], omHaKo COMHEBAETCS B MPOUCXOKICHUU
PYCCK. uywika OT TIOPK. cocga ‘CBUHBS , PU 3TOM B OTJEIbHBIX PYCCKUX
nuanekrax ToOGomna u HuKHero VpThiia cioBo uyuka ~ yyukd ~ yyuka ‘CBH-
Hbs” SIBJISIETCS] TIOPKU3MOM. M. PsicsiHEH cuMTaeT TIOPKCKYIO popMy MCXOA-
HOM JUIsl pyc. uyuika, STUMOJIOTUYECKU CBSA3bIBAsI TIOPKCKYIO OCHOBY C TYP.
Cosuk ‘ IeTeHbII )KUBOTHOTO  ~ cusyya ‘nopoc€Hok’ [19, c. 113]. Ten. vouxo,
BEPOSITHO, HE CBA3AHO C PYC. YYuiKa, ONHAKO (OpMa wuiouixa OIMyCKaeT ero
MHTEPIPETAIMIO KaK 3aMMCTBOBaHHE.

W3 ocraBmmxcst conocrapieHuil oOpariaer Ha cebs BHUMaHHUE CIIOBO
ypmeKb ‘yTKa’ — COBp. Tel. Opmok < *ebiirdek ¢ aHanOrMYHBIM HapyILIEHU-
eM ryOHoro cuHrapmonusma. HauanwHblil y3kuit ryOHoit B popme Ilannaca
TaK>Ke MO3BOJIAET MPEATNONIOKUTE BIUSHUE HA TEIEYTCKUI FTOBOpa CHOMPCKUX
Tarap, (Cp. Tar. ypoex ‘yTka’) JTUOO CEBEPO-BOCTOUYHBIX SI3BIKOB (Cp. IIOP.
Opmex, XaK. ypmex).

3akiaoueHue

N3 40 nexcuueckux nap «reneyrckuit B cnoBapsx [1.C. [Tannaca — co-
BPEMEHHBIN TEJEYTCKUI», OTHOCSIINUXCS K TEMAaTHYECKUM TPYIIAM «TEJI0
YeJI0BEKa» U «KMUBOTHBIM MUP», 31 mapa coXxpaHsieT JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOE
1 MOP(OHOJIOTHYECKOE TOXKAECTBO, YTO cocTaBisieT 77,5 %. V3 HUX 3ByKO-
BOM 0OJIMK MONHOCTHIO coBnaaaeT y 20 map cioB 6e3 yuera 0003HaYCHHUS Y
[Nannmaca MArKoCTH / TBEPAOCTU KOHEYHOTO COITIACHOTO, T.€. Maphl BUA KACh
~ Kac 1 ams ~ am Mbl cunTaeM (hoHeTndecku uaeHTHYHbIMU. OctanbHbie 11
nap CJIOB 0OHAPYKUBAIOT MOP(HOHOIOTUYECKOE CXOICTBO, OTHAKO Pa3IHyaroT-
Csl IOBEPXHOCTHBIMH peanu3aiusiMu MopdoneM. K paznnyusm oTHOCATCS:

— BapUaTUBHOCTH *j-: [j] staxv ~ [J] jaax ‘meka’ (ormeueHa y Ilamnaca,
COXpaHSETCs B COBPEMEHHOM TEJIEYTCKOM);

— HEperyJisipHbId MepesoM IIIACHBIX «IOBOJDKCKOro» tuma [@] > [u]:
Kycw ~ Koc ‘Tinasz’ < *goz u [e] > [i] univt ~ eny ‘mmpuna nansua’ < *ejl(l)ig;
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— nu(TOHrU3alKs BMECTO BTOPUYHON JOJITOTHI HA MECTE MAaBIIUX HO-
COBOTO M TYTTYPaJIBHOTO: CYeKb ~ COOK ‘KOCTh’ < *sinok; oycv ~ yyc ‘por;
ycThe’ < *ayyz;

— HEeMOTHBHUpOBaHHas Jemaduanm3anus [o] > [a]: kars ~ Kon ‘pyka’ <
*kol, ormeduennas y Ilamnaca Taxke B psijie IpYTUX TIOPKCKUX S3bIKOB CrOu-
pH; Cp. TaKXKe Kaya ~ Kyua ‘Oapan’< *qoc;

— HEMOTHUBUPOBaHHOE 0003HAYEHNE KOHEUHBIX COTNIACHBIX KAaK MITKUX:
Kace ‘Tych’, amy ‘NoWA[b’, Kywb ‘MITULA’, maedks ‘Kypula’; BO3MOXKHO,
B CiIydae ¢ IyTTYpaJioM & / » yKa3blBajo Ha UX npousHomenue kak [k] / [q],
OJTHAKO TayaTajau3alis albBEONIIPHBIX B3PBIBHBIX (amb) U CHOWISTHTOB
(kywv) B 3a71HEM pSY B COBPEMEHHOM TEJIEYyTCKOM HE OTMEUEHa;

— omepeaHeHue y3koro ryoHoro [u] > [Y] mox BausHHEM [i] B ucxome
ciora: yu ~ yu ‘kopoBa’ < *uD,

— yTpara 1abuaibHON TAPMOHUU: WOWXA ~ YOUKO ‘CBUHbBS (BEPOSITHO,
omnbo4Has aTpulyLus Kak TelaeyTCKON (GOpMBI).

Kpome Toro, orMeueH psiji JIeKCHUYE€CKUX HECOOTBETCTBUH JIBYX THUIIOB:

— MaJICHUe OJJHOM W3 JIBYX MapajuieibHbIX (opM, oTMedeHHBIX y [lan-
naca u npyrux apropos B X VIII-XIX BB.: uHekb ‘kopoBa’ (COBp. yil), Tarakb
‘Kypuua’ (coBp. Kyll), IIMIIKAaHb ‘MbIIIb (COBp. KY’KYJ), TOHTYCh ‘CBUHbS’
(CoBp. 4OUKO), MypYHD ‘HOC’ (COBp. TYMUYK);

— IIOJIHAsl yTpara cj0Ba B COBPEMEHHOM TEJIEYTCKOM C €r0 MEPEX0I0M
B pa3psj UCTOPU3MOB WM 3aMEHa €ro 3aMMCTBOBAHHMEM: Wbl ‘TaNbIbI,
epreKb-Tarakpb ‘mneryx’ (CoBp. MOTYK).

Brinagenne oTAENbHBIX JIEKCEM YKa3aHHBIX TEMAaTUYECKUX TPYMI MO-
T'YT CBUJETENIbCTBOBATh O HAJIMYUU B S3bIKE OJHOM 3THHYECKON OOLTHOCTU
JBYX KOHKypUpYOuX (Gopm, cp. 0003HaUe€HUsI HOCA: myMUYK — IPOTOTHUIIH-
YEeCKO€ 3HaY€HUE ‘KIIIOB’ VS. MYpyH — MPOTOTUIINYECKOE 3HAYE€HUE ‘Mopja’,
o0a cj0Ba OTMEUEHBI B IOXKHO-alTalickux auajnektax. Kpome Toro, Henb3s
UCKJII04aTh, YTo Kak «resne(Hr)yrckui» B XVIII-XIX B. o0o3Hauancs psn
UJMOMOB, HOCUTENIM KOTOPOTO HE BXOJWJIN B YHUCIIO MPEIKOB COBPEMEHHBIX
OavaTckux TeneyToB. Ha 3To yKka3pIBaloT, HapuMep, TaKUe CI0Ba, KaK UHEeKb
‘kopoBa’, mazdke ‘Kypulia’ U mOH2YCb ‘CBUHbBS .

MoxHO caenaTh BBIBOZA, YTO JIEKCHKA, IIOMEYEHHAs B CIIOBapsX
I1.C. [Tannaca kak «TeneyTckasp» B IeIOM (POHOIOTUYECKH U CEMAHTUYECKU
COOTBETCTBYET JICKCHKE COBPEMEHHOTO Si3bIKa 0auaTcKuX TeneyToB. Hamuuue
B (pOHETHKE OTAEIbHBIX (HOPM CreHU(PUUECKUX «TAaTAPCKUX» YEPT, BO3MOXK-
HO, CBUJIETEIbCTBYET O KOHTAKTaX U KOHBEPIeHIIMH TEJIEYTCKOTO U CHOUp-
cko-Tarapckoro unuomoB B [Ipunodse B XVII-XVIII BB.
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AHHOTANUA

Hayunas npo6nema, paccmarpuBaemas B IaHHOM HCCIIEIOBAHUH, CBsI3aHa ¢ HEOO-
XOJMMOCTBIO U3YUYCHHUSI M OMUCAHUS B3aMMOOTHOIIICHHI MEXTY SI3BbIKOM M KYJIBTY-
poii. AKTyanbHOCTh PabOTBI 00YCIIOBIICHA BO3PACTAIOIIMM HHTEPECOM K BOIIPOCaM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, HAIIPABJICHHBIM Ha BBISBICHUE U aHAJIU3 SA3bIKOBBIX CIUHMILL,
HECYILIUX KyJIbTYpPHOE cozepkaHue. Llenblo HaCTOsIEero UcciaeJoBaHUs SBIISETCS
pa3paboTKa TEOPETHKO-METOJOIOTHYECKUX OCHOB JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH, 8 TaKKe
aHaJM3 0COOEHHOCTEH (PyHKIMOHUPOBAHUS JTMHI'BOKYJIBTYPEM B TEKCTAX SIKYTCKUX
HApOJHBIX 3arajiok (mapemMuii). To MO3BOIUT IITyOXKe MOHATh HAIHOHAIBLHO-KYIIb-
TypHbIE 0COOCHHOCTH, 3aKJIIOUEHHBIE B SI3BIKOBBIX €AMHUIIAX, U ONPEACIUTD JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE MOJIE SIKYTCKUX 3arafiok. TeopeTnueckoil 0CHOBOM UCCIIen0-
BaHUS TOCITYKWIN pa3iINyHble KJIACCU(PHUKAIINH JTINHTBOKYJIBTYPEM, TIPEATIOKCHHbIE
TakuMH y4éHbIMH, Kak B.B. BopoOsés, B.A. Macinosa, C.1. Bnaxos u C.I1. ®mo-
puH. B KauecTBe Marepuaina A aHAIN3a MCIIOIb30BAaH KOPILYC TEKCTOB SIKYTCKHX
HapOJHBIX 3arajliok u3 cOopuuka «Skyrckume 3aramku» C.I1. Oitynckoii (1975 r).
B pabote npumeHEeHBI METOIBI CPAaBHUTEIBLHOTO aHAIN3a, ONMMCAHMS ¥ MHTEpIpeTa-
LUK TeKcTa. JIMHMBOKYJIBTYpEMbl KaK €IWHHLBI JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOIO OIS
cofieprkaT Kak S3bIKOBOE 3HAYEHHUE, TaK M KYJIBTYPHBIM CMBICH, YTO JEJaeT MX BaK-
HBIMH 3JIEMEHTAMH JJIsl U3y4eHHs HalMOHAJIbHOW KapTUHBI Mupa. [lomy4yenHsle pe-
3yNbTaThl CIIOCOOCTBYIOT JIy4IlIeMy TIOHUMaHHUIO MEXaHU3MOB B3aUMOICHCTBUS SI3bIKa
1 KyJBTYPBI, @ TAK)KE CO3/IAI0T MPENOCHUTKY s TAIbHEHIIero u3y4eHus: B 00IacTu
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH M UX TPAKTUYECKOTO MPUMEHEHHsI B HAy4HOH cpene u B 00-
pasoBarenbHOM Iporecce. MccienoBanne nokasano, 4To JMHIBOKYABTYPEMBI CITyKaT
KITIOUOM K TIOHIMAaHHIO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa — IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO TI0JIS,
B KOTOPOM OHH BO3HHKJIM. Marepuaibl HCCIEJOBaHUS MOTYT UCIIONIB30BAThCs AJIsl CO-
CTaBJICHMs Y4E€OHBIX U HAyYHO-METOANYECKUX Pa3pabOTOK B 00JIACTH S3bIKO3HAHUSL.
KuroueBble ci10Ba: JHHTBOKYIBTYPOJIOTHS, JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTHYECKOE TIOJIE,
JIMHTBOKYJIBTYpEMa, NapeMHus, 3arajika, sIKyTCKUE 3araliku, JeHOTAaT, KyJIbTYPHbIH
KOJ, SI3bIKOBasi KApTHHA MUPa, (HOIbKIOPUCTUKA

© dununnosa B. B.

— 114 —


https://orcid.org/0000-0002-0371-7352

Filippova V. V. Linguocultural aspect of Yakut riddles

2025;(1):114-127

BaaromapnocTu. ABTOp cTaThll ONMAaroJapuT HAYYHOTO PYKOBOTUTENS — JOKTOpa
(bumonmornyeckux Hayk, mpodeccopa ['adpimeBy Jlynsy JIbBOBHY 3a TOMOIIE B TIPO-
BEJICHUH MCCIICIOBAHMS U [IEHHBIE PEKOMEHAAINN

st HUTHPOBAHUA: Dunurnrmnosa B.B. JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUUECKOE
mojie  AKYTCKMX 3arafok. Apxmuxa XXI eex. 2025;(1):114-127. DOI:
https://doi.org/10.25587/2310-5453-2025-39-1-114-127

Original article
Linguocultural aspect of Yakut riddles

Varvara V. Fi ilippova@
Academy of Sciences of the Republic of Sakha (Yakutia),
Yakutsk, Russian Federation
D4l varvi@yandex.ru

Abstract

The scientific problem addressed in this study concerns the need to explore and describe
the relationship between language and culture. The relevance of the work stems from
the growing interest in linguoculture, aimed at identifying and analyzing linguistic
units carrying cultural content. The aim of this research is to develop theoretical and
methodological foundations of linguoculturology, as well as to analyze the functioning
of linguoculturons in texts of Yakut folk riddles (paroems). This will allow for a
deeper understanding of national-cultural features embedded in linguistic units and
define the linguocultural field of Yakut riddles. The theoretical basis of the study was
provided by various classifications of linguoculturnions proposed by such scholars as
V.V. Vorobyov, V.A. Maslova, S.I. Vlahov, and S.P. Florin. The corpus of texts used
for analysis consists of Yakut folk riddles from the collection «Yakut Riddles» by
S.P. Oyunskaya (1975). Comparative analysis, description, and interpretation methods
were applied in the study. Linguocultremas, as units of the linguocultural field, contain
both linguistic meaning and cultural sense, making them essential elements for studying
the national picture of the world. The results contribute to a better understanding of the
mechanisms of interaction between language and culture, creating prerequisites for
further study in the aspect of linguoculturology and practical application in academic
environments and educational processes. The study showed that linguocultremas serve
as keys to understanding the cultural context — the linguocultural field — in which
they originated. Research materials can be utilized for compiling teaching aids and
scientific-methodical developments in the field of linguistics.

Keywords: linguoculturology, linguocultural aspect, linguoculturone, paroem,
riddle, Yakut riddles, denotation, cultural code, linguistic picture of the world,
folklore studies
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Beenenue

Hacrosimmast pabota mocBsilieHa U3y4eHHUIO B3aUMOCBSI3EH MEXKIy s3bI-
KOM ¥ KyJIBTYpPOU, UTO SIBIISIETCS OTHOW U3 aKTyalIbHBIX MTPOOIEM COBPEMEHHO-
IO Hay4yHOIO JUCKypca. 3HAYMMOCTb MCCIIEIOBAaHUS ONPEAEIIETCS pacTyLIIM
HWHTEPECOM K BOMPOCAM JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMH, OPUEHTUPOBAHHOW Ha MJIEH-
TUDHUKALMIO ¥ aHATTU3 S3BIKOBBIX €IMHULL, OTPAXKAIOIIUX KYJIBTYPHBIE CMBICIIBI.

Henp uccienoBanust — GOpMHUPOBAHHE TEOPETUKO-METOAOIOTMUECKUX
OCHOB JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH M aHaJIU3 (PYyHKIIMOHUPOBAHUS JTUHTBOKYJIBTY-
pPeM B TEKCTaX SIKyTCKUX HAapOAHBIX 3arajiok (mapemuii). 3To mO3BOJUT BbI-
SBUTH HAIIMOHAJLHO-KYJIBTYPHBIE 0COOCHHOCTH, BOTUIOIIICHHBIEC B SI3BIKOBBIX
€IMHULAX, ¥ ONPEAEITUTh JIUHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKOE MOJIE IKyTCKUX 3ara-
JIOK. 3aa4aMu HCCIIEIOBAHUS SBISIFOTCS — pa3pab0TKa Pa3IUIHBIX ITOXO00B
K KJIacCU(UKAIUU JIMHTBOKYJIBTYPEM M aHAIH3 0COOCHHOCTEH (PyHKIIMOHH-
pOBaHUs JTUHTBOKYJIBTYPEM B TEKCTaX SIKyTCKUX HApOAHBIX 3araok.

JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTHs PEACTABISIET COOON MHOTOCIOWHYIO U MHOTO-
TpaHHYI0 00JacTh HAYYHOTO 3HAHWS, HAMPABICHHYIO HAa UCCIICIOBAHKE B3a-
MMOCBSI3€/ U B3aUMOBIIMSHUM MEXYy S3BIKOM M KyIbTypoil. COINIaCHO KOH-
uenuuu Bunerensma ¢on ['ymOonbaTa, KOTOPBIM paccMaTpuBall SI3bIK Kak
JTUHAMHYHYIO U KUBYIO (DOpMY JYXOBHOM aKTMBHOCTH HApoja, Mbl MOXKEM
UACHTU(QUIMPOBATh KIIIOYEBBIE Y3Jbl B OTHOUICHHSX MEXAY CO3HAHHEM,
KOMMYHMKaIMEH, [TOBEACHUEM, IEHHOCTHBIMU YCTAHOBKAMU U CAMHM SI3bI-
KOM. SI3BIK, OyIy49d OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM OOIIEHUS, UTPAET IEHTPAITb-
HYIO pPOJIb B KOMMYHHUKAaTUBHBIX MPOIleccax, OTHOBPEMEHHO BBICTYTIasl B PO
IJIaBHOTO PETO3UTOPUSl KOJUIEKTUBHOI'O OIbITa, HEOThEMJIEMON COCTABIISAIO-
IeH KyJIBTYPBI, @ TAKXKE BBITIOTHSFOIIETO BAKHBIC COLMATbHBIC (PYHKIINH, TTO-
CKOJIbKY OH (PMKCUPYET CTAOMIIbHBIE COITMAIbHBIC B3aUMOOTHOIIICHUSI.

MarepuaJbl 1 METOAbI

TeopeTndeckoi 0OPoii KCCIETOBAHUS CTAIH KTacCU(UKAIIMK TUHTBO-
KyJIbTypeM, MPpeAoKeHHbIE TAKUMH HccliefioBaTenssMu, kak B.B. Bopobbes,
B.A. Macnoga, C.1. BnaxoB u C.I1. ®nopun. Martepuasiom ajisi aHaau3a Bbl-
CTYIUJI KOPITYC TEKCTOB SIKYyTCKMX HapOAHBIX 3araJiok U3 cOopHUKa «SIKyT-
ckue 3aragkm» C. I1. Oitynckoit (1975 1.). B paboTe ncmnonp30BaHbl METOIBI
CPaBHUTEIBHOTO AHAJIN3A, ONUCAHMS U UHTEPIIPETALUN TEKCTA.
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OCHOBHOE BHUMAHHE B CTaTh€ YJI€JIEHO JIMHIBOKYJIbTYpPEMAM KaK KO-
YeBBIM €IMHHUIAM JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOT0 MOJIsl, KOTOPhIE COBMEIIAIOT
B ce0e S3bIKOBOE 3HAYEHME U KYJIBTYPHbIH CMBICI. Pe3ynbraTsl nccienoBa-
HUS CIIOCOOCTBYIOT OoJiee TITyOOKOMY MOHUMaHHIO B3aUMOJIEHCTBUS SI3bIKa U
KYJIBTYpBI, a TAKXK€ CO3Jat0T MPEANOChUIKH IS AaJIbHEHIINX UCCIIEJOBAHUN
B 00JIaCTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM M MX NMPUMEHEHHS B HAyYHOH MpaKTHKE,
a TaKke B 00pa3oBaTeIbHOM MpoLecce.

Pe3ynbrarsl n 00cyx1eHne

Ha py6exe XX—XXI BB. cpopMupoBanoCh HOBOE HAy4YHOE HAIpaBie-
HUE — JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHsI, CTABILIEE MPSMBIM CJIEICTBUEM MOBBIILIEHHOTO
MHTEpECa YUEHbIX K BOIPOCAM B3aUMOJICUCTBUS SI3bIKa U KyIbTypbl. Cpenu
YUYEHBIX, BHECIIUX 3HAYUTENIbHBIN BKJIaJ B pa3paboTKy 3TON MpoOIeMaTukH,
Beiessitorest B.B. BopoOwes, E.M. Bepemarun, A.A. [Tote6ns, B.A. ABpo-
pun, B.I'. Kocromapos u ap.

CemaHTHYeCKasi COCTABIISIONIAs S3BIKOBBIX €IMHUI HACBIIIEHA OIpe-
JICJICHHOM KYJIBTYpHOW HArpy3KO#, 4TO TpeOyeT MPOBEICHUS CIEIUATbHBIX
HCCIIEIOBAaHUM, HAIPABJICHHBIX Ha BBISBICHUE M W3Y4YEHHUE UX JIMHI'BUCTH-
YECKOTO U KyJIBTYpHOTO cozepkanusi. Hanbonee netaabHO TEOPETUKO-METO-
JI0JIOTUYeCKoe 0OOCHOBAHME JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU MPEICTABICHO B TPYAE
B.B. Bopo0GbeBa «JIMHrBOKYJIBTYpOJIOTHS: TEOPHUSI U METOIBI», I1Ie 3Ta TUC-
LUIUIMHA PAcCMaTpPUBAETCS KaK 0a30BbIM AJIEMEHT JMHIBOCTPAHOBEACHUS
U OTpe/eNsieTCcsl KaKk MHTEeTrpaibHas Hay4dHasl OTpacib, OObEANHSIONIAs 3Ha-
HUE O B3aMMOCBSI3X U B3aUMOJACHCTBUAX KYJIBTYPhI U S3bIKa B IIPOLIECCE UX
¢dbynkuuonupoBanus [1]. LleHTpaabHBIM OOBEKTOM HMCCIICIOBAaHUS B JIMHT-
BoKynbTyposiornu B.B. BopoObeB ompenensieT B3auMOACHCTBHE KYJIBTYPhI
U A3bIKa, TOTZA KaK MPEeIMETOM MCCIIe0BaHUS BBICTYNAIOT HAl[MOHAJIbHBIE
(hopmBbl 00IIIECTBEHHOTO OBITHS, BOCIIPOU3BOASIINECS B CHCTEME SI3BIKOBOM
KOMMYHHUKAIIU{ M OCHOBBIBAIOIIMECS HA KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTSX, 00pa3ys
TaKUM 00pa3oM SI3BIKOBYIO KapTHHY MHpA.

Jns onucaHus MHOTOypPOBHEBOM M Pa3sHOHAIIPABICHHOM CETH B3a-
UMOCBSI3e MEXIy SI3bIKOM M KylnbTypoil B.B. BopoObeB BBOOUT TepMuH
«JIMHTBOKYNbTypeMay [1]. Xotsa rpaMmmarudeckue, Mmopdosnornueckue u ¢po-
HETHYECKUE CTPYKTYpHI MOMOTAIOT (POPMHUPOBATH OOIIME MPEICTABICHUS O
MaTepuaibHBIX OOBEKTAX M CHCTEMax OKPYKAIOIIETO MHUpa, 3HAYUTENbHas
YacTh YEJIOBEUECKUX 3HAHWMI MepeaeTcss Yepe3 CEMAaHTUKY S3BIKOBBIX €1IU-
Hull. Tak, A. BexxOuiikas BbIIETISET «KII0UEBbIE CI0BAY KAk 0C000 3HAYUMbIE
U MOKa3aTesIbHbIe JJIs1 KOHKPETHOM KyJAbTyphl [2]. OHa Takke mpemioKuia
HCIOJIb30BaTh TEPMUH «YHUBEPCAIBHOE TIOHATHEY ISl 0003HAYEHUS TeX MO-
HSATHUH, KOTOPbIE UMEIOT YHUBEPCAJIbHOE 3HAYEHHE U BOIUIOLIEHBI B JIEKCEMaX
BCEX SI3bIKOB.
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H.JI. bypsukosa u B.I'. KocromapoB npeaioxuian ucnoiab30BaTh Tep-
MUH «JIOTO3MHUCTEMbD» JIJ1s1 0003HAUEHUS BaKHOTO 3JIEMEHTA B [TapaiurMe Ha-
YYHOT'O 3HaHUS, JEHCTBYIOLEr0 Ha MEPECEUEHUN sI3blKa U KyJAbTyphI [3; 4].
TepMUH NPOUCXOAUT OT TPEUECKUX CJIOB «JIOrocy» (03HaYaroIIee A3bIK, peyb,
YU€HUE, CMBICIT) U «3MUCTEMa» (COBOKYIHOCTb MJIEH, TPUBOASIINX K 3HAHUIO
Y TIOHMMaHu10). TakuM 00pa3oM, pedb UIET O 3HAHUH, COACPIKAIIEMCS B S3bI-
KOBOW eIMHHMIIE, 00IaatoieM CKPhITO BHYTpEeHHEH (OopMoii, COOCTBEHHON
KYJIBTYPHOH UCTOPUEH Y YHUKAJIbHBIMU CBSI3IMHU C HALIMOHAJIILHOMN KYJIBTYPOU.

B.1. Kapacuk onpenenser JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHIO KaK «KOMIUIEKCHYIO
00J1aCTh HAYYHOT'O 3HAHMSI O B3aMMOCBS3U U B3aMMOBIIUSHUY S3bIKA U KYJb-
Typb» [5, ¢. 4]. ComacHo ero UcciieIoBaHUSIM, OCHOBHOM €IMHUIIEH JIMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTUH SIBJIAETCSl KYJIBTYPHBIM KOHLICNT, a €IUHULAMU H3Y4YCHHUs
— peayiuu U «(pOHOBBIE 3HAYEHUS, T.€. COIEPHKATEIbHbBIE XaPAKTEPUCTUKN KOH-
KPETHBIX U a0CTPaKTHBIX HAMEHOBAHUH, TpeOyroIue /Ui aJIeKBaTHOTO MTOHU-
MaHUs1 JIOMOJTHUTENIbHON HH(OpMaIMK O KyJasType JAaHHOTO Hapoaay [5, c. 5].

E.N. Ieviran n B.A. bypsKoBcKas TpakTyIOT JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHIO
KaK JUCIHILINHY, U3YYarOIlyl0 «OTJeNIbHbIe 00BEKThl KOHIENTYaTbHON Kap-
THUHBI MHPA U UX OCMBICJIEHUE O0IIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM H SI3BIKOM C TOUKU
3peHHs 00BEKTa OTPAKEHUS, OTHUM U3 KOTOPBIX SIBJsieTCs STHOCY [6, ¢. 13].
WX nccnenoBanyst HapaBeHbl HA U3Y4YE€HUE JIMHIBOKYJIBTYPHOTO IIOTEHIMA-
J1a STHOHUMOB U MX (PYHKIIMOHUPOBAHUS B TEKCTAX PA3IMYHOIO KaHpa.

Me:XInCUUIUIMHAPHBINA XapaKTep JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, OTMEUEHHBIN
B.A. MacnoBoii, nposiBisieTCsl B MHTErpalliy pa3iMyHbIX 00JIacTel 3HaHMUS.
Hccnenosarens onpenenseT JUHIBOKYJIBTYPOIOTHIO KaK «OTpacilb JIMHIBH-
CTHKH, BO3HHKIIYIO HA CTBIKE JIMHTBUCTUKU M KyJIbTYPOJIOTMH», «TYMaHH-
TapHYIO JTMCUUIUIMHY, U3YYalOIly0 BOIUIOUICHHYIO B )KMBOW HAIlMOHAJILHBIN
SI3BIK U MPOSIBIISIIOLIYIOCS B SI3BIKOBBIX MpOIECcCax MaTepUaIbHYIO U JTyXOB-
HYIO KYJIBTYpY» U «UHTETPaTUBHYIO 00JacTh 3HAHUM, BOMPAIOIIyI0 B ceds
pe3yabTaThl UCCIEIOBAHUN B KYJIbTYPOJIOTUU U SI3bIKO3HAHUHU, 3THOJIMHIBU-
CTHKE M KyJIbTypHOH aHTpononoruw» [7, c. 16]. IMeHHO Takoe KOMILIEKC-
HOE MIOHUMaHUE MO3BOJISIET pacCMaTpUBaTh JUHIBOKYJIBTYPOJIOTHIO KaK JHC-
LUIUIMHY, U3Y4alOllyl0 BOIUIOIEHHBIE B S3bIKE MATEPUAJIbHBIE U JTyXOBHbBIE
ACIEKThI KyJIBbTYpBHI.

B.A. MacioBa, UHTEpIIPETUPYsI B CBOMX HCCIIEAOBaHMIX (pas3eosio-
IMUYECKUE €IMHUIIBI «HA OCHOBE COOTHECEHMsI MX acCOLMATUBHO-O00pPa3HbIX
BOCIIPUSATHH €O CTEPEOTUIIAMH, OTPAKAIOIIMMH HAPOJHBIA MEHTAIMUTET»,
pacKpbIBaeT UX KyJIbTYPHO-HALMOHAJIBHBIM CMBICT M XapakTep, KOTOPBIE
U SBJSIIOTCSL COZAEpKaHUEM HAlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOW KOHHOTAlMH. AB-
TOp OTMEYAeT, YTO «KOHHOTAIlMM BOCIPUHUMAIOTCS KaK OLIEHOYHBIH Ope-
0JI, IPU 3TOM TaKXKE SPKO MPOSIBIAETCS HALIMOHAIbHAS CHElM(UKA sA3bIKa,
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cozfaroniasi Kaptuay mupay [7, c. 55]. To ecTb, CTI0BO Ha ONPEAEIEHHON T'€0-
rpaduyeckoil TEppUTOPUN MOXKET OBITH UCTIOIB30BAHO B KOHKPETHOM 3HaYe-
HUU, OCHOBAHHOM Ha acCOLMAIH, CO3/IaHHOM B X0JI€ HAJIOXKEHHS Ha CIIOBO
IJIACTOB KYJIbTYpPHO-HAllMOHAJIBHBIX CMBICIIOB.

[Iponomxkas 3Ty MbICIb, CTOUT OTMETHUTb, YTO B paMKaX JIMHTBOKYJIb-
TYPOJIOTUU Pa3paboTaHbl pa3iuyHble KIACCU(PUKAIMUA PEealuii, OaqHa U3 KO-
TOPBIX, pemioskeHHas [.J]. ToMaxuHbBIM, BKIIFOYAET IIATh KJIACCOB PEAIUiA:

— THOTpaUUECKUe peasiuy, NpeICTaBICHHbIC pealusiMu ObITa, peue-
BOI'0 3TUKETAa U HOPMAaMHU MOBE/ICHUS;

— reorpaduueckre peanuu, BKIIOYAIOIINe Ha3BaHUs 0COOCHHOCTEH pe-
nweda, GpayHbl, IPUPOIHBIX PECYPCOB U T.1.;

— OOILIEeCTBEHHO-TIOIUTUYECKHUE pPEauy, OMHCHIBAIOIIUE IOJIUTHYE-
CKYIO KM3Hb CTPAaHbI U OpraHbl €€ BIACTH;

— peanuu UCTOPUYECKOU KYJIbTYpHhl, CBSI3aHHBIE C )KHJIbEM, Ha3BaHUEM
MIPEIMETOB OJIEXkIbl, HALIMOHAIBHON KyXHH U T.11.;

— OHOMAacCTHYECKHE peajHH, CBSI3aHHbIE C MMEHAMU COOCTBEHHBIMHU:
reorpaduueckre Ha3BaHUs, UMEHA U (paMHUIINK, UMEHA JINTEPATYPHBIX TIep-
COHaXKe, Ha3BaHUsI My3€€B, TEATPOB, IBOPIIOB U T. . [8].

B pa6orax C.W. Biaxosa u C.I1. ®nopuna npeacTapieHa Kiaccupuka-
LIUS TUHTBOKYJIBTYPEM, BKIIIOUAOIIas reorpaduueckue, sSTHorpaduyeckue u
00I11€CTBEHHO-TIOIUTUYECKHE PEATTHH, a TAK)KE UIMEHA COOCTBEHHbBIE, YMEHb-
HIUTENbHO-TIACKaTeNIbHbIE U IPeHEeOpeKUTENbHBIE POPMBI UMEH [9].

@DOHOBBIE JINHIBOKYJIBTYPEMBI XapAKTEPU3YIOTCSI CBOEH «HEBHIUMOW»
MPUPOAOH B SI3bIKE, MOCKOJIBKY OHM JIMIIEHBI HEMOCPEACTBEHHOM aKIIEHTya-
MU Ha OTIPEJICTICHHOM SI3bIKOBOM (heHomeHe [9].

Pa3Huiia Mexay CI0BOM M JIMHIBOKYJIBTYPEMOW pacKpbIBaeTCsl 4e-
pe3 KaTeropuro «OirKaiiiero/naqbHeUIero 3Ha4eHus CII0Bay, BBEACHHYIO
A.A. Ilote6neii [10]. B ominuue ot mpocToro cjaoBa, TMHTBOKYJIbTYpeMa 00-
nanaer 0oJiee CIIOKHOM CTPYKTYpOil: €€ IulaH coAepKaHus Mojapaszensercs
Ha S3bIKOBOE 3HAUEHHUE U KYJIBTYpPHBIM cMbICI. JINHTBOKY/IBTypeMa Ha/leJIeHa
KOHHOTAIMSIMH U CYIIECTBYET J0 TEX MOP, T0KA COXPAHSIETCS MOPOKAAOIINNA
e€ n1e0Iornueckuii KOHTEKCT. OHa MOXKET ObITh BBIpAKEHA KaK OTIEIbHBIM
CJIOBOM, TaK U TEKCTOM 3HAUUTEJILHOM JIJIMHBI.

Tak, knaccuduxanus, npeanoxentas C.U. Baaxoseim u C.I1. ®nopu-
HBIM, BKJIIOYAET TPU JECJICHUS: IPEIMETHOE, MECTHOE U BPEMEHHOE:!

— MpeIMeTHOe JeNieHUe, BKIIOYAIoIee MOJIKIACCHl reorpapuuecKux
peanuii, STHOrpaduIeCKuX peaanuii U 00IECTBEHHO-TIOJUTHYECKUX Peauii;

— MECTHOE JIeJICHHE — peajui MOKHO PacCMaTpHUBATh B IJIOCKOCTH Of1-
HOTO 53bIKa (CBOM M YYXHE) U B IJIOCKOCTHU Iaphbl SI3bIKOB (BHYTPEHHUE U
BHEIIHHE);
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— BpPEMEHHOE JIeJIEHUE — Peauu JESATCS Ha COBPEMEHHbIE U UCTOPH-
YECKHE;

— aCCOILIMATHUBHBIC PEAJIUU — CII0BA, 3HAYCHUIO KOTOPHIX MIPUCYII] «KYIIb-
TYpHBI CUMBOJIU3MY» WJIM CIIOCOOHOCTh «HAMEKATh» Ha M3BECTHBIC CUTYya-
LIUU, TEKCTHI, SI3bIKOBBIC BhIpaXkeHust [9].

Heo6xoammMocTh T€OPEeTHUECKOTO OCMBICIEHUS IIPUPO/IbI JIMHT BOKYIIb-
TYPOJIOTUYECKOTO TOJISI 1 HAYYHOTO 00OCHOBAHHUS €r0 CTPYKTYPHO-CEMaHTH-
YeCKUX 0cOOeHHOCTEl 00yCI0BIeHA CIOKHOCTBIO TJAaHHOTO (heHoMeHa. Bax-
HEHIII1e KOMIIOHEHTHI TAKOTO 1MoJist, 1o MHeHHIO B.B. BopoObéBa, BKITI04aIOT:

1) «uMs (ap0) MO U €r0 UHBAPUATUBHBIN JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTHYE-
CKHH CMBICIT»;

2) «kyacchl (TPYIIbBI) JTMHTBOKYJIBTYPEM KaK €IUHUIL — €IUHCTB CO0-
CTBEHHO $I3BIKOBOTO M BHESA3BIKOBOTO COAEpX aHHs (SKCTEHCHOHAT IOJIf):
LEHTp U nepudepus»;

3) kareropuaabHbIC OTHOIICHHS JIMHTBOKYJIBTYPEM B TIOJIC;

4) «mapagurMaTuka JUHTBOKYIBTYPEMY;

5) «cHHTarMaruka JMHrBOKYIbTypem» [1].

C TOYKM 3peHWsI TUHTBUCTUKH, TUHTBOKYJIBTypeMa:

— MOXKET OBITh BBIPAKEHA PA3IIMYHBIMU SI3BIKOBBIMH CPEJACTBAMU: CIIO-
BOM, CJIOBOCOYETaHHEM, MPEIOKCHUEM WIIN JaXKe CBepX(pazoBbIM eIHH-
CTBOM;

— BCerja MpuBs3aHa K KOHKPETHOMY SI3BIKY;

— SIBJISIETCSI OTCBHUIKOM K OPOXKAAIOIIEMY €€ TeKCTY WM CUTYallUu;

— B Ipolecce KOMMYHHUKALMU HE CO3JaETCsl 3aHOBO, a JIMILb OOHOB-
TsieTCs;

— cnocoOHa TpeTeprneBarh MU3MEHEHHUs B T'PaHHUIAX COXPAHSEMOCTU
CBOEH Y3HABAEMOCTH.

C nmo3uImu KyabTypOJIOTHH, JIMHTBOKYJIBTypeMa:

— COJICPKHT OIpPEIeNIEHHOE KyIbTYPHOE 3HAHUE;

— 007aaeT CEMUOTHYHOCTBIO U CHMBOJIM3MOM, SIBJISISICH 3JI€MEHTOM
CUCTEMBI 3HAKOB H CHUMBOJIOB, TIPUHSTHIX B OOIIECTBE;

— TepPMEHEBTUYECKH MHTEPIIPETUPYETCS, TAK KaK JUIs €€ IOHUMAHUS He-
00xoMa COOTHECEHHOCTD C JPYTUMH TEKCTaMU Kak apTredakTaMu KyJabTypbl;

— IUJAKTUYECKU YCBaUBaeTCA B Mpolecce 00pa3oBaHMsL.

MOXHO MPUNTH K BBIBOJY, YTO MPEAMETHI U SIBICHUS BHEIIHETO MHpa
KOJUPYIOTCSl B CO3HAHUU YelloBeKa B (opMe BHYTPEHHUX CUMBOJIOB U 3Ha-
KoB. BenencTue 3Toro, npenctaBieHus 0 MUpPE, 3aKII0UEHHBIE B 3HAUYEHUSX
CJIOB U BBIPXKEHMM, 00pa3yIoT €IMHYI0 CUCTEMY B3TJISIOB U TPAaBWII, KOTO-
PYIO pa3fessitoT BCe HOCHTENHU s3bIKa. U cylecTByrommue Mexay pa3HbIMU
KYJIBTypaMy pa3inuusi, 00yCIOBICHHBIEC CIIOKHOCTHIO CAMOU KYJIBTYPHI U €&
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HEOIHOPOJHOCTBIO, ONIPENEIAIOT SA3bIK B KAUE€CTBE ITIABHOTO HOCUTEIIS 3THO-
KyJBTYpHOH HH(pOpMaIu, KOTOPBIH MepeaaeT yHuKaIbHble 0COOEHHOCTH AT-

HUYECKOU MEHTAJILHOCTH.

Jlanmee MBI IPEICTAaBUM aHAJU3 TEKCTOB SIKYTCKUX 3arajJioK, OTpa)aro-
[IMX HAJMYUE PEANUi ¥ JIMHTBOKYIIBTYPEM.

3aragka o Ky3Heuuke (ahwiya): blpaaxmaagvl Kolbthvin (Kbimail
KblblhbiH) Kblnmulbllibii mulaha yc KyHHYK cupmaH (yc kecmon) uhunisp yhy.
T'oBOpSIT, 3BOH HOXKHUIL LIAPCKOM JJoUepHU (KUTANCKOW JIEBBI) U3-3a TPEXIHEB-
Horo niepexoaa casimutes [11, c. 104], (em. Tabm. 1).

Tabmnma 1

Peasiun 1 TMHIBOKYJIBTYPEMBI B 3arajike 0 Ky3Heunke

Table 1

Realities and linguaculturemes in the riddle about the grasshopper

Peanun

JIMHTBOKYIBTYPEMBI

1) sipaaxmaaget Koibtha ‘TApcKast 104b,
OYb T[apsi’ — OOIIEeCTBECHHO-TIOMUTHYIC-
ckas peanusi. OTHOcUTCs K 17 Beky, Kor-
na tepputopust SIkyTuu Oblla OTHECeHa
Kk Pocculickomy rocynapcTay.

2) xwimail kbivtha ‘KuTaiickas JieBa’ —
reorpaduueckas peaus.

3) TpexmHEBHBIM Tepexon (yc KYHHYK
CUPMIH/YC KOCMOH) — COTIIACHO KaJleH-
JAPHOMY-00PSIOBOM TPaTUIINH, SIKYTHI
MEPeXOAWIH U3 3UMHETO KHUIbS (Kbi-
cmbix) B NeTHEe (catibliblk) U 00paTHO,
0003Ha4ast KOJTUYECTBO JHEH, B TCUCHUE
KOTOPOTO COBEpIIAeTCs IMepee3s — ITHO-
rpadugeckas peajws.

4) Keinmolbill ‘“HOKHUALBL — HHCTPYMEHT
JIOMAIITHETO XO3sICTBA, IPUMEHSICMBIH B
OCHOBHOM JKEHIIUHAMHU B PYKOJACITHU —
aTHOTpaduIecKass peaus.

1) IIpennonoxuTenbHo, B 3arajKe MOor-
70 OBITH CJIOBO K)Oaill — «BCEIICHHAM.
Boznaukaet o0pa3 — «J109b BCEIICHHOIY,
OTCHUTAIONTNH K (HIOCO(CKON KapTHHE
MUpa, COTJIACHO KOTOPOW BCE OOUTATEH
3emMi ABISIOTCS N€TbMH BCEJICHHON —
Aan J[otioy.

2) koinmotbiti (HOKHUIIBI) — aCCOITHAITUS
C HOXXHHIIAMH, TIPEXKJIe BCETO, CBsI3aHa C
JKeHIMUHOW. Mudonorndeckass BCeJICH-
Has SIKyTOB COCTOWUT U3 TPEX MHUPOB, B
KOTOPOM JKEHIMHA MPOCTPAHCTBEHHO
COOTHOCHUTCSI ¢ HIKHUM MHPOM, Tak ke,
Kak 1 Hacekomble. K mpumMepy, KoHb, co-
OTHOCSIIIANACS ¢ MY»XCKHM Ha4asioM, Oy-
JIET 3araJbIBaThcs 4epe3 o0pa3 CBETIIOro
Oorareipsi, go0poro monoana. IlosTo-
My Ky3HEUUK B 3arajke OTpa’kaeT Ipo-
CTPAHCTBEHHBINA KYJIBTYPHBIA KOJI.

3arajgka o JHSX HENeIu U Mmecsiuax (wiu, Haousd xowykmapa). Com-
ma yuanaax, busc yoH uKKu clMvlblmmaax oapulivla Keivll (Okcoky) 6aap
yhy. ‘ToBopsT, ecTh nTua-opiaH (ntuna Excekro), y KoTopoil ceMb THE31 Aa

naThAecT ABa sina’ [11, c. 624, 617],

cM. Tadi. 2.

— 121 —



Oununnosa B. B. JIMHrBoKynETypOIOrHIecKoe MoJe IKyTCKUX 3aralok

2025;(1):114-127

Tabmwnma 2

Peanuu n JIMHI'BOKYJbTYPEMBI B 3arajike 0 I1HsiX HeleJIM 1 Mecsa

Table 2

Realities and linguaculturemes in the riddle
of the days of the week and month

Peanuu

JIMHTBOKYJIBTYypEMBI

1) O6pa3 ruesa, UL U NTULBI — IPUPOJI-
HBIC, OOLLEKYJIBTYpHBIE PEaNH, YUCIIO-
BbI€ 3HAYCHUS] KOTOPHIX aCCOLMATUBHO
YKa3bIBAIOT Ha KOJIMYECTBO JIHEH B Helle-
JIe, MeCsIIe U B TOJY.

OnHuM U3 3HAYEHUH JEKCEeMbl OKCOKY
SIBJISIETCS CKa304YHas IIIaMaHCcKasl ITHIA ¢
JIByMsI, TPEMSI HUIH BOCEMBIO TOJIOBAMH U
YETBIPEXTPAHHBIM KJIFOBOM, IIPAaBUTEIb
KpBUIATBIX, OpeN (ABYIIABBIH Opeln); B
TEKCTaX OJIOHXO OOTaThIpH TpeBparia-
I0TCSI B YYHOBUILHOIO Opiia OKCOKy.
AWM. TorojgeB cyuTacT, YTO OIMCAHHUE
9TOM TTHUIBI COBMAJaeT ¢ BHEIIHEH Xa-
PaKTepUCTHKON T'pUPOHOB CKU(DO-CH-
OupcKoit dmoxm Ha AJTae: «ITHIA BCS
rmoJiocarasi, CIIOBHO CTSTHyTasi B TpeX Me-
CTax MOsICOM-KYLIAKOM B IIErOH CBSIICH-
Hoil mMacTH (ama)» [12, c. 21]. B 3aragke
BBIOOp 0Opa3a OOYCIIOBJIGH TEeM, 4TO,
10 MHU(OJOrHUESCKUM TPEACTABICHHUIM
SIKyTOB, OKcoxky OOBIYHO CHAWT Ha Je-
BATOW TOJICTOH BETBH MHPOBOTO JpEBa,
CHUMBOJIM3UPYIOLIETO  MPOCTPAHCTBEH-
HYI0 MOJIEJb KOCMOCA.

3arajka o CHere W TassHUU CHera (xaap, xaap yyiiapa): Kaps ousmmon
xapa xkyryn mepyyp yhy. ‘ToBopsT, OT 0enoil KOOBLIbI YEPHBIH jkepeOeHOK

poxnaercs’ [11, c. 53], cm. Tabm. 3.
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Tabmma 3

Peanuu n JIMHI'BOKYJIBTYPEMbBI B 3arajike o CHere 1 TasHUU CHera

Table 3

Realities and linguaculturemes in the riddle of snow and snowmelt

Peanun

JIMHTBOKYIBETYPEMBI

Mertadopa «OKEPEOCHOK,
COOTHOCSIIASICS C SIKYTCKUM Ha3BaHUEM
Ha3BaHMS MeCsIa MapTa — K)JIyH mymap
(6ykxB. 3aroHATH KepeOAT). [lamHas
3arajika oTpaxkaer 0COOCHHOCTH
HAI[MOHAJIBHOTO KalleHAapsi — SKyTCKas
BEeCHa JICUTCS Ha YEThIpe IEePUOA:
noteruienue (¢ 14 mapta go 13 ampens),
Tastare cHera (¢ 13 ampens mo 3 mas),
npoOyxaeHue BecHbI (¢ 3 mast mo 21
Masi), npu3Haku jera (¢ 21 mas mo 3
WIOHS) — ATHOTpadudecKas peaus.

SxyTckuil  (OIBKIOP IOBECTBYET O
CYIIIECTBOBAHUU 0oTra-TMoKpPOBUTENS
Jotaaei Jxacoras (vohocoit),
MOSIBIISIONIETOCS Ha HeOe B BHUJE KOHA
n3 OenbIX O0JaKoB, a TakXKe O CBS3H
KOHS ¢ DBepxHum O0XeCTBEHHBIM
MHUPOM U TPOHMCXOXJICHHH YeJOBEKa OT
jomaau. B aroce 0JIOHXO CBSLIEHHBIN
Mpa3HUK HacTymuieHus Jjerta blcblax
Ha3bIBAIOT TPa3THECTBOM B  YeCTh
KepeOlla W KOOBUTMITBI Oelloil MacTw,
a o0pa3 cyacTesi KOOHpYeTCs depe3
MOHATHE BepXa, KOTOpOE, B CBOIO
ouepenb, COOTHOCHUTCA C KoHeMm [13,
c. 90-91]. Kax yrBepxmaer A.U.
I'orones, B AIKyTCKYTO KOCMOTOHUYECKYTO
mudosoruto o0 OokecTBe B 00pase
KoHs-He0a Tyepm amaxmaax mypesw
aiivibl  «bpIcTpeiilliee  4ETBIPEXHOTOE
00XKECTBO-TBOPEI MIPOHHK
MHJOEBPOIEHCKUI CIOKET O TOM, YTO
KOHB SIBIISIETCS 300MOP(HBIM 00pazom
Bcero Kocmoca. Hampumep, y apues
HOYHOE HE0O0 YIOMOONIATIOCh YEePHOMY
KOHIO, YKpalICHHOMY JKeMYy>KHHaMU
[12, c. 19]. Tak, B aHamu3upyemoun
3arajJike O CHere NpeiCTaBleHa CBA3b
¢ HeboM (cHer cImyckaercs ¢ Heba

U3 CHETOBBIX OOJaKOB), a YepHBIH
IBET MHQOJIOTHYECKH  COOTHOCHTCS
C XapakTepHbIM IBETOM 3eMiu (B

(OJIBLKIIOPHBIX MaTepHaliaX 3eMJIsl UMEET
KOPUYHEBBIE, YEPHBIE 1IBETA U OTTEHKH —

xapa 6yop) [14].
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3akiaoueHue

HanumonanpHasi kapTuHa MHpa OTPa)KaeTCsi B CEMAHTHUKE SI3BIKOBBIX
€AVHUL] Yepe3 CUCTEMY 3HA4eHUHN U accouuanuii. To ecTh, clloBa C KYJbTY-
pocrenuprUecKUMU 3HAYCHUSMHU OTPAKAIOT HE TOJILKO 00pa3 )KM3HM, HO U
MbllieHre Hapoaa. COOTBETCTBEHHO, KaXK/asl sI3bIKOBasi KApTHHA MUPA YHH-
KaJIbHa M pa3HooOpa3Ha.

LlenTpasbHOM €IMHULEN JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU SIBISIETCS JIMHIBO-
KyJbTypeMa, MpeICTaBIsionas co00i eIUHCTBO (OPMBI A3BIKOBOIO 3HAKa
U KYJIBTYPHOT'O 3HAU€HMs, 3aKJIIOYEHHOIO B HEM. YUEHBIE TI0KA HE MPUILIU
K €IMHOMY MHEHHIO OTHOCHUTEJIBHO TepMHMHA, 0003HAYAIOLIET0 KYJIBTYPHO-
JIUHTBUCTUYECKUE €IMHULIBI.

Ha ocHoBe aHanm3a TeopeTHYECKOM TUTEpaTypbl, 000OIIUM, UTO JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE I10JI€ BKJIIOYAET B ce0sl Peajuy U JIMHIBOKYJIbTYpe-
MBI, KOTOpBIE SIBJISIOTCS OJM3KUMU, HO HE UACHTUYHBIMU TOHATUSMU B JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTHH.

Peanuu — 310 siBNEHUs, IPEIMETHI, COOBITUS WM IPOLIECCHI, XapaKTep-
HbIE 1711 ONPEAeNEHHON KYIbTYphl U OTCYTCTBYIOIIME WM UMEIOLIUE ApY-
roe 3HaueHHe B JAPYroil KynbType. OHU NPEACTaBISIOT cO00il KOHKpPETHBIE
(bakThl MaTepuaIbHOM WM AyXOBHOH kn3HHU oOmiectBa. [Ipumepsl peanunit
MOTYT BKJIFOYATh TPAJAULIMOHHBIE OJIf0fla, HAIIMOHAIbHbBIE KOCTIOMBI, 00bIYan
U TIPa3IHUKH.

JIMHI'BOKYJIBTYpEMBI — 3TO €JUHMILBI SI3bIKa, KOTOpbIE HECYT B cebe
KYJBTYPHBIN CMBICIT M CBSI3aHBI C ONpPENeIEHHBIMU peaausiMu. JINHTBOKYIIb-
TypeMBbl MOTYT OBITH BBIPa)KE€HBI CIIOBAMH, CIIOBOCOYETAHUSAMM WU JaXe
HesnbMM TekcTaMu. OHU OTpaXkaroT He TOJBbKO caM (akT pealbHOCTH, HO U
e€ 3HaueHue B KOHTEKCTE KYJbTYpbl. JIMHIBOKYJIBTYpPEMBI YacTO BKJIHOUAIOT
B ce0sl TONOJHUTENIbHBIE KOHHOTAIMH, aCCOIL[MALNU M CUMBOJIMKY, KOTOpPBIE
MOTYT ObITh HEHIOHATHBI MPEICTABUTEISAM JIPYTUX KYJIbTYp 0€3 00bsICHEHUS.

OCHOBHBIMU OTIIMYUSIMU PEATTUI U TUHTBOKYJIBTYPEM SIBIISIOTCS:

1) Peanuu otHOCSTCS K (hakTaM 00bEKTUBHOM AEHCTBUTEIBHOCTH, TOT-
J1a KaK JJMHTBOKYJIBTYPEMbI BKJIFOYAIOT B ce0s1 e11é U CyObeKTUBHBIE, KYJIBTYP-
HBIE CMBICIIBI;

2) Peanuu MOryT CyleCTBOBaTb HE3aBHCHMO OT sI3blKa, TOTJA Kak
JIMHTBOKYJIBTYPEMbI 00513aT€IbHO BBIPAYKEHBI B SI3BIKE;

3) Peanuu ciyxar assl ONMCaHusl KOHKPETHBIX aCIEKTOB KYJIbTYpPBI, a
JMHTBOKYJIBTYPEMBI BBITIOTHIIOT KOMMYHUKAaTUBHbIE U KOTHUTHBHBIE (DYHK-
LMY, TIOMOTas IepeaaBaTh U IOHUMATh KyJIBTYPHBIE CMBICIIBI.

Peanun u AMHTBOKYJIBTYpEMBbI TECHO CBSI3aHBI: JIMHI'BOKYJIBTYPEMbI
CITy’KaT criocoboM BepOanu3anuu 1 rnepesadn peaauii uepes s3blk.

HccnenoBanue peanuil U JUHIBOKYJIBTYPEM B TEKCTaxX AKYTCKUX Ha-
POIHBIX 3araJloK AaeT BO3MOXKHOCTh INTy0)ke MPOHUKHYTh B HAITMOHAJIBHYIO
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A3BIKOBYIO0 KapTHUHY M PACKPBITh KyJIbTYPHBIE LIEHHOCTH, 3aKOJUPOBAHHBIC
B si3bIke. B mpHBeeHHBIX TEKCTaX SKYTCKUX 3arajJoK Mbl HallUTM Kak pe-
anuu (reorpaduyeckue, 3THOrpaguueckue, KyJbTypHbIE), TaK U JUHIBO-
KYJIBTYPEMBI.

Taxum 00pa3oM, JIMHIBOKYJIBTYpEMa CTAaHOBUTCS KIIFOUEBON MEXKYpPOB-
HEBOW eTMHHIICH JIMHTBOKYJIBTYPHBIX UCCIIEAOBAaHMA, 00bEIMHSIONIEH B cebe
S3bIKOBOE 3HAUEHHE M BHES3BIKOBOE coiepxaHue. HannoHalibHO-KYNBTYp-
HBIE YEPTHI, 3aKJIIIOYEHHBIE B JINHI'BOKYJIBTYPEMAX, SIPU€ BCETO MPOSBIIAIOTCA
IIPU UX COIOCTABJIIEHUHU B PA3HBIX SI3bIKaX.
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